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T R O J E Z I Č N I H R J E Č N I K A 

U d r u g o j po lov ic i 1 8 . i n a p o č e t k u 1 9 . s to l jeća po l i t i čke , druš tvene 
i e k o n o m s k e su pr i l ike u I m o t s k o j kraj in i i u M a k a r s k o m p r i m o r j u , k a o 
i u č i t a v o j o n d a š n j o j D a l m a c i j i , bile vr lo nepovol jne za k u l t u r n o i p r o ­
svjetno uzdizanje n j ihova s tanovniš tva . 

P o š t o je M a k a r s k o p r i m o r j e od 1 4 5 2 . godine više p u t a mijenja lo t u r ­
sko i m l e t a č k o gospods tvo , K a r l o v a č k i m m i r o m ( 1 6 9 9 ) de jure i de 
facto p r i p a l o je V e n e c i j i i u njezinoj vlasti ostalo do p r o p a s t i Venec i j e 
( 1 7 9 7 ) . I m o t s k a je k r a j i n a došla pod Venec i ju nešto kasni je ( 1 7 1 7 ) poš to 
je p r e k o dva s to l j eća n e p r e k i d n o s tenja la pod t u r s k o m v lašću (1493— 
- 1 7 1 7 ) . 1 Od M a k a r s k o g p r i m o r j a i I m o t s k e kraj ine V e n e c i j a je s tvor i la 
dva o k r u g a sa s j ed i š tem u M a k a r s k o ] i u I m o t s k o m e . N a če lu je svakog 
o k r u g a bio p r o v i d u r , koj i je u svojim r u k a m a imao svu civi lnu, sudbenu 
i v o j n i č k u v last . U f inanc i j sk im pos lov ima p o m a g a o m u je carnerlengo, 
a u sudben im cancelliere, svaki sa izvjesnim b r o j e m č inovnika . V o j n u 
je v las t p r o v i d u r vrš io n e p o s r e d n o samo u mjes tu svoga b o r a v k a , a izvan 
n jega p r e k o colonella i drug ih časn ika . Vojsku su sačinjaval i sere"sani 
ili ž a n d a r i i s e l jačka mi l ic i ja ili p a n d u r i . 2 

Posl i je P o ž a r e v a č k o g m i r a ( 1 7 1 8 ) s tanovništvo je u č i t a v o j M l e t a č k o j 
D a l m a c i j i živjelo r e l a t i v n o m i r n o gotovo do p o t k r a j s to l j eća , jer i zmeđu 
T u r s k e i V e n e c i j e u to d o b a nije bilo značajnij ih sukoba i o k r š a j a . I p a k , 
po sv j edočans tvu s u v r e m e n i k a , naši su ljudi i dalje »žalost pil i«, jer je 
D a l m a c i j a bila » p u n a svake r đ e « . 3 Š k r t a zemlja, ko ju su obrađiva l i ne ­
m a r n o i p r i m i t i v n o , r i j e t k o im je davala p o t r e b n a s r e d s t v a za ž ivot . 
Česte suše i d r u g e v r e m e n s k e nepogode p o v e ć a v a l e su s i r o m a š t v o i dono-

1 Ante Ujević, Imotska krajina, Split 1953, str. 70-72. - Ante Ujević, Imotski, prilog 
poznavanju uloge naselja, Geografski glasnik, Zagreb 1956, str. 73-74. 

2 Jakša Ravlić, Makarska i njeno primorje, Split 1934, str. 131. - A. Ujević, Imot­
ska krajina, str. 96-98. 

3 Fra F . Grabovac, Cvit razgovora naroda i jezika iliričkoga aliti rvackoga, SPH, 
knjiga X X X , Zagreb 1951, str. 198. i 206. 



feile glad. Gladne su se godine r e d a l e j e d n a za d r u g o m . V r l o je p o t r e s n o 
što p r i p o v i j e d a f r a n j e v a č k i k r o n i č a r o. N iko la G o j a k о p a t n j a m a t e ž a k a 
i č o b a n a za vr i j eme gladnih g o d i n a . 4 J e d n a od najgor ih i najg ladni j ih 
godina za n jegova ž ivota bila je godina 1 7 4 0 . T e godine » m n o g i od g lada 
p o m r i š e i po školji, i po P r i m o r j u , i za p l a n i n o m « jer se nije m o g l o n a ć i 
ž i ta »ni po m o r u ni k o p n u « . I s to t a k o i godine 1 7 5 8 , k a k o vel i o. Gojak , 
od g lada » u m r i v e ć e čeljadi , nav las t i to oko V r g o r c a « . Ćak su se po 
p u t o v i m a susreta l i ljudi »koji su od gladi u m r l i « . Godine 1 7 4 0 . od p r o ­
s jaka č o v j e k nije m o g a o »oč i ju o t v o r i t i « , a 1 7 5 4 . p r o s j a c i nava l i še u 
t o l i k o m b r o j u u P r i m o r j e da za nedje l ju d a n a p o k r a d o š e sve zelje , ko jega 
je bilo dos ta . Gladne su godine bile če s t e i u d r u g o j po lov ic i 1 8 . s to l jeća 
( 1 7 6 4 , 1 7 6 6 , 1 7 7 2 , 1 7 7 9 , 1 7 8 2 ) . K a o p r a t i l i c e g lada pojav l j iva le su 
se t a d a z a r a z n e bolesti , pa je nekih god ina , k a o 1 7 3 1 , 1 7 4 1 , 1 7 6 4 . i 1 7 8 2 , 
bio p r a v i p o m o r p u č a n s t v a . 5 

Zbog p o m a n j k a n j a paše još je gore s t r a d a v a l o b lago . T a k o , p r e m a r i j e ­
č i m a o. G o j a k a , godine 1 7 4 0 . z ima » n e os tav i od m a r v e to l iko ve l ike 
kol iko od m a l e nigdi n i š ta« . I drugih je god ina blago k r e p a v a l o od gladi 
i zarazn ih bolest i , a i ljudi su ga smica l i da se b a r n e k a k o o d r ž e na 
ž ivotu . Z b o g n e r o d i c e i glada nasta l i su r a z n i d r u š t v e n i p o r o c i k a o k r a đ e , 
ubojs tva , h a j d u š t v o . 6 T r g o v c i su i skor i š tava l i pr i l ike i » s v a k i m z lom i 
k a m a t o m naval i l i« na n a r o d . Dizali su c i jene žitu, pozajmlj iva l i n o v a c 
uz vel ike k a m a t e , a ispod c i jene k u p o v a l i s e l jačku r o b u i b lago . U n a r o d u 
je zav lada lo svako zlo, » a gospoda ne k a r a j u , negol i uz imlju ja spre i 
puš ta ju da se zlo č in i« , piše s o g o r č e n j e m o. G o j a k . 7 

M l e t a č k e vlast i nisu ni p r s t o m m a k l e d a ublaže b i jedu p u č a n s t v a i da 
se p o b r i n u za s igurnost nj ihovih ž i v o t a i imov ine . One su č a k 1 7 3 9 . 
izdale n a r e d b u » d a se ne m o ž e n i k a k v a t r g o v i n a kupi t i ni p r o d a t i i zvan 
š t a t a « . 8 Z a p r o v i d u r e i druge č inovn ike pos tav l ja l i su se ljudi u g l a v n o m 
opaki , n e h u m a n i , puni in teresa i nezna l i ce . G l a v n a im je bila br iga k a k o 
da se o b o g a t e na r a č u n p u k a . U tu s v r h u n a m e ć u m u n e z a k o n i t e dese ­
t ine, t r a v a r i n e i druge teške p o r e z e . 9 P r e m a r i j e č i m a P . Nobi l i ja , k a d 
kad bi koj i genera l odilazio s dužnost i , žal io je š to je » j a d n e p o d a n i k e 
samo o d r o , a da nije imao v r e m e n a d a i m p r o ž d e r e i k o s t i « . 1 0 Č inovnic i 
su če s to bili sl ični » č o p o r u gladnih v u k o v a koj i s v o m s n a g o m nas to je 

4 Fra Nikola Gojak (1680-1772), franjevac, za svog dugog boravka u Makarskoj 
u svojoj rukopisnoj Kronici zabilježio je glavne događaje koji su se dogodili u Makar­
skom primorju i drugdje po Dalmaciji između 1715. i 1772. godine. Kroniku, koja je 
pisana bosančicom i obuhvata 156 strana velikog formata, u novije je vrijeme transkri-
birao na latinicu o. A. Bešlić. Iz njegove latiničke transkripcije uzeo sam podatke za 
ovu radnju. 

5 Gojak, Kronika, str. 116, 124, 135. - Gašpar Bujaš, Makarski ljetopis od god. 
1773. do 1794, Starine, knj. 47, Zagreb 1957, str. 338. - A. Ujević, о. c , str. 94. i 100. 

6 A. Ujević, о. c., str. 100, 102-103. - Gojak, о. c , str. 36, 39, 45, 47. - G. Bujaš, 
о. c., str. 293-296. et passim. 

7 Gojak, о. е., str. 43. 
8 Gojak, о. с , str. 37. 
9 Gojak, о. с , str. 67. i 69. - Uj&vić, о. c , str. 98-99. 
1 0 M. Novak, Generalni providuri Dalmacije i Albanije u ΧΎ11Ι. stoljeću, Radovi 

instituta JAZU u Zadru, 4-5 , Zagreb 1959, str. 350. 



da se nas i te krv l ju jadnih p o d a n i k a « . 1 1 Z a g o r c i su bl i jedjel i od s t r a h a 
kad bi čul i da dolazi k a n c e l a r , j er se događalo da bi u isto v r i j e m e plakal i 
za ub i jen im r o đ a k o m i »za i m a n j e m koje p r o ž d i r e o n a j koj i bi ga t r e b a o 
b r a n i t i « . 1 2 

Godine 1 7 5 1 , pr ipov i j eda o. Gojak , dužd je pos lao u D a l m a c i j u t r i 
inkv iz i tora da je »šu levaju del suo misero e dep lorabi l e s t a t o « . Al i nj i ­
h o v a » p o m o ć z a m a l o d u r a , zašto se vrgoše na to l iki in teres za č ini t i 
j a s p r e , to l iko oni ko l iko svi min i s tr i« . T a k o » p o r o b i š e svu D a l m a c i j u , 
nav las t i to k r a j i n u k o t a r s k u i š ibenišku«. Nekim » s i r o m a š k o m uzeše sve 
zemlje , v i n o g r a d e , p o đ v o r n i c e , vr t l e i dadoše onim koji im podaše ja spr i . 
I s toga se m n o g e k r v i dogodiše , i mnog i pod c e s a r a p o b i g o š e « . 1 3 G o s p o d a 
i t r g o v c i su t r g o v a l i » n a t a n a č i n da samu đenera lu daju d e c i m a r i po 
šest i l jada i šest s to t ina c e k i n a « . I zakl jučuje o. G o j a k : »Dak le p r o c i n i 
k a k o će s i r o m a š n o živiti p o v e r a Da lmaz ia , a l tro n o n ti r e s t a che p u r o 
n o m e di D a l m a z i a ! « 1 4 

V e n e c i j a se nije n imalo br inula ni za školstvo k a o ni za bilo koj i 
obl ik k u l t u r n o g ž ivota u Dalmac i j i . Ona je č a k n e m i l o s r d n o ništi la h r v a t ­
ske n a r o d n e s p o m e n i k e . D a l a je skinuti ili izbrisati r a z n e g r b o v e i n a t ­
pise i p r o č i s t i t i sve d a l m a t i n s k e a r h i v e . 1 5 Službeni je jez ik bio ta l i janski . 
N a n j e m u su se vodil i i a u t o n o m n i poslovi pojed in ih k o m u n a , j e r je 
d r ž a v a »ht j e la i m a t i k o n t r o l u nad nj ihovim r a d o m « . 1 6 P o se l ima i g r a ­
d o v i m a s v a t k o je govor io h r v a t s k i osim nešto ta l i janskih dose l jenika po 
g r a d o v i m a . N o i oni six znal i hrva t sk i . U I m o t s k o j k r a j i n i i u M a k a r s k o m 
p r i m o r j u pos to ja l e su samo samostanske škole, ko je su mogl i p o h a đ a t i 
i d j e č a c i koj i nisu mislili pos ta t i f r a n j e v c i . 1 7 

K a d je V e n e c i j a god ine 1 7 9 7 . bila zauvijek p o k o p a n a i A u s t r i j a okupi ­
ra la D a l m a c i j u , s tanovn i š tvo je M a k a r s k o g p r i m o r j a i I m o t s k e k r a j i n e 
p r e k o svoj ih d e l e g a t a za traž i lo da se Da lmac i ja pr ik l juč i b a n s k o j H r v a t ­
skoj . T u » n e z g o d n u želju D a l m a t i n a c a « Austr i ja je n a s t o j a l a ugušit i ta l i ­
j a n s k i m j e z i k o m p r e k o u r e d a i javnih škola k o j e je bi la o t v o r i l a u 
M a k a r s k o j i u I m o t s k o m e . 1 8 K a d je 1 8 0 6 . austr i jsku o k u p a c i j u z a m i j e ­
nila f r a n c u s k a , n a r o d se nepr i jate l j sk i držao p r e m a m r s k i m » j a k o b i n -
c i m a « . S v a k o n a r o d n o p o v j e r e n j e F r a n c u z i izgubiše k a d su svoj im zako­
n i m a krenu l i u n a r o d n u t rad ic i ju i k a d su počel i n a r o d t j e r a t i n a pris i lne 
r a d o v e i pr is i lno ga n o v a č i t i . Da izbjegnu n o v a č e n j u , mnog i I m o ć a n i 
ostaviše r o d n i k r a j i pobjegoše u B o s n u . U P r i m o r j u n a r o d surađuje s 
R u s i m a . Pos l i j e S c h ö n b r u n n s k o g m i r a ( 1 8 0 9 ) F r a n c u z i su od M a k a r s k o g 

1 1 Ib., str. 359. 
1 2 Grga Novak, Dalmacija godine 1775/6. gledana očima jednog suvremenika, Sta­

rine, knjiga 49, Zagreb 1959, str. 12. 
1 3 Gojak, о. c., str. 74. - Isp. i M. Novak, о. c., str. 363-364. i G. Novak, Prošlost 

Dalmacije, dio II, Zagreb 1944, str. 237-238. 
1 4 О. c., str. 52. 
1 5 G. Novak, Starine, knjiga 49, str. 18-19. 
1 6 G. Novak, Prošlost Dalmacije, II, str. 320-321. 
1 7 A. Ujević, о. c., str. 99-100. - J . Ravlić, о. е., str. 181. - Š. Urlić, Crtice iz dalma­

tinskog školstva, Zadar 1919, str. 40. 
1 8 Š. Urlić, о. c., str. 80. - J . Ravlić, о. c., str. 134. i 140. 



p r i m o r j a i I m o t s k e kraj ine organiz ira l i m a k a r s k o o k r u ž j e i poče l i ga š 
os ta l im o k r u ž j i m a uzdizati k u l t u r n o i e k o n o m s k i . U n a p r e đ i v a l i su p o ­
l jodjelstvo i s t o č a r s t v o . P r o m i c a l i su t r g o v i n u i gradi l i ces te . U I m o t ­
s k o m su otvor i l i mušku osnovnu i o b r t n u š k o l u . 1 9 U M a k a r s k o j su o t v o ­
rili uz mušku još i žensku osnovnu školu i g i m n a z i j u . 2 0 U svim t im 
ško lama uč io se tal i janski jezik, koj i je do 1 8 1 0 . bio i nas tavn i jezik u 
svim s r e d n j i m ško lama u D a l m a c i j i . 2 1 

U t a k v i m je pol i t ičkim, d r u š t v e n i m , e k o n o m s k i m i k u l t u r n i m pr i l i ­
k a m a živio i napisao svoje r j ečn ike a u k t o r t ro jez i čn ih r j e č n i k a , latinsko-
-talijansko-hrvatskog i talijansko-latinsko-hrvatskog,22 koj i se č u v a j u u 
arh ivu f r a n j e v a č k o g s a m o s t a n a u I m o t s k o m e . U svojoj k n j i ž e v n i č k o j 
s k r o m n o s t i nije se nigdje u r j e č n i c i m a potp i sao nit i je označ io k a d je 
r j e č n i k e sastavio . Rječn ic i , k a k o su se sačuval i , ne nose ni nas lova . 
P r e m a t o m e , može se samo nagađat i k a d su napisani i tko im je a u k t o r . 
T e k s t je obaju r ječn ika s obje s t r a n e ob ložen s t a r i m i i s t rošen im p a p i ­
r i m a koj i su ispisani la t in icom i b o s a n č i c o m i i m a j u raz l i čan s a d r ž a j . 
Na č e t v r t o m o m o t n o m listu l a t i n s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t s k o g r j e č n i k a nalaz i 
se k r a t k a ta l i janska bilješka koja se m o ž e samo d j e l o m i č n o o d g o n e t a t i : 
». . . di Z a g o z con c o m p a g n i . . . ( c ) o n caval l i t r e n t a . . . A lmissa .« Na 
p e t o m o m o t n o m listu z n a č a j n a je h r v a t s k a bi l ješka: » U B r e l i m n a 1 8 3 3 . 
Nota od oni, koi nisu plati l i o b i č a j n u r e m e t a r i j u . « S l i čna se bi l ješka 
nalazi n a s t r a n i 1 9 4 : » U B r e l i m na 1 8 3 3 . N o t a od oni , ko i nisu plat i l i 
ob iča jnu r e m e t a r i j u M a r k u K r i s t i ć u i B a r i š i T o m a š u , k o i svagdano služe 
p a r o k i a l u c r k v u S. Š t i p a n a : 1. I v a n R i b i č i ć , v ina oka 6 6 1 . « J e d a n a e s t 
godina kasni je isti je M a r k o K r i s t i ć nap i sao na s t r a n i 2 3 0 : » U ime 
I susovo . A m e n . U B r e l i m n a 1 6 . m a r č a 1 8 4 4 . J a M a r k o K r i s t i ć bi sv idok 
o v o m u p i smu i vidi, di ta i ta učini k r i ž svo jom v l a s t i t o m r u k o m . M a r k o 
K r i s t i ć . « Z a t i m dolazi c r t a , a ispod c r t e : » J a M a r k o K r i s t i ć u B r e l i m na 
1 6 . m a r č a . « M a r k o se na tr i m j e s t a p o t p i s a o i u t a l i j a n s k o - l a t i n s k o - h r -
v a t s k o m r ječn iku . Na s trani 8 6 . : » B r e l a , na 5 . t r a v n j a 1 8 3 2 « , na s t ran i 
2 1 2 : » J a M a r k o K r i s t i ć iz sela . . . J a M a r c o m n o g o p o š t o v a n o m u « i n a 
s t ran i 2 1 4 : » U ime Isusovo . A m e n . U B r e l i m n a 6 . t r a v n j a 1 8 3 2 . « N a j ­
s tar i ja M a r k o v a bilješka p o t j e č e iz 1 8 2 7 . god ine : » B r e l a na 9 . o t o m b r a 
1 8 2 7 . « i nalaz i se n e p o s r e d n o i spred t e k s t a l a t i n s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t s k o g 
r j e č n i k a . 

M a r k o v rukopis i crn i lo koj im je p i sao svoje bi l ješke posve se raz l i ­
kuju od rukopi sa i crn i la ko j im su pisani r j e č n i c i . T o je oč i t i d o k a z da 
M a r k o nije nj ihov a u k t o r , p o g o t o v u k a d se zna iz drug ih v r e l a da M a r k o 
k a o seljak nije mogao poznavat i ta l i janski i lat inski jezik t a k o da bi 
m o g a o sastavl jat i t ro j ez i čne r j e č n i k e . S d r u g e o p e t s t r a n e , svi su d a t u m i 
na p a p i r i m a koj ima su obloženi t eks tov i r j e č n i k a iz 1 8 . s to l j eća . T a k o 

1 8 A. Ujević, о. c , str. 116-120. - G. Novak, Prošlost Dalmacije, II, str. 298-302. 
2 0 J . Ra.vlić, о. c , str. 182, 184-185. 
2 1 Š. Urlić, о. c , str. 100. - A. Ujević, о. c., str. 120. 
2 2 Pisac naziva svoj jezik »rvatskim« (219), sebe »Rvatom, Dalmatinom« (Schia-

vone, 520), a svoju zemlju »zemlja Rrvatska iliti slovinska« (Schiavonia, lat. Illyricum, 
520). 



l a t i n s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t s k i r j ečn ik sa s tražnje s t r a n e i m a tekst o p o r u k e 
n e k e m l a d e žene d a t i r a n 2 9 . l ipnja 1 7 4 5 . 2 3 U r u k o p i s n o m k r š ć a n s k o m 
nauku , koj i p r i p a d a i s tom piscu, susreću se još ovi d a t u m i : 2 . V I I 1 7 0 4 , 
6 . I 1 7 5 4 , 4 . V 1 7 6 5 . i 2 9 . V i 1 7 6 8 . Svi ti podac i sv j edoče da je a n o n i m n i 
a u k t o r t ih r u k o p i s a živio i rad io u 1 8 . s tol jeću. 

K o d p o t o m a k a M a r k a K r i s t i ć a u B r e l i m a sačuva la se or ig inalna o p o ­
r u k a k o j u je » v l a s t i t o m r u k o m « napisao sam M a r k o 2 8 . X 1 8 6 3 . Iz sud­
benog r j e š e n j a suda u M a k a r s k o j od 2 3 . V I I 1 8 6 9 . r a z a b i r a se da je 
M a r k o u m r o 1 7 . X I I 1 8 6 7 . u B r e l i m a . 2 1 Njegova je o p o r u k a v a ž n a j er se 
u njoj spominje M a r k o v »did« don M a r k o K r i s t i ć i n j egova o p o r u k a 
koja je sas tav l jena 2 9 . I I I 1 8 1 0 . P r e m a toj o p o r u c i don M a r k o je t a d a 
bio » k u r a t od B r e l a « . B i o je r o d o m iz » Z a g o z d a « , a o c u m u je bilo ime 
Mijo. I m a o je t r i b r a t a : G r g u r a , S t j epana i I v a n a , od kojih je S t j e p a n 
bio v e ć u m r o . I za sebe je ostavio sina Miju, koji je k a o oženjen čovjek 
imao dvoje d j e c e : M a r k a i M a r t u . Don M a r k o je d r ž a o kod sebe s inovca 
Miju i o p o r u č n o os tav io n j e m u i n jegovoj djeci svu svoju i m o v i n u u 
B r e l i m a . B r e l j a n s k i m je župn ikom p o s t a o na p o č e t k u 1 9 . s t o l j e ć a . 2 5 

Gdje je bio n e p o s r e d n o pr i je toga , ne zna se. Godine 1 7 8 8 . bio je župnik 
u K o k o r i ć i m a k o d V r g o r c a . 2 6 P r e m a predaj i koja se sačuva la kod K r i s t i ć a 
u Z a g v o z d u i u B r e l i m a , don M a r k o je bio župn ikom samo u Dusini ( K o ­
k o r i ć i m a ) i u B r e l i m a , gdje je u m r o 2 1 . t r a v n j a n e p o z n a t e godine . T u 
je i u k o p a n k a o i n jegov s inovac Mijo i Mijin sin M a r k o . 2 7 

U o p o r u c i d o n M a r k o spominje svoje knjige, n e k e i zr i j ekom, a neke 
o p ć e n i t o : » O d moj i l ibara b r a v i j a r , K a č i ć i R i t u a l o s t a v l j a ( m ) u k u ć u 
do deset god ina . I l ibar od b lagosova . A k o bi se koj i uč in io misnik, n e k a 
uzme i s p o m i n j e od m o j e duše. A ostale l ibre o s t a v l j a ( m ) sve za dušu. « 
Medu o v i m pos l j ednj im » l ibr ima« bez ikakve sumnje nalazil i su se i 
n jegovi r u k o p i s n i r j e č n i c i i rukopisni kršćansk i n a u k . Njih je n e t k o od 
don M a r k o v i h baš t in ika , Mijo , M a r k o ili M a r k o v sin A n t e , pok lon io ili 
uz neku o d š t e t u p r o d a o n e k o m f r a t r u ili svećeniku , a o v a j ih poklon io 
arh ivu f r a n j e v a č k o g s a m o s t a n a u I m o t s k o m e , gdje se sada na laze . 

D r u g o je p i tanje je li r j ečn ike don M a r k o i nap i sao , jer on ih je 
m o g a o dobi t i od k o j e g a drugog svećen ika . N a j v e ć a je p o t e š k o ć a u r j e š a ­
vanju t o g a p i t a n j a u t o m e što se nije sačuvao ni jedan don M a r k o v 

2 3 Oporuka je pisana: »U Zagvozdu, u kući Katušića na 29 miseca lipnja god. Gos. 
1745. Ovomu pismu svidoci Grgur Brnaković i ja Lovre Brzičić, koji ovo pišem virno 
i pravedno, kako čujem od usta njezini.« Prema pismenom saopćenju don Marka 
Perice, aktivnog župnika u Zagvozdu, od 4. X I I 1958, >,u Zagvozdu postoje prezimena: 
Katušić, Brnas i Brzica«. 

2 4 Oba sam originalna dokumenta imao u rukama i dozvolom Viktora Kristića 
prepisao ih za svoju upotrebu. 

2 5 Sačuvala se potvrda Ilije Mrnjavca iz Brela kojom on izjavljuje da mu je don 
Marko pozajmio deset talira 4. studenoga 1801. Na žalost, potvrda se nije sačuvala 
u originalu, nego u prijepisu Marka Kristića, što se razabira iz rukopisa. 

26 Župnici, br. 45, XLVII . Arhiv Makarske biskupije, Posebni ormar u arhivu 
Splitske biskupije u Splitu. 

2 7 Podatke iz Zagvozda dugujem vlč. don M. Perici, a one iz Brela svom učeniku 
N. Diviću. 



a u t o g r a f . Njegovu o p o r u k u napisao je »Dn. I v a n R i b i č i ć , r e č e n i M e d i ć , 
k a p e l a n « na molbu » r e č e n o g a Gosna D n . M a r k a « , a ne on, v j e r o j a t n o 
j e r zbog bolest i ili s labosti nije m o g a o pisat i . K o d K r i s t i ć a u Z a g v o z d u 
postoj i p r e d a j a da je pr i je don M a r k a bio od n j i h o v a r o d a svećen ik n e p o ­
znata i m e n a . P o svoj pri l ic i bilo m u je i m e d o n St jepan . J o š i d a n a s 
na nj p o d s j e ć a j u nazivi » p o p o v a soba« i » p o p o v a k a m e n i c a « . 2 8 P r e m a 
t o m e , m o g a o bi i don St jepan biti a u k t o r r j e č n i k a . 

No voden i znakovi na p a p i r u sv jedoče da je p a p i r izišao iz t v o r n i c e 
u d r u g o j po lov ic i 1 8 . s to l jeća , i to u n jegovu z a d n j e m k v a r t a l u . Sti l s lova 
i n a č i n n j ihova obl ikovanja o d g o v a r a j u stilu i n a č i n u pisanja d r u g e 
po lov ice 1 8 . s t o l j e ć a . 2 9 U r j e č n i c i m a se na laze r i j eč i k a o : princip ( d u c a , 
2 7 7 ) , cekin, dukat z latni ( d u c a t o , 2 7 7 ) , galija ( ga lea , 3 1 4 ) , gal ija ca 
(ga leazza , 3 1 4 ) , Mlečanin ( V e n e z i a n o , 6 0 6 ) , guvernatur ( s a t r a p e s , 6 5 4 ) , 
kančelir ( s c r i v a n o , 5 2 6 ) itd. , ko je p o d s j e ć a j u na m l e t a č k u vlast u D a l m a ­
ciji. Iz t o g a se može zaključi t i da su r j e č n i c i bili nap i san i pr i je p r o p a s t i 
Venec i j e , p o g o t o v u k a d se druge d r ž a v e i naziv i nj ihovih p r e d s t a v n i k a 
u o p ć e ne spominju . Sve nas to u p u ć u j e n a z a k l j u č a k da je don M a r k o 
K r i s t i ć a u k t o r r j e č n i k a i da ih je napi sao u p o s l j e d n j e m k v a r t a l u 1 8 . s t o ­
l jeća k a o p o d a n i k R e p u b l i k e sv. M a r k a . 

2. I Z V A N J S K I O P I S I K O M P O Z I C I J A R J E Č N I K A 

1. Latinsko-talijansko-hrvatski rječnik d ž e p n o g je f o r m a t a i ve l ič ine 
1 3 X 1 0 c m . Čvrs to je uvezan. O m o t m u je od j a g n j e ć e k o ž e i d j e l o m i č n o 
o s a k a ć e n u dužini rukopi sa . S a č u v a n i dio p o k r i v a h r b a t i oko t r e ć i n u 
p r v e i pos l jednje s t r a n e . N a m j e s t i m a su ga oštet i l i mol jc i . I z m e đ u 
njega i r j e č n i č k o g grad iva s obje se s t r a n e nalaz i više s tar ih p a p i r a , koj i 
su n e k o ć bili priš iveni š p a g o m za vanjsk i o m o t . R j e č n i k n e m a n i k a k v a 
natp i sa ni n a izvanjskoj s trani o m o t a ni u n u t r a i spred t eks ta . R u k o p i s 
nije bio ni n u m e r i r a n prije nego sam ga dobio u r u k e . R j e č n i č k o blago 
o b u h v a ć a 7 2 2 s t rane od koj ih: slovo A 1 - 5 8 , s lovo В ili, k a k o piše 
a u k t o r , »s louo B u k « 5 8 - 6 4 , »s louo Ce« 6 4 - 1 3 0 , » D l i t era m u t a « 1 3 1 -
1 6 9 , » E l i t e r a vocal is« 1 7 0 - 1 9 4 , » F l i t e r a « 1 9 5 - 2 2 9 , » G l i t e r a « 2 3 1 - 2 4 3 , 
» H l i t t e r a « 2 4 4 - 2 6 2 , »I l i t e r a « 2 6 3 - 3 2 2 , » L l i t e r a « 3 2 3 - 3 5 1 , » M l i t e r a « 
3 5 2 - 4 0 3 , » N l i t era« 4 0 4 - 4 2 7 , » 0 l i t e r a « 4 2 8 - 1 6 3 , » P l i t era« 4 6 4 - 5 8 3 , 
» Q l i t era« 5 8 4 - 5 9 3 , » R l i t era« 5 9 4 - 6 3 9 , »S l i t e r a « 6 4 1 - 6 8 4 , » T l i t t e r a « 
6 8 5 - 7 0 3 , » V l i t t e r a « 7 0 6 - 7 2 2 . K a k o se r a z a b i r a iz n a v e d e n i h nas lova , 
pisac se za pojed ina slova služi h r v a t s k i m i l a t i n s k i m naz iv ima , a u j e d ­
n o m s lučaju i s taros lavensk im. K o d t o g a piše o b i č n o n e p r a v i l n o r i j eč 
» l i t t e r a « . N e k e su od n u m e r i r a n i h s t r a n a p r a z n e , k a o : 5 9 4 , 6 4 0 , 7 0 4 . i 
7 0 5 . I z m e đ u s t rane 6 9 6 . i 6 9 7 . i sk inuta su č e t i r i l i s ta , zbog č e g a je i 

2 8 Tako don M. Perica u spomenutom pismu od 4. XII 1958. 
2 9 To je mišljenje i dra V. Mošina, koji je imao rječnike u rukama i pregledao više 

vodenih znakova na papiru. 



t eks t slova Τ o š t e ć e n : n a s t r a n i 6 9 6 . posljednja je r i ječ » t i tu lus« , a na 
s t r a n i 6 9 7 . p r v a »truciditas«. Slovo V obrađeno je s a m o do r i ječ i rig -
lanter. Slova X i Ζ nisu o b r a đ i v a n a . 

S p o č e t k a je r j e č n i č k o g r a d i v o pisano vr lo n e p r e g l e d n o . N a prv i m a h 
se u o p ć e ne m o ž e u o č i t i gdje poč inje lat inski tekst , a gdje tal i janski i 
gdje se s v r š a v a h r v a t s k i . L a t i n s k i se nazivi ne nižu jedni ispod drugih 
nego jedni iza drug ih . T e k s t je j ednoga ras tav l j en od teks ta drugoga 
c r t i c a m a koje se na m n o g j m mjes t ima jedva p r i m j e ć u j u , na p r i m j e r : 
>.abstringo, is x i , solvo ( sc iog l iere , d i s l egare ) , odriš i t i , razdr i š i t i ; — ab-
straho, t r a ( h ) i s , t r a c t u m , abr ip io , a v e l ( l ) o , a v o c o , a b d u c o ( s p i c a r e , 
t i r a r e per f o r z a о p e r i n g a n ( n ) o , po tegnut i na silu oli na p r i v a r u . « U 
o n o m dijelu r j e č n i k a gdje se latinski nazivi nižu jedni ispod drugih 
c r t i c e se pišu i spred njih. Os im k r a t k i h c r t i c a u t e k s t u se nalaze i duže 
c r t e , koje je a u k t o r r j e č n i k a upotr i jebio da ras tav i t eks t j ednog slova 
ili sloga od t e k s t a d r u g o g s lova ili sloga. T a k o n a p r i m j e r n a s tarn i 5 8 . 
c r t a r a s t a v l j a t e k s t s lova A od t eks ta s lova B , a c r t a n a s trani 6 0 . r a s t a ­
vl ja tekst s loga B e od t e k s t a sloga B i . A k o se tekst j e d n o g a slova ili sloga 
svršuje n a dnu s t r a n e , c r t a se stavlja na vrhu iduće s t r a n e . Odat le c r t e 
n a v r h s t r a n e i spred pojed in ih slova, kao na p r i m j e r n a s t ran i 6 4 . 1 3 1 . i 
3 2 3 . 

A l f a b e t s k i je r e d r i j eč i v r l o nes ta lan , j e r se m o g u če s to susrest i r i ječ i 
gdje i m u a l f a b e t s k o m nizu n ikako nije mjes to . T a k o n a p r i m j e r glagol 
aglutino ( 2 5 ) stoj i i spred agilis i agilitas, a m o r a o bi s tajat i iz nj ih. 
I m e n i c a calumnia ( 6 9 ) dolazi i spred imenice calix ( 7 ) , a iza obje pr i log 
calide. I z a dolor, dolus, dolose ( 1 6 2 ) , koje nisu u a l f a b e t s k o m r e d u , nižu 
se r i j eč i : documentum, doctus, docte, docens, docibilis, docilis, docilitas 
( 1 6 3 — 1 6 4 ) , k o j e t a k o đ e r nisu pravi lno p o r e d a n e . Z a a l fabetski je niz 
k a r a k t e r i s t i č a n s luča j i m e n i c e spatium, koja prv i p u t dolazi na s t ran i 
6 6 9 . i z m e đ u sors i specialis u obliku spatio, a drugi p u t na s t ran i 6 7 4 . 
i zmeđu stomacose i strabo u obliku spatium. 

U p i sanju la t insk ih r i j eč i p i sac je vr lo malo pazio n a lat inski p r a v o p i s . 
Mnoge la t inske r i j eč i piše s j e d n o s t r u k i m suglasnic ima, a po prav i lu bi 
m o r a l e i m a t i u d v o j e n i suglasnik; na p r i m j e r on piše: acumulo ( 9 ) , ad-
mito ( 1 2 ) , afectus ( 2 3 ) , ancila ( 3 0 ) mjes to accumule, admitto, affectus, 
ancilla. L a t i n s k i slog ti n e k a d a p r e m a izgovoru piše sa ci ili sa czi, k a k o 
ob ično piše h r v a t s k o ci, n a p r i m j e r : nuncio ( 4 2 5 ) , pronuncio ( 5 6 3 ) , 
altercaczio ( 2 7 ) , ambulaczio ( 2 9 ) . Z n a k ch, koji m u č e s t o služi za p i sanje 
h r v a t s k o g glasa k, u p o t r e b l j a v a kadš to mjes to l a t inskoga с ( к ) , k a o u 
r i j e č i m a : ad hoch ( 1 1 ) , nech dum ( 4 1 1 ) . Is to t a k o m j e s t o th piše i u 
r i j e č i m a g r č k o g p o r i j e k l a : apoteca ( 3 8 ) , cyatus ( 1 3 0 ) , termae ( 6 9 6 ) , tus 
( 6 9 6 ) . 

P i s a c n e p r a v i l n o piše i neke samoglasnike . Mjes to dvoglasa ae ob ično 
piše e, n a p r i m j e r : hedus ( 2 4 6 ) , letifico ( 3 8 ) , questio ( 5 8 4 ) . J e d n a k o 
mjes to dvog lasa oe piše e u r i j e č i m a k a o : ceptus ( 8 7 ) , penltentia ( 5 2 2 ) , 
prelium ( 5 4 5 ) . Mjes to samoglasn ika y piše ob ično i u r i j e č i m a g r č k o g 
p o s t a n j a : cimbalum ( 1 3 0 ) , gimnasium ( 2 4 3 ) , limphatio ( 3 5 0 ) , phisica 
( 5 1 1 ) . 



Sve je to plod p o v r š n a r a d a , m a l e k o n c e n t r a c i j e , a m o ž d a i slabog 
p o z n a v a n j a lat inskoga jezika. T o p o t v r đ u j u i r i j eč i k o j i m a m a n j k a neko 
slovo k a o : auden(s) ( 5 4 ) , aede(s) ( 1 8 ) , deliriu(m) ( 1 3 8 ) , rabiosu(s) 
( 5 9 5 ) , (h)omo ( 7 2 ) , ex(e)cratio ( 1 8 7 ) , f(r)aga ( 2 2 0 ) , truci(di)tas ( 6 9 7 ) . 

TJ a l fabet sk i niz pisac je unio i zv jes tan b r o j ta l i janskih r i j eč i od kojih 
neke p o g r e š n o piše: sac(c)o ( 6 5 3 ) , sale ( 6 4 2 ) , scab(b)ia ( 6 5 7 ) , scabroso 
( 6 5 7 ) , singulto ( 6 6 2 ) , Stirpe ( 6 7 2 ) , tal(l)one ( 6 8 6 ) , tentatore ( 6 9 3 ) . 

R o d i m e n i c a nije svugdje j ednako i dos l jedno o z n a č e n . U p r v o m dijelu 
r j e č n i k a uz običajne oznake r o d a m, f, η č e s to stoji s lovo g koje sa m, 
f, η o z n a č u j e : masculini, feminini, neutri generis. S t a k v i m o z n a k a m a 
pisac na p r i m j e r piše i m e n i c e : dictator, m. g. ( 1 5 7 ) , distantia, f. g. ( 1 5 5 ) , 
domicilium, п. g. ( 1 6 5 ) . I n a č e se r o d r e d o v n o kazuje s lov ima m, f, п. Al i 
ima ve l ik b r o j imenica ko j ima r o d u o p ć e nije o z n a č e n , na p r i m j e r : lapis 
( 3 2 7 ) , imber ( 2 7 3 ) , detestatio ( 1 4 4 ) , falsitas ( 1 9 8 ) , monimentum ( 3 8 9 ) , 
rostrum ( 6 3 3 ) . 

P r i p a d a n j e glagola nekoj od č e t i r i k o n j u g a c i j e nije obi l ježeno b r o j ­
k a m a , k a o što je to danas ob i ča j , nego se i z r a ž a v a opisno . Najpr i j e se 
navodi p r v o l ice p r e z e n t a , onda d r u g o l ice, p a p r v o l ice p e r f e k t a , p a r t i ­
cip pas ivni i n a kra ju infinitiv, na p r i m j e r : laudo, das, davi, datum, dare 
( 3 3 2 ) ; punio, nis, nivi, nitum, nire ( 5 7 9 ) . Sâm je p i sac t a j p o s t u p a k p r o ­
t u m a č i o n a g lagol ima: abnuo i abrogo: »abnuo, nuis, nui, nuatum, nuere. 
Ovo se štije o v a k o : abnuo, abnuis, abnui , a b n u a t u m ( ! ) , a b n u e r e , zašto 
su ovo b r e v i a t u r e po nač inu g r a m a t i k e i od k a l e p i n a « ( 1 ) ; »abrogo, gas, 
gavi, gatum, gare, to jesti a b r o g o , a b r o g a s , a b r o g a v i , a b r o g a t u m , a b r o -
g a r e . T a k o se razume ove s k r a ć e n i c e i t a k o se r a z u m i j u os ta le« ( 2 ) . 

P i s a c više puta kr ivo i pogrešno bilježi neke obl ike . T a k o piše da ge ­
nitiv s ingu lara od an(n)exio ( 1 3 ) s v r š a v a n a -sis, od jornicaiio ( 2 1 7 ) n a 
-is, od fuligo ( 2 2 5 ) na -nis, od fulmen ( 2 2 5 ) n a -nis. P r e m a njegovu 
mišl jenju d r u g o lice s m g u l a r a p r e z e n t a od g lagola globo ( 2 3 6 ) glasi -bus 
mjesto -bas, od obsequor ( 4 3 3 ) glasi -ris m j e s t o -eris, od obliviscor ( 4 3 2 ) 
glasi scris mjes to -eris ( i s cer i š ) . P r v o l ice p r e z e n t a od g lagola jaceo ne 
glasi jaco ( 2 3 6 ) , k a k o donosi r j e č n i k , nego jaceo. Glagol obsido ( 4 3 4 ) 
n e m a 1. l ice p e r f e k t a obsidi nego ohsedi, a glagol derelinquo ( 1 4 2 ) n e m a 
derelinqui nego dereliqui, bez -n-. 

G l a g o l i m a : destruo ( 1 4 4 ) , eo ( 1 8 0 ) , expugno ( 1 9 2 ) , lambo ( 3 2 6 ) nisu 
o z n a č e n i p a r t i c i p i pas ivni , pa bi se m o g l o č in i t i da ih i n e m a j u . G l a g o ­
l ima: emigro ( 1 7 6 ) , frico ( 2 2 2 ) , l(a)etifico ( 3 2 2 ) nije zabilježen p e r f e k t 
i infinit iv, g lagol ima: extenuo ( 1 9 3 ) , faveo ( 2 0 1 ) , formo ( 2 1 6 ) infinit iv, 
a g lago l ima k a o : alambo ( 2 7 ) , altercor ( 2 7 ) , strepo ( 6 7 5 ) . tenuo ( 6 9 3 ) 
n i jedan drugi oblik os im 1. l ica p r e z e n t a . 

Ve l ik b r o j lat inskih naziva ima uza se po j e d a n , po dva ili p o više 
lat inskih s inonima, k o j i m a pisac pobl iže t u m a č i n j ihovo z n a č e n j e . P o 
j e d a n s inonim imaju na p r i m j e r naz iv i : cabal(l)us, equus ( 6 4 ) , habitator, 
inco la ( 2 4 6 ) , nutrix, a l u m n a ( 4 2 6 ) . P o d v a : privatio, spo l ia t io , d iminut io 
( 5 5 3 ) , requiesco, conquiesco , aquiesco ( 6 1 9 ) . P o t r i : gens, n a t i o , genus , 



farai l ia ( 2 3 4 ) , porto, f e r o , def e r o , a f fero ( 5 2 9 ) . Više od t r i imaju: munio, 
a d o r n o , f i r m o , c o n f i r m o , o b v a l ( I ) o ( 3 9 8 ) , parvus, pusil lus, ex iguus , m o -
dicus, brevis , angustus ( 4 7 3 ) . 

P i s a c je n e k e naz ive p r o t u m a č i o lat inskim jez ikom. T o se u g l a v n o m 
t i č e naz iva koj i su u lat inski jezik ušli iz s tranih jez ika ili se r a d i о 
p r a v n i m i f i lozofskim t e r m i n i m a . T a k v e su na p r i m j e r r i j eč i : Adonai, 
dict io ( h ) e b r a i c a v a l e t i d e m atque dominus ( 1 4 ) ; diploma, p r i n c i p i u m 
a u t a l i o r u m m a g i s t r a t ( u ) m codici l l i , l i t t e rae publ icae ( 1 5 3 ) ; colonus, 
qui a g r u m co l i t ( 9 2 ) ; dialectica, ars disserendi , d i s c e p t a t r i x ver i et falsi , 
cogni t io sc i ent iaque d i sputandi ( 1 4 9 ) : philosophia, Studium vel a m o r 
sap ient iae et p r o ipsa s u m i t u r sapient ia ( 5 0 9 ) . 

I zv je s tan b r o j la t inskih r i ječ i n e m a tal i janskih e k v i v a l e n a t a , iako je 
r j e č n i k po svojoj s t r u k t u r i i m a o biti t ro jez ičn i , l a t i n s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t -
ski r j e č n i k . Ta l i jansk ih e k v i v a l e n a t a n e m a j u na p r i m j e r : famosus ( 1 9 9 ) , 
honor ( 2 5 6 ) , induro ( 2 8 8 ) , legumen ( 3 3 4 ) , scapula ( 6 5 6 ) , societas ( 6 5 9 ) , 
socer ( 6 6 2 ) , sponte ( 6 7 1 ) , thalamus ( 6 9 5 ) , ubertas ( 7 1 0 ) , validas ( 7 0 7 ) . 
Neki o p e t nazivi nisu p r o t u m a č e n i h r v a t s k i m ekv iva l en t ima , kao cor(r)i-
pio ( 1 1 7 ) , fabulator ( 1 9 6 ) , fuligo ( 2 2 5 ) , glosa ( 2 3 7 ) , iuridicus ( 3 2 1 ) , 
mancipatio ( 3 6 0 ) , officialis ( 4 4 2 ) , planta ( 5 1 7 ) , scutula ( 6 4 6 ) . 

T a l i j a n s k a su z n a č e n j a od osta loga teks ta obično odije l jena o k r u g l i m 
z a g r a d a m a , v j e r o j a t n o po ugledu na Blago jezika slovinskoga J a k o v a 
Mikalje . No p i sac u t o m e nije bio uvijek dosljedan. N e k a d a on zna o t v o ­
r i t i z a g r a d u , a ne z a t v o r i t i je , i o b r a t n o , ili zagradu p o t p u n o ispustit i . 
S o t v o r e n o m z a g r a d o m piše se tal i janski tekst uz: félicitas ( 2 0 3 ) , frictio 
( 2 2 2 ) , sa z a t v o r e n o m z a g r a d o m uz discretio ( 1 5 6 ) , a bez z a g r a d e uz : 
lentigo ( 3 3 6 ) , mancipatus ( 3 6 0 ) , mucus ( 3 9 5 ) , vadus ( 7 0 6 ) . 

Mnoge su ta l i janske r i j eč i , p r o m a t r a n e sa stajal išta ta l i janskoga knj i ­
ževnog jez ika , p i sane p o g r e š n o . О n j ima će biti više g o v o r a kad se bude 
p o d r o b n i j e ana l i z i rao t e k s t talijansko-latinsko-hrvatskog rječnika. Ovdje 
ć e m o naves t i samo znača jn i j e omaške . P i s a c vr lo čes to ne udva 'a sugla­
snike koj i bi se po p r a v i l i m a knj iževnog pravop i sa m o r a l i udvajat i . T a k o 
on piše: alteza ( a l t i t u d o , 2 8 ) , amalato (morbidus , 3 9 2 ) , aparato ( a p p a r a ­
tus , 3 8 ) , belo ( p u l c h e r , 5 7 7 ) , bocone (bulus, 6 2 ) , coragio (an imus , 3 3 ) , 
depore ( d e p o n o , 1 4 1 ) , difeto ( c r i m e n , 1 1 9 ) , presa ( c o a g u l u m , 8 7 ) m j e s t o 
altezza, ammalato, apparato, bello, boccone, coraggio, deporre, difetto, 
pressa. No , on isto t a k o piše dva suglasnika mjes to j e d n o g a u r i j e č i m a 
k a o : consumatto ( d e v o r a t u s , 1 4 5 ) , distanzza (d i s tant ia , 1 5 5 ) , litte ( iur-
gium, 3 2 0 ) , tranguggiar ( d e v o r o , 1 4 5 ) . N e k a d a ta l i jansko - z - piše z n a ­
k o m -CZ- koj i u t a l i j a n s k o m pravopisu ne postoj i : dispendencza, appen-
dencza, pertinencza ( a p p e n d i x , 3 9 ) , n e k a d a sa - i - : amicitia ( foedus , 
2 1 1 ) , publicatione ( eđ i t io , 1 7 1 ) , repetitione (epi logue, 1 8 1 ) , seditione 
( sedi t io , 6 5 7 ) , a n e k a d a i sa - c - : condicione (v. ignobilis , 2 6 9 ) , fincione 
( f i g m e n t u m , 2 0 7 ) , gracioso ( faci l is , 1 9 6 ) . N a p r o t i v , m j e s t o -ci- piše -zi-
u r i j e č i m a : disconzio ( casus , 7 5 ) , omizidio (homic id ium, 2 5 5 ) , luziola 
( l a m p y r i s , 3 2 7 ) . Glasove / i ν zamjenjuje u: fortivicare ( fulc io , 2 2 5 ) , 
confersazione ( f a m i l i a r i t a s , 1 9 9 ) , marafigliarsi ( m i r o r , 3 8 1 ) . 



I nek i samoglasnic i nisu uvijek p r a v i l n o pisani . T a k o se bez p o t r e b e 
piše -i- u: congiungtere ( cong lu t ino , 1 0 2 ) , đ i s t rug iere ( d e s t r u o , 1 4 4 ) , 
e l e g ( g ) i e r e (del igo, 1 7 4 ) , l e g ( g ) i e ( l e x , 3 3 4 ) . N a k r a j u inf init iva n e m a j u 
-e glagol i : considerar, pensar ( c o n s i d e r o , 2 0 4 ) . T o se n a r o č i t o susreće u 
i z r a z i m a k a o : donar largamente (d i larg ior , 1 5 2 ) , mandar fuori ( e r u c t o , 
1 8 2 ) , finger di qualche cosa (d iss imulo , 1 5 6 ) . K r a j n j e -e gube i i m e n i c e : 
nar(r)ator di favole ( fabulosus, 1 9 6 ) , regulator di nave (nav i ta , 4 0 9 ) . 
P o r e d toga ima izvjestan b r o j r i j eč i k o j i m a n e d o s t a j e neki samoglasnik , 
suglasnik ili č i tav slog: biasmare ( c u l p o , 1 2 5 ) , con pazenza (v . f ere , 2 0 4 ) , 
bisognos (egens, 1 7 3 ) , neligente ( incur iosus , 2 8 5 ) , torment ( c r u x , 1 2 4 ) , 
consolazio ( conso la t io , 1 0 6 ) . Neke su r i j eč i n a č i n j e n e k o m b i n a c i j o m tali­
janskog i lat inskog obl ika: calumniatore (d iabolus , 1 4 8 ) , dif(f)erenzia 
(d i f f erent ia , 1 5 0 ) , 3 U experienza ( e x p e r i m e n t u m , 1 9 0 ) , fragmente ( f r a g ­
m e n t i n g , 2 2 0 ) , honore (v . colossus, 9 2 ) , honesta (d ign i tas , 1 5 1 ) . 

Mjes to skupine -sc- p i sac čes to piše - s - ili -ss, n a p r i m j e r : consienza 
( c o n s c i e n t i a , 1 0 4 ) , conosere (v. ca ta leps i s , 7 6 ) , disiplina (d isc ipl ina, 
1 5 4 ) , lassiato (omissus, 4 4 4 ) , acressimento ( i n t e n t i o , 3 0 7 ) . 3 1 Iz ta l i jan­
skih d i ja l ekata ili iz s tari jeg jez ika uze te su r i j eč i k a o : abbondanzia 
( a b u n d a n t i a , 2 ) , ballarino ( ludius, 3 4 6 ) , castitade ( c a s t i t a s , 7 5 ) , core ( c o r , 
1 1 7 ) , ото (v . lugubricus , 2 4 6 ) , parentado (v. c o g n o m e n , 8 9 ) , prencipe 
( m o n a r c a , 2 8 8 ) , sapienzia ( sap ient ia , 6 5 0 ) , setemana ( h a e b d o m a s , 2 4 9 ) . 3 2 

U r j e č n i k u ima dosta tal i janskih r i j eč i k o j i m a nag lašen i slog nije a k -
c e n t u i r a n . T a k o p o r e d crudeltà ( f e r i ta s , 2 0 3 ) , ferocità ( f e r o c i t a s , 2 0 4 ) 
itd. do laze i: félicita ( faust i tas , 2 0 2 ) , lealta ( f ides , 2 0 7 ) , nobilta ( g e n e r o -
sitas, 2 3 3 ) . 

P o j e d i n e lat inske nazive pisac t u m a č i o d g o v a r a j u ć i m ta l i janskim s ino­
n i m o m ili s više s inonima, n a p r i m j e r : magnitudo, a m p l i t u d o , ü b e r l a s 
( g r a n d e z z a ) ( 3 5 7 ) , negatio, negant ia ( n e g a z i o n e ) ( 4 1 2 ) ; assertio (confer-
mazione, approvamento, affermazione) ( 4 6 ) ; conscriptio (conscrizione, 
partizione, scrittura, registre) ( 1 0 4 ) . U t o m pos lu on se ne drži n e k o g a 
o d r e đ e n o g prav i la , nego bilježi sad više sad m a n j e s inonima, p r e m a 
svojoj uviđavnost i i raspo loženju u času p i sanja . K a k o nije i m a o s i s tema 
u svom poslu, nekada za lat inske i zraze ili naz ive ne t r a ž i a d e k v a t n u 
r i j eč u ta l i janskom jeziku, nego ih kazuje op i sno , n a p r i m j e r : insolubilis 
( che n o n si p u ô sc iogl iere) ( 2 0 2 ) ; jubatus ( chi h a cr in i ) ( 3 1 9 ) ; luciferus 
(chi p o r t a lumiera , l u c e ) . Neke la t inske naz ive k r i v o t u m a č i u ta l i jan­
s k o m jez iku, k a o : fabulosus, sa, sum ( n a r r a t o r di favo le e m e n z o g n e ) 
( 1 9 6 ) ; fecunditas, tis f. ( f er t i l e , f e c o n d o e a b b o n d a n t e ) ( 2 1 1 ) ; obsecra-

3 0 Neki stariji talijanski rječnici kao Vocabolario itaUano e latino, t. I. In Venezia 
1794. riječ imaju. Zingarelli u svom rječniku Vocabolario della lingua italiana, IV. ed. 
(Milano 1933-34) ističe da riječ ide u arhaizme i da se u književnom jeziku ne 
upotrebljava. 

3 1 To je karakteristika mletačkog dijalekta u kojemu se jednako izgovaraju se, s i 
«s (Boerio, Dizinionario del dialetto veneziano, Venezia 1829). 

3 2 Iz mletačkog su dijalekta: ballarino (zapravo balarin), prencipe i setemana 
(Boerio, о. c , str. 33, 462. i 576). Ostale su uzete iz starijeg jezika od kojih se neke 
ne nalaze ni u Vocabolario degli academici della Crusca, I—IV, Venezia 1763. 



tio, tionis, f. ( p r e g o a f f e tuoso ) ( 4 3 3 ) . U p r v o m s lučaju daje pr id jevu 
i m e n i č k o z n a č e n j e . U d r u g o m , n a p r o t i v , daje imenic i pr idjevsko z n a ­
čenje . U t r e ć e m i m e n i c u t u m a č i g lagolom. 

V e ć je r e č e n o d a p i sac nije neke lat inske nazive p r o t u m a č i o u ta l i jan­
s k o m jeziku. I s to t a k o nije označ io što u h r v a t s k o m jez iku z n a č e : cor-
ripio ( 1 1 7 ) , fabulator ( 1 9 6 ) , fuligo ( 2 2 5 ) , funus ( 2 2 7 ) , glossa ( 2 3 7 ) , iuri-
dicus ( 3 2 1 ) , mancipatio ( 3 6 0 ) , planta ( 5 1 7 ) , rubigo ( 6 3 4 ) , speculativus 
( 6 7 6 ) , torax ( 7 0 2 ) , vetuste ( 7 2 0 ) , vigilanter ( 7 2 2 ) . P o r e d toga neke la t in ­
ske t e r m i n e k r i v o t u m a č i u h r v a t s k o m jeziku. T a k o m u i m e n i c a fractio 
znač i - prilomiti, razbiti, izkršiti i učiniti u komade ( 2 1 9 ) , a i m e n i c a 
obsequium - učiniti drago, ugodno, na volju, služiti ( 4 3 3 ) . O b r a t n o glagol 
punio z n a č i m u - pokaranje, pedipsanje ( 5 7 9 ) , a glagol taceo - mucanje 
( 6 9 6 ) . Nek i pr id jev i imaju z n a č e n j e imen ice : admotus, ta, turn - pribli-
žanje, primaknutje ( 1 2 ) ; podagrosus, sa, sum - gutavac ( 5 2 1 ) , a nek i 
pr i l o ško : devotus, ta, turn - bogoljubno, bogomilo, skrušeno i ponizno 
( 1 4 6 ) ; flacidus, da, dum - mlohavo, slabo, nemoćno, umorno ( 2 0 9 ) . P o ­
n e k a d p r i d j e v i m a glagolsko z n a č e n j e , a glagol i i m e n i c a pr i lo ško: forni-
catus, ta, tum — učiniti na čemer, sćemeriti ( 2 1 6 ) ; inferveo - vrilo, uza-
vrilo, jako sgrijano ( 2 9 1 ) ; divulgo, are - znano, očito, očitovano ( 1 6 0 ) ; 
sapor, poris - ugodno, lipo, slatko, Ijubko ( 6 4 5 ) . 

Z a n e k e la t inske r i j eč i p i sac nije našao u h r v a t s k o m jez iku a d e k v a t a n 
s inonim, p a im z n a č e n j e kazuje opisno: loquax, eis — koji puno govori, 
koji vele govori ( 3 4 2 ) ; physicus — koji znade stvari naravske ( 5 1 1 ) ; pro-
verbium - reći rić, kojom se množi oli svak služi ( 5 6 9 ) ; sativus, να, ν um 
- stvar pitoma koja se sije oli sadi, oli je dobra sijati oli saditi ( 6 4 9 ) . 

N a svaku r i j eč ko ja je u lat inski jezik došla iz drugih jez ika pisac u p o ­
z o r a v a i nas to j i p r o t u m a č i t i Što u h r v a t s k o m jez iku znač i . Najviše je 
takv ih r i ječ i došlo iz g r č k o g a jez ika: daemon - udoba. Ovo je rič grčka, 
a latinski reći će znaor, koji znade ( 1 3 1 ) ; diabolus — diavol jesti rič 
grčka, a latinski oče reći calumniator, to jesti zlobni potvorilac ( 1 4 8 ) ; 
Olympius — ovo je rič grčka, a latinski reći će nebeski ( 4 4 4 ) . Neko l iko 
p o s u đ e n i c a i m a iz s ir i jskoga, ž idovskoga i perz i j skoga j ez ika: abba — 
rič sirijanska, zlamenuje reći oče oli Bože ( 1 ) ; gehenna — razumi se pa­

kao i oganj pakleni, kako se vadi iz vandelja i iz Joba ( 2 3 2 ) ; hosa(n)a — 
ovo su dvi riči žudinske stisnute u jedno i reći će zdrav budi ( 2 5 8 ) ; satra­
pes — (p i sac i m a p o g r e š n o s a t r a p o ) ovo je rič persijanska, a latinski zla­
menuje prefekte od profencije, komesar Hiti namistnik jednoga kralja ili 
principa u profenciji ( 6 5 4 ) . 

H r v a t s k i je dio r j e č n i k a p i sac obrađ ivao p r e m a l a t i n s k o m i t a l i j a n ­
s k o m teks tu , ali ne uv i jek j e d n a k o i dosl jedno. Sa svoje je s t r a n e n a s t o ­
j a o za s v a k u la t insku i ta l i jansku r i j eč n a ć i a d e k v a t a n h r v a t s k i s inonim. 
N a r a v s k i , svaki m u p u t to ne uspi jeva. Z a t o se p o n e k a d a u h r v a t s k o m 
dijelu t e k s t a ne na laz i j e d n a k b r o j naziva k a o u l a t i n s k o m ili u t a l i j a n ­
s k o m dijelu. N o , i m a d o s t a s lučajeva gdje njegov h r v a t s k i t eks t obi luje 
v e ć i m b r o j e m naz iva nego odnosni lat inski ili ta l i janski teks t . E v o neko­
l iko p r i m j e r a : i m e n i c a dominus ( 1 6 4 ) ima još lat inski s inonim princeps 



i la t insko t u m a č e n j e »e t qui p o t e s t a t e m in a l ium h a b e t « . O d g o v a r a j u ć i 
ta l i janski t eks t sastoji se od dva s i n o n i m a : signore, maestro. H r v a t s k i 
t eks t o d g o v a r a ug lavnom l a t i n s k o m teks tu , a s a m o d j e l o m i č n o ta l i jan­
s k o m e : gospodin, poglavar i koji imade vlast svrhu druži, meštar. U z 
i m e n i c u particeps ( 4 7 6 ) p isac bilježi dva la t inska s inon ima: consors, 
socius i j e d a n ta l i janski: partecipante. H r v a t s k i dio glasi: dionik, dru-
zbenik Hiti ortak i o d g o v a r a l a t i n s k o m t e k s t u . I m e n i c a latio ( 3 3 1 ) i m a 
uza se č e t i r i lat inska i t r i ta l i janska s i n o n i m a : praedo, sicarius, grassa-
tor, excussor (ladrone, assassino, sassino). H r v a t s k i dio ima pe t s ino­
n i m a : lupež, ajduk, razbojnik, aramija, ćesadžija, ko l iko ih u k u p n o i m a 
lat inski teks t . 

I p a k se pisac u pisanju h r v a t s k o g t e k s t a više o b a z i r a o na ta l i janski 
t eks t nego n a lat inski , što se r a z a b i r a iz r j e č n i č k o g g r a d i v a . L a t i n s k i 
pr id jev divus ( 1 6 0 ) n e m a uza se ni j e d n o g a la t inskog s inonima, a i m a 
t r i t a l i janska: divino, santo, celeste i p r e m a nj ima tr i h r v a t s k a : božan­
stveni, sveti, nebeski. I m e n i c a malitia ( 3 5 9 ) i m a uza se još s inonime 
fraus, caliditas i č e t i r i ta l i janska e k v i v a l e n t a : malizia, perversità, fraude, 
ingan(n)o i p r e m a nj ima če t i r i h r v a t s k a : zloća, opačina, imba, privara. 
T o se m o ž e r a z a b r a t i i iz onih s lučajeva , gdje p r e m a opš irn i j em l a t m s k o m 
t e k s t u stoji k r a ć i tal i janski tekst . Glagol emigro ( 1 7 6 ) se pobl iže o b j a ­
šnjava g lago l ima: excedo, discedo, migro i ta l i janskim partir si da un 
luogo, k o j e m u o d g o v a r a hrva t sk i i z raz : diliti se od jednoga mista. U z 
glagol postulo ( 5 3 4 ) stoje s inonimi: peto, posco. desidero, require. P r e ­
m a n j i m a stoje samo dva ta l i janska: dimandare, richiedere i dva h r v a t ­
ska: pitati, iskati. 

No, p isac nije išao samo za t im da š to v jern i je p r o t u m a č i la t inske i 
ta l i janske nazive nego je n a s t o j a o da uz nj ih zabilježi i sve h r v a t s k e 
s inonime koji su m u bili poznat i u času p i sanja . T i m svoj im p o s t u p k o m 
p o k a z a o je kol iko poznaje svoj jezik, osobi to n a r o d n i govor . L a t i n s k a 
imen ica pabulator ( 4 6 4 ) znač i u h r v a t s k o m : pastir, čoban, koji ide za 
pašom. Pos l j ednj i i zraz p isac je nap i sao p r e m a t a l i j a n s k o m t e k s t u : chi 
va a pascolare. P r v u imenicu bilježi p r e m a la t inskoj pabulator i t a l i jan­
skoj pascolatore, a imenicu čoban d o d a j e k a o s inonim imenic i pastir i 
t ime o b o g a ć u j e r j e č n i č k o g r a d i v o . P r e m a imenic i pinguedo ( 5 1 4 ) , ta l i ­
janski grassezza, p isac bilježi t r i h r v a t s k e i m e n i c e : pritilost, tustina, 
debelost i t a k o lat inski i ta l i janski t e k s t o b o g a ć u j e d v a m a h r v a t s k i m 
s inon imima. J o š više obogaćuje h r v a t s k i t eks t uz imen icu exemplum 
( 1 8 7 ) , ta l i janski esempio. P r e m a j e d n o j l a t inskoj i j e d n o j ta l i janskoj 
imenic i h r v a t s k i t eks t ima tr i i m e n i c e s k r a t k i m t u m a č e n j e m : prilika, 
izgled oli mustra od jedne stvari, koja se prodaje oli čini. Glagol lavo 
( 3 3 2 ) i m a uza se samo j e d a n ta l i janski s inonim lavare, ali za to ima tr i 
h r v a t s k a : opirati, prati, umivati. 

S p i t a n j e m o b r a d b e r j e č n i č k e g r a đ e i n a č i n a k a k o je ta g r a đ a r a s p o ­
r e đ e n a u t eks tu usko je p o v e z a n o p i t a n j e : k o j i m se r j e č n i c i m a a u k t o r 
služio k a o i zvor ima i u z o r i m a za svoj r j e č n i k ? P o s e b n o nas z a n i m a 
p i t a n j e : k o j i m se r j e č n i c i m a služio k o d o b r a d b e h r v a t s k o g dijela la t in -
s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t s k o g r j e č n i k a ? U k o j o j je m j e r i ispis ivao iz njih 



r j e č n i č k u g r a đ u ? J e li k o d toga bio izbirljiv, pa je neke r i j eč i u z i m a o , 
a neke o d b a c i o ? N a ta i d r u g a p i tanja koja se n a m e ć u u vezi s r j e č n i č -
k i m b l a g o m nije l ako o d g o v o r i t i jer je pisac , koji je p r e š u t i o svoje ime , 
p r e š u t i o i i zvore k o j i m a se služio. N a osnovi građe , k o j a je nes i s tematsk i 
o b r a đ e n a , m o ž e se sa s i gurnošću ustvrdi t i da je p isac u svom poslu bio 
d o s t a neov i san о svoj im i z v o r i m a . U želji da dade neš to novo , samosta lno 
i svoje , nije se d r ž a o j ednog sta lnog izvora i uzora , nego je lat insku i 
ta l i jansku g r a đ u u z i m a o n a s u m c e iz nekol iko r j e č n i k a . P i s a c se nije 
d r ž a o ni j ednog u n a p r i j e d u t v r đ e n o g s i s tema ili p l a n a u obrađ ivanju 
g r a d i v a . Z a t o neki la t inski nazivi obiluju lat inskim i ta l i jansk im sinoni­
m i m a , a drug i ih ili n e m a j u ili ih imaju vr lo m a l o u odnosu p r e m a 
p r v i m a . N a osnovi r j e č n i č k e g r a đ e k a k v u n a m je p r u ž a r j e č n i k može se 
us tanov i t i da je p i sac svoj posao obavljao površno , j er se jedino t a k o 
m o ž e p r o t u m a č i t i o n a k o vel ik b r o j pravopisn ih i j ez ičn ih p o g r e š a k a . 
Nada l j e to nas n a v o d i na zak l jučak da pisac nije d o b r o p o z n a v a o la t in ­
ski jezik. Neš to je bolje p o z n a v a o tal i janski , ali ne knj iževni tal i janski 
jezik, nego o n a j k o j i m se govori lo u Dalmaci j i , a to je bila mješav ina 
knj i ževnog jez ika i m l e t a č k o g di ja lekta . 

S f o r m a l n e s t r a n e r j e č n i k je dosta s l ičan Slovniku J a k o v a Mikalje . 
Oba i m a j u p o neko l iko s inonima gotovo za svaki p o j a m iz sva tr i jez ika. 
Oba imaju ta l i janski t e k s t u sredini i u z a g r a d a m a . Z a g r a d e se dosljedno 
ne pišu ni u j e d n o m ni u d r u g o m r ječn iku . N a j v e ć a je i zmeđu njih raz l ika 
u t o m e što Mika l ja u Slovniku h r v a t s k e r i ječ i t u m a č i ta l i janski i l a t in ­
ski, a a u k t o r i m o t s k o g r j e č n i k a lat inske r i ječi tal i janski i h r v a t s k i . P a i 
p i smo, p r a v o p i s i r j e č n i č k a g r a đ a obaju r j e č n i k a u m n o g o č e m u su slični. 
T o p o s e b n o vr i j ed i za h r v a t s k u r j e č n i č k u građu . Nisu r i je tk i s lučajevi 
da se oba p o t p u n o p o d u d a r a j u u h r v a t s k o m tekstu . T a k o na p r i m j e r za 
lat insku ; m e n i c u gossipium ( 2 3 7 ) , ta l i janski bombace i h r v a t s k i hiimbak, 
pamuk, Mika l ja i m a isti t eks t s t o m raz l ikom što m j e s t o bombace piše 
bambace i š to ima s inonim cotone suviše. N a p r o t i v , za la t insku imenicu 
molestia ( 3 8 6 ) imotsk i r j e č n i k i m a dva tal i janska e k v i v a l e n t a : moleslia, 
fastidio, a Mikal ja samo j e d a n : importunita. M e đ u t i m , oba imaju ista dva 
h r v a t s k a e k v i v a l e n t a : dosada, dodijanje. P r e m a glagolu eligo ( 1 7 4 ) oba 
a u k t o r a i m a j u ta l i janski : eleggere, scegliere, a p r e m a n j i m a h r v a t s k i : 
obrati, izabrati. J e d i n o što Mikalja piše izabrati pr i j e obrati. I z m e đ u 

njih pos toj i v e ć a raz l ika u p isanju lat inskih s inonima. Mika l ja ima: eligo, 
deligo, seligo, lego, a imotsk i r j e č n i k : eligo, deligo, carpo, lego, excerpo, 
opto, adopto. 

P r e m d a o v a k v i s lučajev i nisu r i jetki , ipak se iz nj ih ne m o ž e apod ik -
t ičk i t v r d i t i da se a u k t o r imotskog r j e č n i k a svjesno i dos l jedno služio 
Mikal j in im r j e č n i k o m i iz njega obilno ispisivao h r v a t s k o grad ivo j er , 
s druge s t r a n e , pos to j i m n o g o već i b r o j s lučajeva gdje se oni p o s v e m a 
raz i laze . N a osnov i t ih k o n s t a t a c i j a n a m e ć e se misao da je a u k t o r i m o t ­
skog r j e č n i k a p o s j e d o v a o Mikal j in Slovnih, da ga je d o b r o p o z n a v a o i 
da se n j ime u ž ivo tu m n o g o služio. Kasn i j e , kad se od luč io da sastavi 
svoje r j e č n i k e , i m a o je n a p a m e t i Mikalj in r j ečn ik . U nj se ug ledao , ali 



p o v r š n o i iz p a m ć e n j a unosio n jegovu g r a đ u u svoje r j e č n i k e . No to ne 
iskl jučuje m o g u ć n o s t da je od v r e m e n a do v r e m e n a iz njega ispis ivao 
h r v a t s k o gradivo , a i s t o v r e m e n o i n e k e la t inske i ta l i janske s inonime. 

2 . Z a raz l iku od latinsko-talijansko-hrvatskog rječnika r j e č n i k tali-
jansko-latinsko-hrvatski preds tav l ja p o k u š a j da se u j e d n o m svesku dade 
hrvatsko-talijansko-latinski i tatijansko-latinsko-hrvatski rječnik. R u ­
kopis je iste dužine i š irine kao i p r v i rukop i s . U p o č e t k u je bio t v r d o 
u v e z a n u k a r t o n s k e k o r i c e s k o ž n i m o m o t o m . S a d a je t a k o u v e z a n samo 
h r b a t . K o ž a je sa s t r a n a i zrezana , v j e r o j a t n o n o ž e m . R j e č n i č k o je g r a ­
divo zaš t i ćeno rab l jen im p a p i r i m a k a o i u p r v o m r j e č n i k u . I sp i sani su 
ili b o s a n č i c o m ili l a t in icom. S a d r ž a j im je r a z l i č a n . T e k s t p isan b o s a n ­
č i c o m re l ig ioznoga je sadržaja , a t eks t p isan l a t i n i c o m s a d r ž a v a r j e č -
n i č k u g r a đ u koju je pisac ispisivao pr i j e sas tav l janja r j e č n i k a , a služila 
m u je k o d p r e v o đ e n j a i u č e n j a nekih ta l i jansk ih i la t inskih t e k s t o v a . 
Svi ti l istovi bili su n e k o ć priš iveni za k o r i c e š p a g o m . N u m e r a c i j a je 
s t r a n a p r o v e d e n a tek pošto sam r j e č n i k e dobio na u p o t r e b u . Či tav r u k o ­
pis i m a 6 4 2 s t rane . P r v i h 2 1 8 s t r a n a imalo bi p r e d s t a v l j a t i hrvatsko-
-talijansko-latinski rječnik. No, r j e č n i č k o je g r a d i v o na t im s t r a n a m a 
ispisano bez r e d a i nekog p lana . S a d r ž a j m u je razno l ik , k a o što m u 
je r a z n o l i k o i p ismo koj im je pisan. D e v e t n a e s t je s t r a n a s p o č e t k a p i sano 
b o s a n č i c o m koja je vr lo čit l j iva i l i jepa. I s t o t a k o su samo b o s a n č i c o m 
ispisane i s t r a n e : 73—82, 1 6 2 - 1 6 3 . i 1 7 7 — 2 0 4 . A k o se izuzmu s t r a n e 1 6 2 -
1 6 3 , os ta le daju ut i sak k a o da su os tac i ili dijelovi nekog v e ć e g i opš i r ­
nijeg h r v a t s k o - t a l i j a n s k o - l a t i n s k o g r j e č n i k a koj i je bio nap i san bez 
nekog o d r e đ e n o g s is tema. U s a č u v a n i m u l o m c i m a r i j eč i se ne nižu 
a l fabe t sk im r e d o m jedna ispod d r u g e , nego k o j e k a k o j e d n a do d r u g e . 
N a j p r i j e se obrađuje nekol iko p o j m o v a slova L , p a po neko l iko p o j m o v a 
s lova: M, I , J , P , D , Š, Ν, О i nek ih drug ih . N e k a se s lova o b r a đ u j u 
na dva ili n a t r i mjes ta , k a o na p r i m j e r s lovo О i P . U t o m dijelu r j e č ­
nika i m a j e d n a novost koja se ne s u s r e ć e ni u j e d n o m d r u g o m r j e č n i k u . 
T a l i j a n s k e se i lat inske r i ječ i pišu b o s a n č i c o m i p r e m a h r v a t s k o m izgo­
v o r u , a ne k a k o se pišu i i zgovaraju u t im j e z i c i m a . T a k o p i sac svako tal i­
jansko st piše sa št: чизлла шии*л1 ( 1 0 ) , * ДИКЛ, част jfOHiina (13) . K r a j n j e 
la t insko -,s i ta l i jansko i lat insko u d v o j e n o -ss- č i t a uvi jek k a o 
млниш (фбриожош, ф8рик8нд$ш, 2 ) , Д1К1* (грош©, 1 2 ) , ил\иш8ш (73) . T a k o 
p o n e k a d č i ta in tervoka lno -s-: жмиа (д1ШИД«рио, 10 ) , траншитбш ( 2 0 1 ) 
i skupinu -sc-: а л к ш ж т (73) , фашииаци« (75) , а д о л Ј ш ж ц н д ( 1 9 3 ) i gotovo 
svako ta l i jansko i lat insko s: ш ш п р ! (15) , окбпатбш (73) , пшал.р! ( 75 ) . 
K a t k a d a ta l i jansku skupinu sch č i t a k a o -sć-, a skupinu cchi k a o ć: 
luhasapi = schiavacciare ( 1 9 1 ) , ДИД (κίηΟ = vecchio , 1 4 ) . L a t i n s k i glas χ 
n e k a d a č i ta kao ž : « ж т р ш б ш (76) , афижЗШ (77) , a n e k a d a k a o š. T o 
o b i č n o biva onda, k a d se χ n a đ e i spred t: 1ЦИрн8ш ( 1 7 7 ) . T a l i j a n s k o ce 
( č e ) piše z n a k o m Ц1 iz čega se m o ž e zak l juč i t i da ga j e č i t a o k a o h r v a t ­
sko се: П1РДИЦ1 (7), СОЛЈЦИТО (7). J e d a n p u t glas s n a p o č e t k u r i j eč i piše 

* Budući da tiskara п е raspolaže slovima bosančice, za tekst pisan bosančicom 
poslužili smo se mjesto njih slovima crkvene ćirilice. 



sa ζ (ж) : л/индар кндла ж г п (13) , a glas / (φ) kao ν (к): мроцита (16) . 
Glas ζ ( с ) koj i pu t piše sa 3 : КЙлгаризар! ( 1 7 8 ) , a koji put sa с (ц): 
скцмгнца (5) p r e m a i zgovoru . 

U o v o m dije lu r u k o p i s a i m a s t r a n a ( 6 7 - 7 2 , 164—166 , 2 1 3 — 2 1 7 ) , n a k o ­
j ima je h r v a t s k i t eks t p isan b o s a n č i c o m , a tal i janski i lat inski t eks t ta l i ­
j a n s k o m , o d n o s n o l a t i n s k o m graf i jom, na p r i m j e r : «СТ<ЈрИО ( v e c c h i o , se -
пех, 6 7 ) , ОКЛДЖИ« ( inumid i to , m a d e f a c t u s , 6 7 ) , OROMf ( e c o m e , e c c e m e , 
6 7 ) . Osta le s t r a n e sadržava ju raz l i čno r j e č n i č k o g r a d i v o , bez o d r e đ e n o g 
r e d a i s i s tema. T a k o s t r a n e 2 1 - 2 4 , 3 3 - 4 8 , 5 1 , 5 9 - 6 6 . sadržava ju r i ječ i 
t a l i j a n s k o - h r v a t s k e bez a l fabetskog r e d a . S trane 2 5 - 3 0 , 9 0 - 1 5 4 . s a d r ž a ­
vaju r i j eč i h r v a t s k e i l a t inske . D j e l o m i č n o r i ječ i svih tr i ju jez ika. S t r a n e : 
87—89, 1 5 5 — 1 6 1 , 2 0 5 — 2 1 2 . s a d r ž a v a j u r i ječ i lat inske , p r o t u m a č e n e h r v a t ­
sk im s inon imima , a s a m o izuzetno i ta l i janskim s inon imima, na p r i m j e r : 
pecus , p e c o r i s - s tado - grege ( 8 7 ) . 

U dijelu r u k o p i s a koj i je pisan b o s a n č i c o m već i dio h r v a t s k i h r i j eč i 
n e m a la t inskog z n a č e n j a , nego samo h r v a t s k o i t a l i jansko: лоити, К4ла-
фатитн (ад8лар1, 1 ) , шдал (палмо, 6 ) , одритн (шкортикар!, 1 2 ) . Z n a č e n j a 
su pojed in ih naz iva m e đ u s o b n o ras tav l j ena c r t i c o m . I s p r e d svake h r v a t ­
ske r i j eč i na laz i se c r t i c a , k a o što se u p r v o m r u k o p i s u nalaz i i spred 
svake la t inske . Nj ihova ta l i janska i la t inska z n a č e n j a nisu od njih r a s t a ­
v l jena n i k a k v i m z n a k o m . S a m o su pogdjegdje r a s t a v l j e n a z a r e z o m : 
лонац;, пићната, ола (1) . O d r e đ e n i skupovi r i ječ i odijel jeni su i zmeđu 
sebe o d u ž o m c r t o m . O n a ras tav l ja r i ječ i s r a z l i č n i m p o č e t n i m s lovom ili 
s r a z l i č n i m p o č e t n i m s lov ima. T a k v o m su c r t o m r a s t a v l j e n e i skupine 
r i j eč i p i sane r a z l i č n i m p i s m e n i m a , p o n e k a d i r i ječ i p i sane samo la t i ­
n i c o m . 

T e k s t p isan b o s a n č i c o m dos ta je u j e d n a č e n . P i s a o ga je isti p i sac i u 
isto doba . Ostal i je t eks t pisan ne jednak im p i s m o m iako bez sumnje 
p o t j e č e od i s tog a u k t o r a . Od ostalog p isma najviše se raz l ikuje p i smo 
n a s t ran i 63—66. Čini se da ga je pisac pisao u d r u g o doba i s v e ć o m 
p a ž n j o m . S l ično se m o ž e r e ć i i za p i smo n a o m o t n i m l i s tov ima od koj ih 
su neki ispisani v r l o l i j e p o m i č i t l j ivom b o s a n č i c o m . M e đ u t i m , i m a n e k o ­
l iko s t r a n a koje su p i sane n e m a r n o , neči t l j ivo i d r u g i m c r n i l o m . B u d u ć i 
d a t eks t o m o t n i h l i s tova ne ide u r ječn ik , bez obz ira n a nj donos im na 
i d u ć o j s t r a n i po jed ine z n a k o v e koje je p isac upotr i jeb io za pojed ine gla­
sove, d o k je b o s a n č i c o m pisao hrvatsko- ta l i jansko- la t insk i r j e č n i k . 

Glavni dio ovog r u k o p i s a sač in java talijanske—latinske—hrvatski rječ­
nik. N j e g o v t eks t p o č i n j e n a s t ran i 2 1 9 . i svršava se na s t r a n i 6 4 2 , ili još 
bolje , n a s t r a n i 6 3 3 , j e r s t r a n e 6 3 4 — 6 4 2 . sadržava ju » C o s t u m i de' M o r -
lach i — O b i č a j e v l a š k e « . T e k s t n a s t ran i 2 1 9 . p o č i n j e o p a s k o m : »Ovdje 
poč i inaju r i č i ta l i jano , a slide la t ino , p a k a r v a t s k i « . T i m r i j e č i m a p i sac 
je dao opisni nas lov o v o m dijelu rukop i sa . N e p o s r e d n o ispod te opaske 
s tav io je p o d n a s l o v A letera. S l ične, u g l a v n o m n e p r a v i l n o p i sane , nas love 
nose i o s ta la s lova: В l i t e r a , С l i t t e r a , D l i t t era , E l i t e r a , F l i t e r a , G 
l i t t e r a , I l i t t e r a , L l i t t e r a . Slovo M n e m a nas lova j e r m u je s p o č e t k a 
t e k s t o š t e ć e n . O s t a l a s lova imaju nas love : N l i t era , О l i t e r a , Ρ l i t era , 
Q l i t e r a , R l i t era , S l i t e r a , Τ l i t t era , V l i tera , X l i t era , Ζ l i t era . B u d u ć i 
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Pisci se vrlo razlikuju u pisanju pojedinih bosaničkih slova. Zato ovdje donosimo 



da se rad i о ta l i jansk im r i j e č i m a , koje se t u m a č e la t inskim i h r v a t s k i m 
jez ikom, n i j edan od nas lova nije prav i lno pisan. Os im p r v o g nas lova 
»A l e t e r a « , koj i bi i m a o glasiti » A l e t t e r a « , svi su drugi pisani la t inskim 
jez ikom p r e t e ž n o n e p r a v i l n o . 

P o j e d i n a s lova o b u h v a ć a j u n e j e d n a k b r o j s t r a n a : A 2 1 9 — 2 3 1 , В 232— 
2 4 2 , С 2 4 2 - 2 6 1 , D 2 6 2 - 2 7 8 , Ε 2 7 9 - 2 8 7 , Γ 2 8 8 - 3 1 3 , G 3 1 4 - 3 2 2 , I 3 2 3 -
3 5 2 , L 3 5 3 - 3 6 2 , M 3 6 3 - 3 9 3 , Ν 3 9 5 - 4 0 6 , О 4 0 8 ^ 2 4 . Ρ 4 2 5 - 4 7 2 , Q 4 7 3 -
1 7 4 , R 4 7 5 - 5 0 8 , S 5 0 9 - 5 7 2 , T 5 7 4 - 5 9 4 , U V 5 9 6 - 6 2 8 , X 6 2 9 , Z 6 2 9 - 6 3 3 . 
I z m e đ u r j e č n i č k o g g r a d i v a nalaz i se p o k o j a s t r a n a ili dio s t r a n e č is t i 
neispisan. T a k o na p r i m j e r č iste su s t r a n e : 2 8 7 , 3 1 1 — 3 1 3 , 3 9 4 , 4 0 7 , 5 7 3 , 
5 9 5 . D j e l o m i č n o su č iste i nepopunjenje s t r a n e : 2 3 1 , 2 6 1 , 2 7 8 , 3 2 2 , 3 5 2 , 
4 2 4 , 4 7 2 , 5 0 8 , 6 2 8 . K a r a k t e r i s t i č n a je opaska uz slovo X : »Ovo slovo u 
ta l i janskom jeziku ne i m a d e mista , zašto usr id r ič i n a n r s t o njega služe 
dva ss, k a k o n o A l e x a n d r o , a u ta l i janskomu jeziku A l e s s a n d r o . A d r u g d a 
služi samo j edno s, k a k o n o e x e m p l u m , a u ta l i janskomu jez iku esempio .« 
K a r a k t e r i s t i č n a je i opaska i za slovo Z : »Ovo slovo v e ć e jesti g r č k o 
negol i la t inoh , a u lat ini jezik ne služi, osim za izreć i k a k o v o ime, k a k o n o 
Z a c a r i a , Z a c h e o e t c . « 

I s p r e d svake ta l i janske r i ječ i u a l f a b e t s k o m nizu stoji c r t i c a , k a o što 
stoji u p r v o m rukop i su i spred svake lat inske . C r t i c o m su r a s t a v l j e n e i 
r i ječ i s j e d n a k i m p o č e t k o m od r i ječ i s drugač i j im p o č e t k o m istoga s lova. 
R i j e č i s lova B , za raz l iku od r i ječ i drugih slova, pišu se ve l ik im p o č e t n i m 
s lovom. 

T a l i j a n s k a i, donek le , la t inska o r t o g r a f i j a u r j e č n i k u nije knj i ževna . 
P i s a c r e d o v n o p o j e d n o s t a v n j u j e pisanje tal i janskih i lat inskih r i ječ i . T o 
se n a r o č i t o t i č e udvojen ih suglasnika. T a k o m j e s t o : abbaiare, gabella, 
saccheggiare, tenerezza, ufficiale, vassallo, zucca p iše: abaiare ( 2 1 9 ) , 
gabela ( 3 1 4 ) , sachegiare ( 5 0 9 ) , tenereza ( 5 8 0 ) , uficiale ( 6 0 1 ) , vassalo 
( 6 0 1 ) , zuca ( 6 3 3 ) . T o je z n a č a j k a m l e t a č k o g d i ja lekta u k o j e m u se sugla­
snici udvaja ju s a m o onda k a d to t r a ž i i zgovor r i ječ i . T a k a v s lučaj i m a m o 
u r i ječ i vassalo gdje se ss u d v a j a da se označ i da ga t r e b a č i ta t i k a o s, 
a ne k a o z. T o je j e d n a od uočljivijih z n a č a j k a ta l i janskog jez ika u 
rukopisu . N o u n j e m u i m a dos ta drugih obilježja ko ja nisu na prv i m a h 
t a k o uoč l j iva j e r o b u h v a ć a j u m a l e n b r o j r i ječ i . 

U n e k i m r i j e č i m a stoj i samoglasnik - e - mjes to knj i ževnoga -i-, n a 
p r i m j e r : a n e t r a ( 2 2 5 ) , 3 3 conseg l iare ( 2 5 4 ) , đ e f e n d e r e ( 2 6 4 ) , degn i tà 
( 2 6 4 ) , d e s t r u z i o n e ( 2 6 6 ) , d e v o r a t o r e ( 2 6 6 ) , f enes t ra ( 2 9 4 ) . p a d r e g n o 
( 4 2 6 ) , p r e g i o n e ( 4 5 4 ) , p r e n c e ( 4 5 6 ) r e c a m a r e ( 4 8 1 ) , r e m e d i o ( 4 8 5 ) , r e -
p u t a z i o n e ( 4 8 8 ) , r e s p o n d e r e ( 4 8 9 ) , t egna ( 5 7 8 ) , tos sere ( 5 8 7 ) . N a p r o t i v , 
mjes to k n j i ž e v n o g a -e- dolazi -i- u: d i l icateza , d i l icato ( 2 6 8 ) , e s t r a n i o 
( 2 8 5 ) , l i c c a r e , l igame ( 3 5 9 ) , luc ire ( 3 6 1 ) , s implic i té ( 5 3 7 ) . 3 4 

3 3 Od navedenih tal. rječnika riječ dolazi samo u Vocabolario italiano e latino, 
t. I (str. 27) s oznakom da je zastarjela. 

3 4 Riječi: defendere, fenestra, recamare, remedio, respondere, tegna, tossere, estra­
nio, licare i ligame ima Boerio (о. с.) s tom razlikom što glagole piše bez krajnjega 
-e iza -r—. Riječi kao: degnità, destruzione, pregione, dilicatezza donose Vocabolario 
italiano e latino, Vocabolaiio degli academici della Crusca, Dizionario della lingua 
italiana, I-V1I, Padova 1827-1830. Zingarelli ih (о. c.) ubraja u arhaizme kao i riječi: 
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P o v o d e ć i se za lat inskim ob l i c ima pisac piše sa -u- mjes to sa -o-: 
m n l t i p l i c a r e ( 3 8 8 ) , p u l m o n e ( 4 4 7 ) , p n l t r o n e ( 4 4 7 ) , viilpe ( 6 2 4 ) . 3 3 Al i , 
on piše sa -o- mjes to sa -u-: donque ( 2 7 6 ) , m o l i n a r o ( 3 8 3 ) , m o n g e r e 
( 3 8 5 ) , m o r i c e ( 3 8 8 ) , n o d r i m e n t o ( 4 0 1 ) , o c c i d e r e ( 4 0 9 ) , o n g e r e ( 4 1 4 ) , 
onghia ( 4 1 4 ) , onzione ( 4 1 5 ) , p r e s o n t u o s o , p r e s o n z i o n e ( 4 5 7 ) , r o b r i c a 
( 5 0 6 ) , s imo lacro ( 5 3 6 ) , s ingolto ( 5 3 7 ) , sobl imità ( 5 3 9 ) . 3 6 Nada l je , m j e s t o 
sa - o - piše sa - i - : d i m a n d a ( 2 6 8 ) , d i m a n d a r e ( 2 6 7 ) . 3 7 Mjes to sa -uo- piše 
samo sa -o-: f ora ( 3 0 1 ) , n o c e r e ( 4 0 5 ) , n o c u m e n t o ( 4 0 5 ) , ovo ( 4 2 4 ) , 
s c o t e r e ( 5 2 5 ) , v o t a r e , » izprazni t i« ( 6 2 6 ) . 3 8 J o š su zanimljivij i obl ic i : 
m a s c a r a ( 3 6 9 ) , sa lvat ico ( 5 1 3 ) , sa lva t i c ina ( 5 1 3 ) , s p o r c n r i a ( 5 5 3 ) , z u c a r o 
( 6 3 3 ) , 3 9 gdje mjes to knj iževnoga - e - stoji -a-. P i s a c piše i m a g n a f i c o 
( 3 6 4 ) m j e s t o magni f ico , m e s t i e r o ( 3 7 6 ) m j e s t o m e s t i e r e , m o n i m e n t o 
( 3 8 6 ) mjes to m o n u m e n t o , c a l u / n m a , calumreiare ( 2 4 7 ) mjes to ca lunn ia , 
caluraraiare . 4 0 

U izgovoru pisac nije dovoljno r a z l i k o v a o - s - i -sc-. Z a t o piše: cogno-
sere ( 2 5 3 ) , disedenti ( 2 7 0 ) , lassiare ( 3 5 4 ) , lassivia ( 3 5 3 ) , pesse ( 4 4 0 ) , 
relassiamento ( 4 8 4 ) , s endere ( 5 1 9 ) p o r e d biscia ( 2 3 7 ) , discernere ( 2 7 0 ) , 
pesce ( 4 4 0 ) , scesa ( 5 1 9 ) . 4 1 I s to t a k o u p i sanju nije dovol jno r a z l i k o v a o 
s logove -ci- i -zi-. Z a t o u nek im r i j e č i m a piše -ci- m j e s t o -zi-: afecione 
( 2 2 1 ) , disgracia ( 2 7 2 ) , facolcto ( 2 9 2 ) , odo ( 4 1 0 ) , pacienza ( 4 2 6 ) , a u 

n e k i m a -zi- mjes to -ci-: caziar le m o s c h e ( 3 9 0 ) , spezialmente ( 5 5 0 ) . 

U r j e č n i k u ima izvjestan b r o j r i j eč i , ko je su p o g r e š n o pisane . N e k e 
m j e s t o j e d n o s t r u k o g suglasnika imaju d v o s t r u k i . T a k o m j e s t o : cofano, 
espeđientc, obietto, oca, soggezione r j e č n i k i m a coffano ( 2 5 0 ) , espe-

prence, reputazione, dilicato, koje svi navedeni rječnici nemaju. Nijedan od navedenih 
rječnika nema: consegliare, đevoratore, pađregno, lucire. Zingarelli ima: devorare i 
lucimento i za njih kaže da su zastarjeli i da nisu u upotrebi (о. c , 360, 874). 
Imenicu simplicità imaju Vocabolario délia Crusca (IV, 374) i Dizionario (VI, 743). 

3 5 Riječ multiplicare imaju Dizionari» (V, 305), Vocabolario italiano (I, 291) i 
Vocabolario della Crusca (III, 218), pulmone ima samo Zingarelli (o. c., 1224), a 
pult rone i vulpe ni jedan od tih rječnika. 

3 6 Neke od tih riječi nalaze se u nekim od navedenih rječnika: donque (Dizionario, 
III, 388), molinaro (Zingarelli, о. c., 973), morice (Dizionario, V, 275), nodrimento 
(Voc. della Crusca, III, 250), occidere (Voc. della Crusca, Ш , 272, Zingarelli, о. c , 
1037), onghia (zapravo ongia, Boerio, о. c , 287), onzione (Zingarelli, о. c., 1049), 
presontuoso, presonzione (Dizionario, V, 914, Zingarelli, о. c., 1194), simolacro (Dizio­
nario, VI, 742). Ostale ni u jednom od tih rječnika. 

3 7 Obje riječi imaju Dizionario (III, 196), Vocabolario della Crusca (II, 91) , Voca­
bolario italiano (I, 145) i Zingarelli (о. c., 372) koji kaže da su riječi zastarjele i izvan 
upotrebe. 

3 8 Riječ fora pored rječnika navedenih pod 37) ima Boerio (228). Glagole nocere 
i scotere (Dizionario ima scotenle, VI, 592) nema nijedan rječnik. Gl. votare i im. 
nocumento imaju: Dizionario, Vocabolario della Crusca i Zingarelli. Za ovo Zingarelli 
(о. c., 1072) kaže da je »dialettale«. 

3 9 Oblici: mascara, sporcaria i zucaro pripadaju mletačkom dijalektu (Boerio, о. c., 
str. 339, 621, 747), a salvatico i salvaticina, koji dolaze u starijim rječnicima, osjećaju 
se zastarjelim. 

4 0 Oblik magnafico nema nijedan rječnik i vjerojatno je nastao pogreškom pera. 
To vrijedi i za oblike calumnia, calumniare. Mestiero je stariji oblik za mestiere, moni-
mento za monumento. 

4 1 Vidi bilješku 31. 



dientte ( 2 8 3 ) , obbieto ( 4 0 8 ) , occa ( 4 0 9 ) , sogezzione ( 5 4 1 ) . D r u g e i m a j u 
neko slovo više, k a o : aracundine ( 2 2 4 ) , l e n d i n d m o s o ( 3 5 6 ) ili n e k o 
drugo s lovo m j e s t o p r a v o g a , k a o : f a / a ( 2 9 2 ) , g e g i a r d o ( 3 5 6 ) , m a m n c o n i a 
( 3 6 6 ) , porcfto ( 4 4 8 ) , s i ccb i tà ( 5 2 7 ) , stolcizia ( 5 6 2 ) , / i lupo ( 6 1 4 ) . U 
imenic i consorb in i ( 2 5 4 ) - r - stoji i spred -b- m j e s t o iza njega. R i j e č i : 
/ iodioso ( 4 1 0 ) , / ш т Ч е imaju s e k u n d a r n o h- na p o č e t k u . T u se p i sac 
p o v e o za la t insk im ob l i c ima . P r e m a lat inskim ob l i c ima on piše i: aqua 
( 2 2 0 ) m j e s t o acqua, excelentc ( 2 7 9 ) mjes to eccellente, extenuare ( 2 8 5 ) 
mjes to estenuare, opprobrio ( 4 1 6 ) mjes to obbrobrio, exercizio ( 2 8 4 ) 
m j e s t o esercizio. N e k e r i j eč i piše p r e m a h r v a t s k o m i zgovoru: parentexi 
( 4 3 0 ) , aprossimarsci ( 2 2 7 ) , apropoxito ( 2 2 7 ) , a r m a t o con lanca ( 2 2 8 ) , 
ascexa ( 2 2 9 ) , bonacza ( 2 3 8 ) , ilustriscimo ( 3 2 4 ) , nuvoloxo, gdje je χ č i t a o 
k a o ž, sci k a o ši, с k a o e i cz kao c. 

R i j e č i s n a g l a š e n i m pos l j edn im s logom često s toje bez oznake nag laska , 
n a p r i m j e r : accioche ( 2 2 0 ) , calamita ( 2 4 2 ) , finche ( 2 9 8 ) , perche ( 4 3 7 ) , 
pero ( 4 3 8 ) . N e k e su bez k r a j n j e g a - e , k a o : albergator ( 2 2 2 ) , alfier ( 2 2 3 ) , 
biasimar ( 2 3 7 ) , ritener ( 4 9 9 ) . Neke r i ječ i n e m a j u lat inskih e k v i v a l e n a t a . 
T a k v e su na p r i m j e r : cambio ( 2 5 5 ) , condizionale ( 2 5 2 ) , frugile ( 3 0 4 ) , 
inespugnabile ( 3 3 8 ) , rafrontare ( 4 7 2 ) , rostire ( 5 0 4 ) , sino ( 5 3 8 ) , spatola 
( 5 4 9 ) , strambo ( 5 6 3 ) , studio ( 5 6 5 ) , succido ( 5 6 7 ) , utero ( 6 2 7 ) , vietato 
( 6 1 3 ) . J o š v e ć i b r o j r i j eč i n e m a h r v a t s k o g a z n a č e n j a : abominare ( 2 1 9 ) , 
alterazione ( 2 2 3 ) , ansieta ( 2 2 5 ) , argine ( 2 2 7 ) , armonia ( 2 2 8 ) , assistenza 
( 2 3 0 ) , balcone ( 2 3 3 ) , buca ( 2 4 0 ) , discret,) ( 2 7 1 ) , disordine ( 2 7 2 ) , eccelso 
( 2 8 0 ) , esortazione ( 2 8 4 ) , fulgore ( 3 0 0 ) , fossa ( 3 0 4 ) , guastare ( 3 2 1 ) , 
guscio ( 3 2 2 ) , jatanza ( 3 2 3 ) , immodestia ( 3 2 7 ) , ingordo ( 3 3 7 ) , instigare 
( 3 4 5 ) , istrice ( 3 5 2 ) , lauto ( 3 5 5 ) , lenzuolo ( 3 5 7 ) , letargo ( 3 5 7 ) , lugubre 
( 3 6 1 ) , mecanico ( 3 7 0 ) , moderazione ( 3 8 1 ) , modestia ( 3 8 2 ) , nipote ( 4 0 0 ) , 
obliquo ( 4 0 9 ) , oracolo ( 4 1 7 ) , originale ( 4 1 9 ) , periodo ( 4 3 8 ) , prerogativa 
( 4 5 6 ) , présumere ( 4 5 8 ) , professione ( 4 6 1 ) , problema ( 4 6 2 ) , provocare 
( 4 6 8 ) , putrido ( 4 7 1 ) , i td . Najviše ih je koje poč in ju s lovom s. 

R e d je r i j eč i u a l f a b e t s k o m nizu na mnogo m j e s t a p o b r k a n . N e k e 
r i j eč i do laze u a l f a b e t s k o m nizu pri je drugih, a m o r a l e bi s tajat i iza nj ih. 
T a k o i m e n i c a agilità ( 2 2 2 ) stoji i spred aggradire, a agevolmente iza 
aggradire. I m e n i c a bocca ( 2 3 7 ) dolazi i zmeđu biasimo i biasimare, a 
hriglia ( 2 4 0 ) i z m e đ u buco i bufone. I s p r e d imen ice cambio ( 2 5 5 ) na laz i 
se o v e ć i b r o j r i j eč i k o j e p o č i n j u sa ce-, ci-, cl-, со-. N e p o s r e d n o i spred 
nje na laz i se i m e n i c a conestra, a iza n je : cagione, caglia, camozza, canale, 
candido p a collegato k o j a se nalazi i na s trani 2 5 0 . Glagol fingere ( 2 9 4 ) 
stoji i s p r e d i m e n i c e fenestra i još č e t r n a e s t r i j eč i ko je poč in ju sa / е -
( 2 9 4 — 2 9 5 ) . N a s t r a n i 5 9 8 . imen ica se vaso ponav l ja č e t i r i puta u a l f a b e t ­
s k o m nizu. O d m a h posl i je nje stoji pr idjev valente p a imen ica uccisore. 
N a i d u ć o j s t r a n i i m e n i c a vaso dolazi po pet i put , ali o v a j put iza ucciso, 
T a k v i h i s l ičnih s luča jeva u ko j ima je a l fabetski niz p o b r k a n i m a u r j e č ­
niku d o s t a vel ik b r o j . 

U a l f a b e t s k o m nizu i m a izvjestan b r o j lat inskih r i ječ i , k a o što su: 
antecessores ( 2 2 5 ) , conservatus ( 2 5 4 ) , aedificium ( 2 8 0 ) , fortificatus 
( 3 0 3 ) , grandis ( 3 1 7 ) , impudicus ( 3 2 8 ) , inimicus ( 3 4 1 ) , lepra ( 3 5 7 ) , mo-



litia ( 3 8 4 ) , pudicilia ( 4 6 9 ) , seditiosus ( 5 2 7 ) , squalor ( 5 5 6 ) od koj ih su 
neke u r j e č n i k u pogrešno pisane. 

L a t i n s k i dio ovog r j e č n i k a ima s l ične n e d o s t a t k e k a o i la t inski dio 
latinsko-talijansko-hrvatskog rječnika. P i s a c n a j č e š ć e griješi u p i sanju 
r i ječ i s u d v o j e n i m suglasnic ima, na p r i m j e r : belum (due lo , 2 7 7 ) , coruptus 
( c o r o t o , 2 5 9 ) , intervalum (d is tanza , 2 7 3 ) i s dvog las ima ae, oe, mjes to 
koj ih r e d o v n o piše samo e: cecus ( c i e c o , 2 4 8 ) , evurn ( e t à , 2 8 5 ) , questio 
(d i sputa . 2 7 3 ) — fetor ( lezzo, 3 5 8 ) , репа (репа, 4 3 6 ) , penitentia ( p e n i -
tenza, 4 3 6 ) . Neke r i ječ i piše sa s e k u n d a r n i m h: haestas ( s t a t e , 5 5 8 ) , 
haerarius ( t e s o r i e r e , 5 8 2 ) , a neke bez t e m e l j n o g a h: iems ( v e r n o , 6 1 0 ) , 
och modo ( in tal m o d o , 3 4 6 ) , odie (oggi , 4 1 2 ) , oribilis (or ib i le , 4 2 0 ) . 
Neke bilježi h r v a t s k o m graf i jom: donerh ( f inché , 2 9 8 ) , observaczio ( r i -
sguardo , 4 9 6 ) , puericzia ( fanciul lezza , 2 9 0 ) , a n e k e t a l i j a n s k o m : admi-
razio ( m a r a v i g l i a , 3 6 7 ) , notazio (no taz ione , 4 0 3 ) , relazio ( r e laz ione , 4 8 5 ) 
ili ih p r e k r a j a p r e m a ta l i janskim ob l i c ima: solcus ( so l co , 5 4 2 ) , soavis 
( soave , 5 3 9 ) , espertus ( e s p e r t o , 2 8 3 ) , a u l a t i n s k o m e glase: sulcus, sua-
vis, expertus. Neke r i ječ i bilježi sasvim p o g r e š n o : bubulus (bufa lo , 2 4 1 ) , 
subtilus ( sot i le , 5 4 7 ) , feneficium (venef ic io , 6 0 6 ) m j e s t o bubalus, subtilis, 
veneficium. 

Za raz l iku od p r v o g a r j e č n i k a , u o v o m e je b r o j s inon ima za p o j e d i n e 
jezike r a z m j e r n o dosta manj i . No, ni u n j e m u , k a o ni u p r v o m r j e č n i k u , 
svaka r i j eč k o j a se obrađuje n e m a j e d n a k b r o j s inon ima ni nj ihovih 
ekv iva l enata u drugim jez ic ima. U t o m pog ledu m o g u se r a z l i k o v a t i 
raz l i č i te p o j a v e . Najpr i je ima dosta s l u č a j e v a gdje n a j e d a n ta l i janski 
p o j a m dolaz i po jedan lat inski i h r v a t s k i : cribro (cribrum), rešeto ( 2 6 0 ) ; 
desio (desiderium), želja ( 2 6 5 ) . P o n e k a d ta l i janski naz iv i imaju uza se 
još j e d a n ili v iše tal i janskih s inonima, a s a m o j edno la t insko i h r v a t s k o 
z n a č e n j e : agilità, destrezza (agilitas), itrost ( 2 2 2 ) ; alito, il fiat о (halitus), 
dijanje ( 2 2 3 ) ; gravore, peso, carico (pondus), težina, što je teško ( 3 1 8 ) . 
Češće j e d a n tal i janski p o j a m ima dva ili više la t inskih i h r v a t s k i h ekv i ­
v a l e n a t a : apresso (apud, prope), kod, blizu ( 2 2 7 ) ; consegnare (attribuo, 
adscribo), dati, pridati ( 2 5 4 ) ; debolezza (infirmitas, imbecilitas, débilitas, 
impotentia), nemoć slabost, mloih)avost ( 2 6 4 ) . Z a više ta l i janskih s ino­
n ima ob ično dolazi više latinskih i h r v a t s k i h z n a č e n j a : arena, sabbia 
(arena, sabulum), pržina, salbun ( 2 2 7 ) ; comportare, patire (fero, patior), 
podnositi, patiti, trpiti ( 2 5 1 ) . K a t k a d a za više ta l i janskih i hrva t sk ih 
e k v i v a l e n a t a dolazi samo j e d a n lat inski : fortificare, ingagliardire, dar 
forza (roboro), utvrditi, posnažiti, dati snagu, jakost, pokripiti ( 3 0 3 ) ; 
guida, scorta, capo (dux), vodilac, glavar ( 3 2 1 ) . No , isto t a k o k a t k a d a 
na dva ili na t r i ta l i janska i la t inska s inon ima dolazi s a m o j e d a n h r v a t s k i : 
ignoranza, imprudenza (ignorantia, inscitia), neznanje ( 3 2 4 ) , Urno, fango 
(caenum, lutum), glib ( 3 5 9 ) i o b r a t n o : n a j e d a n ta l i janski i lat inski 
p o j a m po dva ili više h r v a t s k i h p o j m o v a : furore (furor), gnjiv, jid, srčba, 
naglost ( 3 1 0 ) ; rispondere (respondeo), odgovoriti, odgovarati ( 4 9 8 ) . 
P r e m a t o m e , ne može se izvesti i s ta lno p r a v i l o k o j e g a se p i sac d r ž a o 
u pisanju ta l i janskih i lat inskih s inonima i n j ihov ih h r v a t s k i h z n a č e n j a . 
K a k o se čini , p isac ga nije u o p ć e ni p o s t a v l j a o , nego je p isao n a s u m c e , 
p r e m a svojoj uv iđavnost i u času p i sanja . 



Oba su i m o t s k a r j e č n i k a nap i sana kao p r i r u č n i r j e č n i c i i n e m a j u enc i ­
k lopedi j skog k a r a k t e r a . U nj ima su pojedini p o j m o v i p r o t u m a č e n i 
u к ret tko u d r u g a dva jez ika . R i j e tko se t u m a č i p o s t a n a k neke r i ječ i i 
n jez ino osnovno z n a č e n j e . Neš to se više susreću izrazi u k o j i m a pojed ine 
r i j eč i dob ivaju p o s e b n a z n a č e n j a . T o n a r o č i t o vr i jed i za tali jan sko-latin-
sko-hrvatski rječnik gdje su neki tal i janski p o j m o v i donekle o b r a đ e n i 
enc ik lopedi j sk i . T a k o pr id jev cieco ( 2 4 8 ) dolazi t r i p u t a u a l f a b e t s k o m 
nizu. P r v i pu t se kazuje što znač i u kojemu od tr i jez ika . D r u g i pu t 
dolazi u i z razu: cieco d'un occhio (codes), slip jednim okom, ćorok, a 
t r e ć i p u t u i z razu: cieco degli occhi (straboj, slip očima. T r i se p u t a 
u z a s t o p c e o b r a đ u j e i i m e n i c a congregazione ( 2 5 3 ) . P r v a dva puta znač i 
isto što lat inski synodus, a h r v a t s k i zbor, skupsćina. T r e ć i put znač i isto 
što ta l i janski collegia, la t . collegium, kolođ. Glagol se portare ( 4 4 9 — 4 5 0 ) 
n a v o d i šest p u t a , i svaki se p u t upotreb l java u p r a v o m z n a č e n j u , samo 
što u vezi s r a z l i č n i m i zraz ima označuje n a č i n k a k o se r a d n j a vrši ili 
s m j e r i m j e s t o gdje se r a d n j a vrš i : portare da un luogo ali ' a l t r o ; portar 
sulle spal le ; portare di d e n t r o ; portar for i in саго ô in m a r e ; portar c o r p o 
a sepe l i re ; portar o l t r e . Sl ično se obrađuje glagol ritornare ( 5 0 0 ) koj i 
dolazi č e t i r i p u t a . P r v i p u t u z n a č e n j u lat . regredior, h r v . povratiti se, 
vratiti se. Drug i p u t dolazi u vezi sa scorendo i z n a č i lat . recurso, h r v . 
vratiti se trčuč'. T r e ć i p u t znač i restituire, la t . reddo, h r v . vratiti koju 
stvar, povratiti. Čet ir i se p u t a navodi i imenica vaso ( 5 9 8 ) , i svaki put u 
n e k o m i zrazu: vaso di rame о bronzo (aeneum), sud od mid ja ili od brom-
za; vaso da ogiio (lecythus), sud za ulje, uljenica; vaso, dove api nidifica-
no (alveare), ulišće oli drugi sud, gdi pčele stoje; vaso di aceto (acetabu­
lum), sud od sirce ta. U p r v o m slučaju označuje od č e g a je neka posuda, 
a u t r i os ta la s lučaja za što neka posuda služi. 

Oba su i m o t s k a r j e č n i k a , kako se moglo r a z a b r a t i iz i znesenoga g r a ­
diva, os ta la n e d o v r š e n a i o n a k v a k a k v a su izašla iz p r v e r u k e . P i s a c ih 
nije p o p r a v l j a o ni prep i s ivao j er ih nije mislio objavi t i š t a m p o m . No , 
nije im ni m n o g o pažnje posveć ivao dok ih je o b r a đ i v a o . K a o da mu se 
žuri lo da ih što pr i j e napiše . Odat le velik broj f o r m a l n i h i s tvarn ih n e d o ­
s t a t a k a od koj ih su nek i nerazumlj iv ' . T a k o p i sac u talijansko-lat nsko-
-hrvatskom rječniku n e k i m i m e n i c a m a , p r i d j e v i m a i g lago l ima daje p r i -
ložno z n a č e n j e . I m e n i c e fréta ( f e s t inat 'o ) znač i m u u h r v a t s k o m »hi tno , 
p o t e ž n o , p r i s n o « ( 3 0 7 ) ; glagol agradire val p i a c e r e ( p l a c e o ) » u g o d n o « 
( 2 2 2 ) ; g lagol celare ( c e l o , ocu l to ) - » skrov i to« ( 2 4 6 ) ; pr id jev frivolo 
(futi l is) z n a č i m u » o d n iš ta , r đ a v o , malo vr idno ( 3 0 8 ) ; pr id jev spiace-
vole, n o n g r a t o ( i n a m o e n u s ) — »neugodno , n e d r a g o , ne l ipo« ( 5 5 2 ) . P r i -
ložno je z n a č e n j e n a j č e š ć e d a v a o pr id jev ima . S l ično je p o s t u p a o i u 
latinsko-talijansko-hrvatskom rječniku. 

Z a n e k e ta l i janske r i j eč i p isac nije mogao n a ć i u h r v a t s k o m Jeziku 
a d e k v a t n e r i j eč i , p a ih s toga kazuje opisno, n a p r i m j e r : albergalor(e) 
( h o s p i t o r ) , koji pflma na konak ( 2 2 2 ) ; antipodi ( a n t i p o d e s ) , ljudi koji 
su na drugoj strani svita pod nami ( 2 2 6 ) ; infermeria ( v a l e t u d i n a r i u m ) , 
misto gdi boluju nemoćnici ( 3 3 9 ) ; storico (h i s tor i ens ) , koji čin! alili piše 
islorije aliti izkazanje od stvari ( 5 6 2 ) . 



3. P I S M O I P R A V O P I S 

P o p u t osta l ih dalmat inskih p i saca 1 8 . s to l j eća i a u k t o r imotsk ih r j e č ­
n ika h r v a t s k e r i ječ i piše ta l i janskom i l a t i n s k o m gra f i jom. Samoglasn ike 
piše z n a k o v i m a uobičajen im u la t inskom i t a l i j a n s k o m pismu. Suglasnike 
p o n e š t o po jednos tavnjuje . Obično svaki glas i m a svoj posebni znak . 
S a m o se nek i suglasnici bilježe na više n a č i n a . O p a ž a se ja sna p i š č e v a 
t e n d e n c i j a d a sve glasove piše što dosljednije i š to j ednos tavn i j e . I p a k se 
u t o m p o g l e d u kadšto koleba, osobito k a d piše g lasove kojih lat inski i 
ta l i janski jez ik n e m a a koji se u d a n a š n j e m h r v a t s k o m p i smu pišu s 
d i j a k r i t i č k i m znakov ima . 

H r v a t s k a a b e c e d a u r j e č n i c i m a i m a o v a s lova i z n a k o v e : a, b, с - cz 
- ζ - zz = c, ç — č, ch - chi - t j = ć, d, dj - g - gi = đ, ç - ç x - x ç = dž, 

e, f, g - gh = g, h, i, i - y - j = j , с - ch - к = к, qu = kv , 1, gl - gli 
- Ii = I j , m, n, gn - ni = n j , ο, p, r, J = s, J - J e = š. t, u = u - ν, 
z, J - χ = ž. 

Z n a k se cz r e d o v n o u p o t r e b l j a v a n a p o č e t k u r i j eč i , n a p r i m j e r : 
czarqua ( aedes , 1 8 ) , czriua (v . alnus, 2 8 ) . R j e đ e n a k r a j u r i j eč i u f o r -
m a n t u -ac: otacz (geni tor , 2 3 3 ) , lonacz ( c a c a b u s , 6 4 ) i u f o r m a n t u -ica: 
mladicza (ado lescens , 1 3 ) , opatieza ( a n t i s t i t a , 3 5 ) . Mjes to cz u t i m f o r -
m a n t i m a dolazi k a t k a d i -z-: tauniza ( c a r e e r , 7 3 ) , pripovidalaz ( c o n c i o -
n a t o r , 9 9 ) . I n a č e se -z- bilježi u sredin i r i j e č i : proguzati (deg lu t io , 1 3 6 ) , 
potizanie ( i r r i t a t i o , 3 1 8 ) . D v o s t r u k o - z z - dolaz i s a m o u r i j e č i ptizza 
(v. r o n d i n e , 5 0 3 ) . Z n a k с u p o t r e b l j a v a se i spred p r e d n j o j e z i č n i h s a m o ­
glasnika e, i: xilice (v . f ibra, 2 0 6 ) , ulomci (v . f r a g m e n t u m , 2 2 0 ) . I s p r e d 
njih se k a d š t o u p o t r e b l j a v a i znak cz: u . . . odluezi (v . c o n s t a n s , 1 0 7 ) . 
Z a glas с se j e d a n p u t u p o t r e b l j a v a t: od profentie (v . s a t r a p e s , 6 5 4 ) . 

Od tr i z n a k a k o j i m a se bilježi glas ć z n a k ch se u p o t r e b l j a v a na k r a j u 
r i j eč i : mladich (adolescens , 1 3 ) , nemoch (v . c a r d i a l g i a , 7 3 ) . K a d š t o i u 
sredini r i j e č i : uochche (v . b a c a , 5 9 ) , moguchjtuo ( p o t e s t a s , 5 3 4 ) . I n a č e 
se na p o č e t k u i u sredini r i ječ i bilježi z n a k chi: ehieja ( e r u m e n a , 1 2 3 ) , 
jcupochia (defeetus , 1 3 5 ) . Sa ti piše se ć ko je je p o s t a l o od s tar i j ega tbj: 
padnutie ( a p o p l e x i a , 3 7 ) , zaçetie ( c o n c e p t i o , 9 7 ) , bitie ( n a t u r a , 4 0 6 ) . 

T r i z n a k a služe i za pisanje glasa đ. T o su: di, g i gi. I z t e k s t a se ne 
m o ž e izvest i prav i lo kojega se p i sac d r ž a o u p i sanju t ih z n a k o v a . On t a k o 
piše p a r t i c i p pasivni uuridien ( laesus , 3 2 4 ) sa di, a g lagolsku i m e n i c u 
uuriegenie ( laes io , 3 2 4 ) sa g. I m e n i c u građanin u s ingularu piše sa gi: 
gragianin ( u r b a n o , 9 8 ) , a u p lura lu sa di: gradiani (v . o r d o , 4 5 5 ) . D v o ­
jako se p i šu n a j č e š ć e p a r t i c i p i pas ivni i g lagolske i m e n i c e , i zvedene o d 
p a r t i c i p a pas ivn ih: çudienie ( m i r a t i o , 3 8 1 ) , poludienie ( m a n i a , 3 6 2 ) -
odregen (des ignatus , 1 4 3 ) , rogen ( c o n c e p t u s , 9 6 ) , rogenie ( e x o r t u s , 1 8 9 ) , 
odregienie ( l a x , 3 3 7 ) , pogogieno (dec isus , 1 3 2 ) . Sa gi o b i č n o se bi l ježe 
r i ječ i u k o j i m a đ stoji i spred s t ražnjo jez i čn ih s a m o g l a s n i k a , n a p r i m j e r : 
giubar ( f imus , 2 0 8 ) , megiu ( in ter , 3 0 8 ) , argiau (grac i l i s , 2 3 8 ) , tuargiaua 
( f o r t e z z a , 3 0 3 ) . N e o b i č n o je što p isac sa di piše d u inf ini t ivu: providiati 
(v . s a g a x , 6 5 3 ) i u p r e z e n t u : poradia (v . n ixus , 4 1 8 ) , razjudiuie (v. 
iudex , 3 2 0 ) , ugađia (v. t e m p e r a t o r , 6 1 9 ) . Sa di piše d i u i m e n i c a m a : 



od grozdia (ν . b a c a , 5 9 ) , guozdie ( m e t a l l u m , 3 7 8 ) , kradia ( f u r t o , 3 0 9 ) , 
ledia ( d o r s u m , 1 6 5 ) , ni.lojardie ( m i s e r i c o r d i a , 3 8 2 ) , orudie (v. a s t r o l a -
b ium, 4 9 ) , predia (f i lo, 2 9 7 ) , rodiak ( cognatus , 8 8 ) . 

Glas dz p i sac bilježi sa t r i znaka , sa с: jeçech ( v ivanda , 6 1 8 ) , zanaiçia 
( a r t e f i c e , 2 2 9 ) , sa çx: çxighericza (v . caches ia , 6 5 ) i sa xç: iexçech 
( c iba tus , 8 0 ) . 

Od z n a k o v a g i gh, k o j i m a se piše glas g, čini se da g dolazi više 
i spred s a m o g l a s n i k a : ganuti ( m o v e o , 3 9 4 ) , pogodno ft ( p a x , 4 8 3 ) , ugodan 
(mit is , 3 8 3 ) , a gh i spred suglasnika: ghnoi ( f imus, 2 0 8 ) , poteghnuti 
( a t t r a h o , 5 2 ) , xaghnuti je ( m u c e o , 3 9 5 ) i na kraju r i j eč i : biligh (v. n i c ta -
t io, 4 1 5 ) , brigh ( m o n t i c e l l o , 3 8 7 ) . 

Glas se / n a j č e š ć e bilježi z n a k o m i k a o i samoglasnik i: iezieh ( a , 1) , 
J'oruxiem (v . d e c u r i o , 1 3 4 ) , coioi (v . c e l e b r o , 7 7 ) . P i s a c se t im z n a k o m 
služi i za p i sanje s loga ji: coi uçe (v. a c a d e m i c i , 8 ) , iiboiza ( c a r n i f e x , 7 4 ) 
i sloga ij: nie (non , 4 2 0 ) , ne pie (v . absteminus , 6 ) , pianftuo ( c r a p u l a , 
1 1 8 ) . Z a j i ji p i sac se služi i z n a k o m y : razbofnich ( l a t r o , 3 3 1 ) , 
otafno ( f u r t i m , 2 2 8 ) , - fjti ( edo , 1 7 1 ) , yd ( n a t r i x , 4 0 6 ) . P o n e k a d ga 
piše u o b i č a j e n i m z n a k o m j : lajati (nugor , 4 2 3 ) , jaja (v . ovatus , 4 6 2 ) , 
japia ( m a t e r i a , 3 6 6 ) , samo š to znak j nije t a k o izraz i to p isan kao danas . 

Z a p i sanje glasa к p i sac u p o t r e b l j a v a tri z n a k a : c, eh, k. Iz p r i m j e r a 
koje n a m p r u ž a j u r j e č n i c i ne m o ž e se izvesti stalno prav i lo k a d koj i od 
njih bilježi. I p a k , k a k o se čini , z n a k o v e ch i к n a j č e š ć e u p o t r e b l j a v a n a 
p o č e t k u i n a k r a j u r i j e č i : chgtiun (v . aduncus , 1 7 ) , chmet ( co lonus , 9 2 ) 
- nauch ( a r s , 4 4 ) , ortach ( p a r t i c e p s , 4 7 5 ) ; od kgliuçah (v . c o n c l a v o , 9 9 ) , 
od kgnigah (v . typus , 7 0 2 ) - chlorok (orbus , 4 5 4 ) , pauk ( a r a n e u s , 4 1 ) . 
R j e đ e u sred in i r i j e č i : garchglian ( a r t e r i a , 4 4 ) , primaknutie ( a d m o t u s , 
1 2 ) . N a j č e š ć e se susreće z n a k c, bez obzira na m j e s t o u r i j eč i : cazati 
( a d n u n t i o , 1 3 ) , plaćati ( d e p l o r o , 1 4 1 ) , profiac ( m e n d i c a t o r , 3 7 3 ) . Z a k, 
k a d iza n j e g a stoji v, u p o t r e b l j a v a se znak qu: quanti je ( m a r c e o , 3 6 4 ) , 
loqua (p i s c ina , 5 1 5 ) , rodaqua ( r a p h a n u s , 5 9 7 ) . 

I za p i sanje g lasa Ij p i sac se služi sa t r i znaka: gl, li i gli. Z n a k gl 
dolazi g o t o v o i skl jučivo n a k r a j u r i j eč i : branitegl ( a d v o c a t u s , 1 5 ) , rodi-
tegl ( g e n i t o r , 2 3 3 ) . U sred in i r i ječ i dolazi samo i spred samoglasn ika i: 
jupglinicza ( f i s tula , 2 0 9 ) , ghglijtina (v . lugubricus , 3 4 6 ) . Z n a k // , kol iko 
s a m m o g a o us tanov i t i , do laz i samo u t r i s lučaja: od kliucah (v . c o n c l a v o , 
9 9 ) , bliuuanie ( n a u s e a , 4 0 9 ) , i bargulia ( fes la di vi l la, 2 9 5 ) . U svim 
d r u g i m s l u č a j e v i m a u p o t r e b l j a v a se znak gli: neuoglia ( c r u x , 1 2 4 ) , 
xeglia ( c u p i d i t a s , 1 2 8 ) , uejeglie ( gaud ium, 2 3 2 ) . 

Glas se nj piše sa d v a z n a k a : ni i gn. P r v i z n a k stoj i u glagolskim 
i m e n i c a m a , gdje je n e k a d a s tajao skup nbj: potoglicnie ( n a u f r a g i u m , 
4 0 8 ) , uicanie (v . a c c l a m o , 9 ) . Drug i znak dolazi u os ta l im s l u č a j e v i m a : 
ghgnila ( arg i l l a , 4 3 ) , uognati ( f o e t e o , 2 1 3 ) ghgniu ( i r a , 3 1 7 ) . 

D v a m a se z n a k o v i m a piše i glas š, i t o sa / i sa jc, od koj ih se prv i 
ob ično piše i spred sug lasn ika: ojtrina ( a t r o c i t a s , 5 0 ) , pojpifnojt ( c e l e -
r i ta s , 7 8 ) i i spred samog lasn ika na p o č e t k u r i j eč i : jator ( c o n o p c u m , 



1 0 3 ) , firoch (v. d i largior , 1 5 2 ) , a drug i o b i č n o i spred samoglasn ika , bilo 
na p o č e t k u bilo u sredini r i j eč i : cafca ( c y a t u s , 1 3 0 ) , f cif ceha (ga la , 
2 3 1 ) , ozloglaf cenie (dedecus , 1 3 4 ) . 

Z n a k u služi za pisanje i glasa u i g lasa v: uftanutie ( r e s u r e e t i o , 6 2 5 ) , 
uurigenie (nox ia , 4 2 2 ) , uintuza ( v e n t o s a , 6 0 7 ) . 

Z a glas ž pisac ima dva z n a k a : f i х, i u p o t r e b l j a v a ih bez obz ira na 
g lasove koji stoje i spred i iza njih: bi fame ( e f fug ium, 1 7 2 ) , darfati (v . 
manual i s , 3 6 4 ) , dufnoft (v . pie, 5 1 2 ) , pate f no ft ( f e s t inat io , 2 0 4 ) . Dvi je 
se pos l jednje riječi pišu i sa x: duxgoft (v . p ie tas , 5 1 3 ) , potexnoft (festi-
nant ia , 2 0 5 ) . I p a k se čini da se χ piše više i z m e đ u samoglasn ika , a / 
i spred i iza suglasnika: ихехеп ( aecensus , 8 ) , od erexie (v . h a e r e s i a r c h a , 
2 4 8 ) , fderati ( p a c c h i a r e , 4 2 5 ) , grifgna (v . c o n s c i e n t i a , 1 0 4 ) . 

Samog lasno r bilježi se sa ar: ouarfach ( c i m a , 1 3 0 ) , fmart ( in ter i tus , 
3 0 9 ) , i sa er: pogherditi (d i sprezar , 4 6 ) , uzderfati ( s o s t e n t a r e , 4 6 ) . O v a j 
drugi z n a k dolazi vr lo r i j e tko i s a m o u p r v o m , n e s i s t e m a t s k o m dijelu 
t a l i j a n s k o - l a t i n s k o - h r v a t s k o g r j e č n i k a . I n a č e u oba r j e č n i k a r e d o v n o 
dolazi ar. 

P o v o d e ć i se za l a t inskom i t a l i janskom g r a f i j o m p i sac k a d š t o udvaja 
pojed ine suglasnike: ribba (piscis , 5 1 4 ) , ptizza (v . r o n d i n e , 5 0 3 ) , oççe 
( a b b a , 1 ) , dillo ( e f f ec t io , 1 7 2 ) , ranna (p iaga , 4 4 1 ) , Jiff a ( m a m m a , 3 6 0 ) , 
pafja (pabu lum, 4 6 4 ) , gutta ( p o d a g r a , 4 4 6 ) . Od svih suglasnika najviše 
se udvaja ju : /, s i š. P o n e k a d se u d v a j a j u i samoglasn ic i : gaaz ( v a d u m , 
7 0 6 ) , faati (v . oro log io , 4 2 0 ) , jeex ( h i s t r i x , 2 5 5 ) , peech ( f o r n a c e , 3 0 2 ) , 
riiç ( p a r o l a , 4 3 1 ) , brood (navis , 4 0 8 ) , voo ( iuvencus , 3 2 1 ) , puut ( s t r a d a , 
5 6 2 ) , duugh (deb i tum, 1 3 2 ) . 

P r a v o p i s je r j e č n i k a p r e t e ž n o et imologi jski . U i zv je snom broju r i ječ i 
e t imolog i ja nije p r o v e d e n a . T a k o se p i sac ko l eba i z m e đ u e t imolog i je i 
fonet ike p o p u t ostal ih naših s tar i j ih p i s a c a . U r j e č n i c i m a se susreću 
skupine suglasnika: bč, bk, bs, db, de, dd, dk, dp, ds, dš, čb, sd, sg, stn, 
stnj, tc, zč, zh, zk, zp, zs, zš, zt, zi, žk, zt: dubcić ( r u b u s , 6 3 5 ) , obkružiti 
( c l u d o , 8 6 ) , zibka ( ću la , 1 1 5 ) , u sobstvima (v . Deus , 1 4 8 ) , obsidnuti 
(obs ido, 4 3 4 ) , ženidba ( m a t r i m o n i u m , 3 6 7 ) , u željudcu (v . a l e e t o r i a , 2 6 ) , 
sudca (v . appe l la t io , 3 8 ) , ko i se odcipljuju (v . s c i sma , 6 4 8 ) , oddiljenje (v . 
sc i sma, 6 4 8 ) , pripovidka ( fabula , 1 9 5 ) , odkupiti ( r i s c a t t a r e , 4 9 6 ) , pod-
pomoći (aux i l ior , 5 7 ) , nadpis ( ep i ta f f io , 2 8 2 ) , rodstvo (af f ini tas , 2 3 ) , 
ljudski ( h u m a n u s , 2 5 9 ) , odstupiti ( d e c e d e r e , 1 3 2 ) , slobodšćina ( s f a c c i a -
taggine , 5 3 3 ) , srćba ( i r a , 3 1 7 ) , otačbina ( p a t r i a , 4 3 2 ) , sdruženo ( c o n e x u s , 
1 0 3 ) , nosdrve (nar ic i , 3 9 5 ) , sgustnuti ( c o n s t i p o , 1 0 8 ) ,sgrijan ( r i s c a l d a t o , 
5 9 6 ) , koristno (v. d iae ta , 1 4 9 ) , ustna ( l a b r u m , 3 2 3 ) , zločestnjak ( m a l i -
gnus, 3 5 9 ) , vrutci ( rusce l lo , 5 0 7 ) , u vrutcima (v . n i t r u m , 4 1 7 ) , razčinjen 
(dissolutus , 1 5 5 ) , izčišćenje ( p u r g a m e n t o , 4 7 0 ) , uzhođiti ( m o n t a r e , 3 8 6 ) , 
izkusanje ( a r g u m e n t u m , 4 3 ) . razkinuti ( c o n s c i n d o , 1 0 4 ) , izprositi (v . 
adept io , 1 5 ) , izpuniti ( p a t r o , 4 8 0 ) , razsutak (v . c a l a m i t a s , 6 7 ) , razsapnik 
( c o n t u r b a t o r , 1 1 4 ) , razširiti ( ampl i f i co , 2 9 ) , izsćećenje ( m u f f a , 3 9 1 ) , 
raztegnuti ( s t e n d e r c , 5 5 9 ) , raztegljaj (mi l l ium, 3 8 0 ) , misli razžaljeni(h) 
(v. a e g r i t u d o , 1 9 ) , mužke s tvar i (v. P r i a p u s , 5 5 1 ) , družtvo ( c o n s o r t i u m , 
1 0 6 ) , množtvo ( g r e x , 2 4 0 ) , ubožtvo ( ind igent ia , 2 8 7 ) . 



P o r e d t ih i drug ih e t imološk ih oblika u r j e č n i c i m a se nalaze nj ihovi 
fonetsk i p a r o v i , a l i ne od svih naveden ih skupina: u arapskoj (v . Saba , 
5 0 9 ) , srce ( a n i m u s , 3 3 ) , oslačati (de lenio , 1 3 7 ) , slatko (du lce , 1 6 7 ) , zgr-
čenje ( r i t r a z i o n e , 5 0 0 ) , zločešnjak ( s ce l era tus , 5 1 8 ) , n a d mrčem ( lessus, 
3 3 6 ) , vraća ( p a t u l a , 5 2 9 ) , iskušati ( a p p r o v a r e , 2 2 7 ) , ispovidanje ( p r o f e s -
sio, 5 5 8 ) , ištetiti ( o o r r u m p o , 1 1 8 ) , istok (or iens , 4 5 6 ) , vesti ( r i c a m a r e , 
4 9 0 ) , musti ( m u l g e o , 3 9 6 ) , muškić ( m a s , 3 6 5 ) , lupeštvo ( f u r t o , 3 0 9 ) , 
viteštvo ( p r o d e z z a , 4 6 0 ) . 

K a k o se r a z a b i r a iz p o b r o j a n i h p r i m j e r a , pravop i s je imotsk ih r j e č n i k a 
e t i m o l o š k o - f o n e t s k i . E t i m o l o g i j a p r e v l a d a v a . F o n e t i k a dolazi do i zraža ja 
u s l u č a j e v i m a gdje se as imi lac i ja vrši i zmeđu k o r i j e n a i sufiksa. R j e đ e 
u s l u č a j e v i m a gdje se as imi lac i ja vrš i i zmeđu p o č e t n o g suglasnika i p r e ­
fiksa pojed in ih s loženica . P i s a c , p r e m a t o m e , p r o b l e m p r a v o p i s a nije 
osjet io , nego je p i sao k a k o je u času pisanja bio raspo ložen i uv jeren . 

4 . G L A S O V I 

1. Samoglasnici. Samoglasn ik a stoji mjes to n e k a d a š n j e g po lug lasa ь 
u s l o ž e n i c a m a koje u p r v o m dijelu imaju pr i jed loge : od, pod, nad, iz, 
s, ob: odagnati ( r epe l l o , 6 1 5 ) , podadulost ( inf lat io , 2 9 1 ) , nađašast ( con-
f u r a t u s , 1 0 2 ) , izagnati (d i scut io , 1 5 6 ) , izabran (de l ec tus , 1 3 7 ) , izažeti 
( s p r i m e r e , 5 5 4 ) , izašašće (v. n a s c e r e , 3 9 5 ) , izažimati (e l iqueo, 1 7 4 ) , raza­
znati (v . a t o m u s , 4 9 ) , razabranje ( con t inent ia , 1 1 2 ) , razasuti ( c o n t u r b o , 
1 1 4 ) , razadr.ti ( d i l a c e r o , 1 5 1 ) , razastriti ( s t e n d e r e ) , sabrati ( a c u m u l o , 
9 ) , sastaviti ( a n n e x i o , 1 3 ) , satrti ( d e s t r u o , 1 4 4 ) , sakrivati ( n a s c o n d e r e , 
3 9 6 ) , obastriti (obs ideo , 4 3 4 ) . Pr i j ed loz i : od, pod, iz, raz, s, ob dobili 
su a m j e s t o b j e r su se našl i p r e d s k u p i n a m a : gbn-, dbm-, bbr-, zbm-, 
sbp-, stbr-, dbr-, tbr- u ko j ima je n e k a d a bio poluglas b. P r i j e d l o z i : 
nad, iz, raz, s u o s ta l im r i j e č i m a našli su se i spred r i j eč i koje p o č i n j u 
sug lasn ic ima: s, š, ž ili sug lasn ičkom skupinom k o j a se lakše i z g o v a r a 
ako pref iks i dobiju s e k u n d a r n i glas a. 

U r j e č n i c i m a i m a vel ik b r o j r i ječ i s t r a n o g a por i j ek la koje i zmeđu 
k r a j n j i h sug lasn ika: nt, nk, kl, pl, lm, rt, sk, mn, tr, dr i m a j u s e k u n d a r n o 
a: punat (v . c e n t r u m , 7 8 ) , akcidenat (convulsus , 1 1 6 ) , banak ( m e n s a , 
3 7 4 ) , sikal ( s ic lus , 6 5 9 ) , tempao ( ecc les ia , 1 7 0 ) , (p)salam (psa lmus , 5 7 2 ) , 
porat ( p o r t o , 1 4 4 ) , Damasak (v . Syr ia , 6 8 3 ) , Tudešak (v . T e d e s c o , 5 7 8 ) , 
fijasak ( f i a sco , 2 9 6 ) , frišak ( r é c e n t e , 4 8 2 ) , (h)iman ( inno , 3 4 3 ) , teatar 
( t e a t r o , 5 7 7 ) , meštar ( d o c t o r , 1 6 1 ) , cedar (v . c i t r inus , 8 1 ) . 4 2 

Mjesto n e k a d a š n j e g n a z a l a q stoji a u: uzajato (v . c o m m o d a t a r i u s , 9 3 ) 
i prijat ( r e c e t t o , 4 8 2 ) , koje je p isac uzeo iz č a k a v s k o g n a r j e č j a . Č a k a v s k i 
je i obl ik vapaj ( e s c l a m a z i o n e , 2 8 3 ) p o r e d kojega p i sac i m a i upoj ( g r i d a , 
3 1 9 ) . 

4 2 lap. tal. punto, lat. gen. accidentis, tal. banco, lat. siclus, lat. templum, lat. 
psalmus, lat. partus, lat. Damascus, tal. Tedesco, tal. fiasco, tal. fresco, lat. hymnus. 
tal. theatrum, tal. maestro, lat. cedrus. 



B e z a p i sac piše: dvokat ( p a t r o n u s , 4 8 0 ) i prska ( p e r s i c a m a l a , 5 3 9 ) . 
Samoglasn ik e stoji mjes to a u: sresti ( ag lu t ino , 2 5 ) , vrebac ( p a s s e r o , 

4 3 2 ) , a mjes to о u greb ( t y m b u s ) . 
P r a s l a v e n s k o g a je por i jek la e u: (h)imben ( c a p t a t o r i u s , 7 3 ) , (h)rabren 

( f e r o x , 2 0 4 ) , džuberenje (v . c a n t o d'uccel i , 5 5 ) . 
Glas e zamjenjuje i u četeri (cpiatuor, 5 8 7 ) i u r i j eč i s t r a n o g p o r i j e k l a : 

desputati (v . d i a b e t i c a , 1 4 9 ) . 
Samoglasn ik e i spada na p o č e t k u r i j eč i vanđelje ( evange l io , 1 8 3 ) , iz 

vandelja (v . gehenna , 2 3 2 ) . 
Samoglasn ik t dolazi čes to mjes to e u p o s u đ e n i c a m a iz r o m a n s k i h 

jez ika: kamerlingo ( a e r a r i u s , 2 1 ) , manistra ( p u l m e n t u m , 5 7 7 ) , bikar 
( b e c c a i o , 2 3 6 ) , butiga (bo t t ega , 2 3 8 ) , fortlca ( f o r t e z z a , 4 5 ) , ponistra 
( f enes t ra , 2 9 4 ) , paiz (paese , 4 2 6 ) , što ρίζα (v . p o n d e r o s u s , 5 2 6 ) , pipun 
(v. c i t r inus , 8 2 ) , sić ( m e r g u s , 3 7 7 ) , spiza ( e x p e n s a , 1 9 0 ) , šporkica 
( m e r d a , 3 7 3 ) , tovirna ( t a b e r n a , 3 8 ) . 4 3 

S e k u n d a r n i samoglasnik i ima i m e n i c a ručinik ( m o c c i c h i n o , 3 8 1 ) i 
go tovo uvi jek 3 . 1. sing, glagola biti: a s t r o n o m i j a jes t i znanje (v . a s t r o ­
nomie , 5 3 ) , Bab i lon i ja jesti s t r a n a M a l e Az i j e ( B a b i l o n , 5 8 ) . 

Samog lasn ik о zamjenjuje s t rano a u r i j e č i m a s t r a n o g p o s t a n j a : kolao 
( c a c a b u s , 6 4 ) , 4 4 konop ( funiculus, 2 7 7 ) , 4 5 polača ( p a l a t i u m , 4 6 5 ) , 4 6 opat 
( a b b a t e , 2 1 9 ) , 4 7 koncil ( s t rozza , 5 6 5 ) , 4 8 olum ( l u m e di r o c e a , 3 6 1 ) < tak 
a l lume, lat . a l u m e n . 4 9 Is to t a k o zamjenjuje a u n a š i m r i j e č i m a : udorac 
( ic tus , 2 6 5 ) , koji otvora i zatvora ( p o r t i n a i o , 4 5 1 ) , dogodaj ( ace idens , 
8 ) . T i su oblici postal i ana logno obl ic ima g lago la : otvoriti, zatvoriti, do­
goditi se. Ana logan je i oblik nizok u i z r a z i m a : od nizoke vrste (v. igno-
bilis, 2 6 9 ) , nizoka roda ( ineognitus , 2 6 9 ) . N a s t a o je p r e m a p r i d j e v u 
visok. 

U r j e č n i c i m a ima dosta r i ječ i iz ta l i janskog i l a t i n s k o g jez ika u k o j i m a 
mjes to tuđega о stoji u. T o n a j č e š ć e biva i spred suglasnika, i t o : 1. 
i spred / : pulenta (v . cacabus , 6 4 ) , skula ( g y m n a s i u m , 2 4 3 ) , bulati ( i m p r i -
m o , 2 7 8 ) ; 2 . i spred m: u štumak (v . deg lut io , 1 3 6 ) ; 3 . i spred n: pipun 
(v. c i tr inus 8 2 ) , drakun ( d r a c o , 1 6 6 ) , naciun (gens , 2 3 4 ) , balun (globus, 
2 3 7 ) , munita ( m o n e t a , 3 8 9 ) , pavun ( p a v u s , 4 8 3 ) , sapun ( s a p o n e , 5 1 4 ) , 
spirun ( r o s t r u m , 6 3 3 ) , matuni (v. l a t e r , 3 2 9 ) , špijun ( sp ione , 5 5 2 ) ; 4 . 
i spred r : kolura (v . c m a b a r i s , 8 1 ) , predikatur ( c o n c i o n a t o r , 9 9 ) , doktur 
( rabinus , 5 9 5 ) , priur ( p r i o r e , 4 2 ) , penjgatur ( p i c t o r , 5 1 2 ) , guvernatur 
( s a t r a p e s , 6 5 4 ) , prokaraturi (v. i n v e n t a r i o , 3 5 0 ) , senatur ( d e c u r i o , 1 3 4 ) , 

4 S Isp. tal. camerlengo, mlet. manestra, tal. becearo, tal. bottega, tal. fortezza, lal. 
finestra, tal. paese, tal. pesare, lat. gen. peponis, tal. secehio, tal. spesa, tal. sporchezzu, 
tal. tauerna, lat. taberna. 

4 4 Isp. lit. kâtilas, got. katils. (Dr В. Jurišić, Nacrt hrvatske slovnice, Zagreb 1944, 
str. 53). 

4 5 Isp. sr. lat. canapus (ARj, V, str. 269) i lat. cannabis (Dr В. Jurišić, о. с ) . 
4 6 Lat. palatium (P. Skok, Prilog metodu proučavanja romanizama u hrv. ili srp. 

jeziku; Zbornik radova Fil. fakulteta, I, Zagreb 1951, str. 450) . 
4 7 Iz lat. abbas (gen. abbatis) ili tal. abbate (ARj, IX, 28). 

4 8 Isp. tal. canale (Dr B. Jurišić, о. е.). 
4 9 ARj, VIII, str. 898. 



štampatur ( s t a m p a t o r e , 6 8 8 ) , turta ( t o r t a , 5 8 6 ) ; 5. i spred p: kupa ( t e ­
glila, 6 8 8 ) , kupa ( p o e u l u m , 5 2 0 ) ; 6 . i spred s: mustra (v . e x e m p l u m , 1 8 7 ) , 
muškateo ( m o s c a t e l l o , 3 9 0 ) . 5 0 

S t a r i glas ë r e f l e k t i r a se g o t o v o u svim o s n o v a m a i u svim n a s t a v c i m a 
k a o i. Od t o g a p r a v i l a i m a v r l o malo i zuzetaka . K a o - i j e - , - j e - dolaz i 
s a m o u r i j e č i m a : gliezno ( ta lus , 6 9 6 ) , jetnjak ( s t rozza , 5 6 5 ) . Neš to više 
i m a ekavskih ob l ika: ovde (v . f a t u m , 2 0 1 ) , onde (v . absum, 2 ) , bdenjc 
(v ig i lant ia , 7 2 2 ) , celovati ( o scu lor , 4 6 0 ) , cesari (v. augustus , 5 5 ) , koren 
( r a d i x , 5 9 6 ) , tleh ( t e r r a c i o , 5 8 1 ) , predeslovje ( p r a e f a t i o , 5 4 2 ) sa s e k u n ­
d a r n i m e i spred s. E k a v i z m i : obetati ( lagior , 3 2 8 ) , obećati ( a s t r ingo , 4 8 ) 
i m a j u p a r a l e l n o ikavski obl ik obićalac ( p r o m e t t i t o r e , 4 6 4 ) , gdje je i u 
osnovi . U r j e č n i c i m a dolaze ikavizmi: kolibati ( n a z i c a r e , 1 1 5 ) , kulin 
( m o r t a d e l l a , 1 3 1 ) , i ako su i u ikavskim g o v o r i m a običnij i e k a v i z m i : 
kolebati, kulen. 

2. Suglasnici. Glas đ p i sac bilježi sad sa di, a sad sa g(i), samo je p i ­
tanje da li je di uvi jek i z g o v a r a o kao d. V j e r o j a t n o da ga je i z g o v a r a o 
k a o dj u r i j e č i m a : gvozdie ( m e t a l l u m , 3 7 8 ) , milo far die ( m i s e r i c o r d i a , 
3 8 2 ) , od grozdia (v . b a c a , 5 9 ) , rodiak ( c o g n a t u s , 8 8 ) . K a o d i z g o v a r a o 
ga je u: uuridien ( laesus , 3 2 4 ) , flediena (v . glacies , 2 3 5 ) , poludienie 
( m a n i a , 3 6 2 ) , j e r t a k v e obl ike pisac piše i sa g(i), koje je v a z d a i z g o v a r a o 
k a o d: odregen (des ignatus , 1 4 3 ) , odregienie ( l ex , 3 3 7 ) , uigenie ( a s p e c -
tus, 4 5 ) . T o p o t v r đ u j u n a r o č i t o oni s lučajevi u ko j ima p i sac bilježi d sad 
sa di a sad sa g(i): pogodienie (decis io , 1 3 3 ) — pogogieno (dec isus , 1 3 2 ) , 
uuridien ( laesus , 3 2 4 ) — uurigenie ( laesio , 3 2 4 ) kao i obl ici i m p e r f e k t i v -
nih g lagola: prouidiati (v . sagax , 6 5 3 ) , јЧо poradia (v . luctuosus , 3 4 5 ) , 
ugadiaiu (v . l ibra , 3 3 8 ) , razfudiuie (v . judex , 3 2 0 ) . 

P r e m a p r a s l a v e n s k o m di p i sac i m a j u: gospoja ( m o n n a ) , mejaš ( t e r ­
mine , 5 8 1 ) , a p r e m a p r a s l a v e n s k o m zgj (zge, zgi) i m a žd u moždani 
(cerve l lo , 2 4 7 ) , zviždati ( s ib i larc , 5 3 4 ) . P r e m a zviždati p isac ima i da-
zditi (pluit , 5 1 9 ) . 

S t a r u skupinu tbj p i sac bilježi sa t i ; czuitie (v . rosa , 6 3 3 ) , pitie ( p o t a -
t io , 5 2 0 ) , zaçetie ( c o n c e p t i o , 9 7 ) , a skupinu stbj sa sti u: Uf tie ( f r o n d e s , 
2 2 3 ) , od Uf da (v . pa inp ineus , 4 6 9 ) , nafaftie ( inves t igat io , 3 1 4 ) , unifaf-
tie ( i n t r o i t u s , 3 1 2 ) . I n a č e skupine stj, skj, sk i spred i i e piše sa fch(i) ili 
sa ft. U p r v o m s lučaju i z g o v a r a o ih je k a o šć, a u d r u g o m e k a o št. K a o šć 
i z g o v a r a o ih j e : a ) u r i j e č i m a koje su nas ta le t v o r b o m sufiksa: -ste, 
n a p r i m j e r sirišće ( c o a g u l u m , 8 7 ) , slazišće ( scesa , 5 1 9 ) , pribivalisće 
( h a b i t a t i o , 2 4 5 ) , posvetilišće ( h o l o c a u s t u m , 2 5 5 ) ; -stina, n a p r i m j e r : 
skupsćina ( o o n g r e g a z i o n e , 2 5 3 ) , budalasćina (de l i r ium, 1 3 9 ) , darovšćina 
( d o n u m , 1 6 5 ) ; -ina: bašćina ( a g e r , 2 4 ) , višćina ( e x p e r i m e n t u m , 1 9 0 ) ; 

5 0 Isp. lat. i tal. polenta, grč. σχολή i lat. schola, tal. bollare, grč. στόμαχος i lat. 
stomachus, lat. gen. peponis, grč. δράκων i l a t gen. draconis, lat. gen. nationis i tal. 
nazione, tal. ballone, lat. i tal. moneta, tal. pavone, tal. sapone, tal. sperone, tal. 
mattone, tal. spione, lat. color i tal. colore, lat. praedicator i tal. predicatore, lat. 
doctor, lat. prior i tal. priore, lat. pictor i tal. pittore. tal. governatore, lat. procurator 
i tal. procuratore, lat. senator i tal. senatore, tal. stampatore, tal. torta, tal. coppo, lat. 
cuppa i tal. coppa, tal. mostra, tal. moscatello. 



-ica: košćica (v . b a c a , 5 9 ) , viŠćica ( p h a r m a c e u t r i a , 5 0 8 ) ; b) u r a z l i č n i m 
o s n o v a m a : tašć ( v u o t a t o , 6 2 8 ) , plašć ( p a l i u m , 4 6 6 ) , višć ( g n a r u s , 2 4 1 ) , 
šćeta ( d a m n u m , 1 3 1 ) , šćap, šćapić (bacu lus , 5 9 ) , ušćipci ( f r ic t i l la , 2 2 2 ) , 
jošće (v. porus , 5 3 0 ) ; c ) u p a r t i c i p u p a s i v n o m : zapušćen ( d e r e l i c t u s , 
1 4 2 ) , pušćan (missus, 3 8 3 ) i u g lago lsk im i m e n i c a m a , k o j e su i zvedene 
od takv ih p a r t i c i p a : oprošćenje ( abso lu t io , 6 ) , dopušćenje (ven ia , 7 1 4 ) ; 
d) u p r e z e n t u : oprašća ( indulgens , 2 8 8 ) , pušća (v . p h l e b o t o m i a , 5 1 0 ) , 
išće (v. c o n s e c t a t o r , 1 0 4 ) i u infinit ivu pomišćati (v . s c o s t a r e , 5 2 5 ) . K a o 
št i z g o v a r a o je n a v e d e n e skupine samo u: skupština ( cons i lum, 1 0 5 ) , 
vištica ( p r a e c o n t a t r i x , 5 3 6 ) , budalaština (pazz ia , 4 3 3 ) , baština ( p o d e r e , 
4 4 6 ) , spuštaju (v. sarac inesca , 5 1 5 ) . Mjes to sa - š t - p isac je i z g o v a r a o sa 
- š ć - ; bršćan, » b a r j c h i a n « ( h e d e r a , 2 4 6 ) , bršćana, » b a r f c h i a n a « (v , r a c e -
mus , 5 9 6 ) . 

P o r e d : okretati se (vo lgere , 6 2 4 ) , obetati ( l a r g i o r , 3 2 8 ) p isac i m a i: 
okrećati, privrćati ( v o l t a r e , 6 2 5 ) , obećati (v, c o n c e p t u s , 9 6 ) . 

P o r e d mlađega oblika pr i jed loga od p i sac u p o t r e b l j a v a i s tari j i oblik 
ot ( a , 1 ) . Negda zamjenjuje d i t i piše n a p r i m j e r : za drude ( p r e m i o , 
4 5 5 ) mjes to za trude i tko topušća (v . d imis sor iae l i t t e r a e , 1 5 2 ) m j e s t o 
tko dopušća. S e k u n d a r n o d piše ne samo u: prozdriti (deg lut io , 1 3 6 ) , 
zdrilo ( m a t u r u s , 3 6 7 ) , nezdrilo ( c r u d u s , 1 2 3 ) nego i u pr i l oz ima: poslid 
(de inceps , 1 3 7 ) , najposlid ( ad s u m m u m , 1 4 ) , N a p r o t i v , bez d p iše: daž 
( i m b e r , 2 7 3 ) i pr idjev ljudski u i z razu: koji poznaje ćud ljusku ( p h y s i o -
gnomus , 5 1 1 ) . J o š već i b r o j r i ječ i piše bez t : mas (v . b la t teus , 6 2 ) , česti-
tos ( fé l ic i tas , 2 0 3 ) , dragovoljnos ( f e s t iv i tas , 2 0 5 ) , neizmirnos ( i m m e n s i -
tas , 2 7 4 ) , punos (p len i tudo , 5 1 8 ) , pripravnos (d isposiz ione, 2 7 3 ) , straši-
vos (dubbio , 2 7 7 ) . 

Mjes to v e l a r a g p isac ima к u: katavica ( indov ina , 3 3 5 ) , skusnuti ( c o n -
d e n s a r e , 2 5 2 ) , a mjes to v e l a r a h i m a к u: ne ktiti, » n e c t i t i« ( r e c u s o , 6 0 6 ) , 
tanakan ( sott i le , 5 4 7 ) , tanaknost ( so t t i l i tà , 5 4 7 ) . Glas к stoji m j e s t o t u 
g lagolu: poškrapati ( sbruf fare , 5 5 5 ) . I s p a d a u: barjatar (a l f i ere , 2 2 3 ) . 

V e l a r h iza samoglasn ika u n e k a d os ta je bez p r o m j e n e : gluh ( surdus , 
6 7 8 ) , uhor ( a p e x , 3 7 ) , na kruhu (v. c r u s t a , 1 2 4 ) , a n e k a d se z a m j e n j u j e 
l a b i o d e n t a l o m v: trbuv (v. anus , 3 5 ) , suv (v . c o n t a b e o , 1 1 0 ) , puv miš 
(glis, 2 3 6 ) , oćuv ( p a d r e g n o , 4 2 6 ) . I s to t a k o h iza samoglasn ika i n e k a d 
ostaje bez p r o m j e n e : žestokih iliti oštrih (v . c r i t i cus , 1 2 2 ) , od poglavidh 
(v. a r i s t o c r a t i e , 4 4 ) , a n e k a d se z a m j e n j u j e p a l a t a l o m / : mij (v . o t r o , 
4 2 1 ) , v o d a tija ( a c q u a l enta , 2 2 0 ) , dijanje, »d ian ie« (anhe la t io , 3 1 ) . 

Glas h se često gubi: 1. na p o č e t k u r i j e č i : itar (agil is , 2 5 ) , i t r o s t ( a g i -
l i tas, 2 5 ) , oditi, odati (v . ambula t io , 2 9 ) , lib (pan i s , 4 6 9 ) , 2 . u sredin i 
r i j eč i : polepan (ambit iosus , 2 8 ) , drtati (v . t r e m o r e , 5 9 0 ) i 3 . na k r a j u 
r i j eč i : vr ( c a c u m e n , 6 5 ) , o t a c mnogi n a r o d a h (v. A b r a i n , 3 ) . Al i z a t o 
č e š ć e se nalaz i s e k u n d a r n o h: 1. n a k r a j u gen i t iva m n o ž i n e : kod vratah 
(v . a t r i u m , 5 0 ) , k u ć e težakah ( c o l o n i a , 9 1 ) , b r e z dlakah (v . c a l v e o , 7 1 ) 
i 2 . n a p o č e t k u nekih r i ječ i : hudo od t i la ( m e m b r o , 3 7 2 ) , lupina od 
horaha ( s c o r z a , 5 2 4 ) . 

Bi labi ja l i b, ρ i labiodental i / , ν više se p u t a z a m j e n j u j u . T a k o glas 
b s toj i mjes to ρ u blisnav ( p a n e m o f f i t o , 4 2 8 ) , a mjes to ν u: kolibka 



( c u l a , 1 1 5 ) , u isto brime ( P h o e b u s , 5 0 6 ) . N a p r o t i v , glas ρ stoji m j e s t o b: 
zemlja platinava (v . pa ludosus , 4 6 8 ) i mjes to / u p o s u đ e n i c a m a : sopra 
( c o n v i v i u m , 1 1 6 ) , poduminta ( f u n d a m e n t u m , 2 2 6 ) , prigati ( f r i eo , 2 2 2 ) , 
priganje ( f r i c t i o , 2 2 2 ) . L a b i o d e n t a l ν zamjenjuje / u: kod filozova 
( ins tans , 3 0 2 ) , veća ( f e c c i a , 2 9 5 ) , a lab iodenta l / z a m j e n j u j e još više 
svoj zvučn i p a r v, na p r i m j e r : frutak ( fons, 2 1 4 ) , frebac (passer , 4 7 3 ) , 
loforiha (v. b a c a , 5 9 ) , u fladanju (v . praesul , 5 4 7 ) , u profenciji (v . s a t r a ­
pes , 6 5 4 ) , frućina ( f e r v o r e , 2 9 4 ) , č init i jalove ( f l u t t u a r e , 3 0 0 ) , fosak 
(v. c o l o r di c e r a , 1 5 0 ) , fijar ( t u r b i n e , 5 9 3 ) , fena ( fessura , 2 9 4 ) . 

Skupina bj da je uvi jek blj, n a p r i m j e r : grabljenje ( r a p t i o , 5 9 8 ) , trublja 
( t r o m b a , 5 9 2 ) . N a p r o t i v skupine pj i vj ostaju bez p r o m j e n e : корје 
( h a s t a , 2 4 9 ) , pupje ( c a p r e o l i , 6 5 9 ) , divji (v. aprinus , 4 0 ) , uzglavje ( p l u -
m e n , 5 1 9 ) , bogoslovje ( theo log ia . 6 9 6 ) . 

L i k v i d a l n a k r a j u r i j eč i i n a k r a j u sloga ob ično p r e l a z i u o: narestao, 
izašao iz d i t injs tva (adu l tus , 1 5 ) , otančao, smršavio, smanjkao, ( a t t e n u a -
tus, 5 1 ) . B e z p r o m j e n e os taje u: nevaljal ( inhabilis, 2 9 4 ) , valjal ( p e r i d o -
neus , 4 9 4 ) , nugal ( a n g o l o , 2 2 5 ) , nagal ( r e p e n t i n o , 4 8 7 ) , sudilnik 
( c o m p l e x , 9 5 ) . T o p o s e b n o vr i jed i za r i ječi iz s t ran ih j ez ika: original 
( a r e h e t i p u s , 4 2 ) , sin jal (v . can icu la , 7 2 ) , simbol (v . c o l e e t a , 9 1 ) , diavol 
(d iabolus , 1 4 8 ) , koral ( g o r g o n i a , 2 3 7 ) , general ( p r a e f e e t u s , 5 4 3 ) , sikal 
(s ic lus , 6 5 9 ) , livel ( s o l a r i u m , 6 6 3 ) , fažol (ogni l egume , 4 1 2 ) , specijal 
( spec ia le , 5 4 9 ) , ospidal ( s p e d a l e 5 5 0 ) , oficijal (uf f ic ia le , 6 1 1 ) , papagal 
( p a p p a g a l l o , 4 2 9 ) . 

S e k u n d a r n o / i m a glagol klimati ( a c c e n n a r e , 1 1 1 ) i g lagolska imen ica 
klimanje ( c e n n o , 1 1 1 ) . I s p r e d samoglasnika i l se m u j i r a i daje Ij u 
r i j eč i gljistina (v . lugubrious , 3 4 6 ) . U p r e z e n t u mlim ( s e c o n d o la m i a 
op in ione , 1 0 5 ) z a m j e n j u j e naza l n. 

P o r e d obl ika pokrisar ( i m b a s c i a t o r e , 3 2 5 ) , gdje oba r s toje po prav i lu , 
p i sac i m a i ob l ike: poklisar (nunzio , 4 0 5 ) , poklisarstvo ( l ega t io , 3 3 3 ) , 
gdje je / zamijeni lo r iza v e l a r a к. 

Mjes to naza la η stoji l u: zlam.cnovati ( s ignif icare , 5 3 5 ) , zlamenje ( in ­
signe, 3 0 1 ) , zlamenovanje (v . an imus , 3 3 ) . U skupini mn m j e s t o m k a d ­
što stoj i ν, na p r i m j e r : guvno ( a ja , 2 2 2 ) , tavnica ( c a r e e r , 7 3 ) . N a k r a j u 
pr i j ed loga osin ( p r a e t e r q u a m , f u o r c h è , 3 0 9 ) mjes to m stoji п. S e k u n ­
d a r n o η i m a j u : doklen ( f inchè , 2 9 8 ) i daklen ( auunque , 2 2 0 ) . 

Mjes to sa mnj p i sac piše sa mlj: pomljivo, s'pomljom (v . a t t e n t u s , 5 1 ) , 
a m j e s t o sa mj piše sa mnj: tamnjan ( thus , 6 9 6 ) . Mjes to sa gl piše sa 
gnj: gnjila (arg i l la , 4 3 ) . Sa gnj piše još i: gnjizdo (n idus , 4 1 5 ) , gnjiv ( i r a , 
3 1 7 ) , gnjivan ( f u r i b o n d o , 3 1 0 ) . Skupinu čn zamjenjuje s k u p i n o m čnj u 
r i j eč i vičnji ( a e t e r n u s , 2 2 ) , a skupinu kn sa s k u p i n o m knj u imenic i 
knjeginja ( c o n t e s s a , 1 1 3 ) . 

I m e n i c e : špila ( l a t i b u l u m , 3 3 0 ) , šlem ( e lmo , 1 0 6 ) , kaluža ( f ango , 1 0 7 ) 
p i sac piše sa l m j e s t o sa Ij. J e d n a k o i imenicu molenje ( r o g a t i o , 6 3 2 ) s 
t o m r a z l i k o m što je l u p r v o m s lučaju došlo d e p a l a t a l i z a c i j o m glasa Ij, 
a ovdje s l o g o v n o m dis imi lac i jom. 

S e k u n d a r n o / i m a j u : petnajest (v . e m p i r e u m , 1 7 9 ) jednojstruko, dvoj-
struko (v . s implar ius , 6 6 1 ) , jidro (velus, 7 1 3 ) , jidra ( v e l u m , 7 1 1 ) . Više 
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p u t a j se ne piše gdje bi ga t r e b a l o p i sat i : priategli (v . c o n v i v i u m , 1 1 5 ) , 
pianftuo ( c r a p u l a , 1 1 8 ) , turpia ( m a t e r i a , 3 6 6 ) , nie (non , 4 2 0 ) , razbien 
( c o n t r i t u s , 1 1 3 ) , ali machija ( n o v e r c a , 4 2 1 ) . 

I n t e r v o k a l n o s u r i j eč ima s t r a n o g p o r i j e k l a p i sac je o b i č n o Čitao k a o 
ž: koj i u č e filozofiju (v. a c a d e m i c i , 8 ) , s t r a n a Male Azije ( B a b i l o n , 5 8 ) , 
od erežije (v. h a e r e s i a r c h a , 2 4 8 ) , paraližija (paral i s i s , 4 7 1 ) , paražito 
( p a r a s i t u s , 4 7 1 ) , fažol (ogni l egume, 4 1 2 ) m l e t . fasol , fasiol . K a o ž p o n e ­
k a d je č i t a o i ta l . gi (dži) i s i spred z v u č n i h suglasnika: žiganta (g igans , 
2 3 5 ) , zbir ( sb irro , 5 1 6 ) . 

Novi ju skupinu sj u h r v a t s k i m r i j e č i m a č i t a o je bez p r o m j e n e : pasja, 
pasje ( c a n a r i u s , 7 1 ) . 

3. Ostale pojave. Navezak -no veže se s v e z n i c i m a kada i kako: kadano 
(v. aequ ivoca t io , 2 0 ) , kakono ( a , 1 ) . N a v e z a k -zi veže se s p o k a z n o m 
z a m j e n i c o m onaj i s o d n o s n o m koji: m e đ u onizima (v . r e c o n c i l i a l i o , 
6 0 3 ) , s' kojizim (v . animus, 3 3 ) , u kojizima (v . c o n c h a e , 9 7 ) . N a v e z a k 
-kar ( k a - r e ) veže se samo s p r i l o g o m onde: ondekar ( ib idem, 2 6 5 ) , a 
n a v e z a k -r(e) sa: nuder, deder ( e ja , 1 7 3 ) , tere (v . a t o m u s , 5 0 ) . 

U r j e č n i c i m a vr lo r i je tko do laze a k c e n a t s k i znakov i ' i " : od pameti 
(de l i r ium, 1 3 9 ) . Z n a k ' p isac je upo tr i j eb io za o z n a k u dužine s a m o g l a ­
snika. T o r a z a b i r a m o iz opaske uz la t insku r i j eč dactilus: » P r v a si laba 
produg l ju je se, a dvi u k r a t k o dac t i lus« ( 1 3 1 ) . D r u g i z n a k * dolazi u 
neko l iko s luča jeva: čuvanje (depos i tus . 1 4 2 ) , ù zloj (v . p e r t i n a t i a , 5 0 2 ) , 
oli guba (scabies , 6 5 7 ) , it uvi tu (v . c o l l e g a t o , 2 5 6 ) , nà r a m e n i (adosso , 
2 2 0 ) i ne m o ž e se sa s igurnošću r e ć i š to je p i sac n j ime ht io označ i t i . 

P i s a c dos ta čes to u p o t r e b l j a v a a p o s t r o f ( ' ) iza pr i j ed loga s: s' voljom 
(v. a c c e d o , 2 ) , s' brigom (v . a f f e c t o , 2 3 ) , s' načinom ( a t t e m p e r a t e , 5 1 ) , 
s' drugom (v . a d l e c t o , 1 1 ) . K a t k a d a i iza pr i j ed loga к: k' sebi (v . c a d a ­
v e r , 6 6 ) , к' pučini (v. h o r o s c o p u s , 2 5 7 ) , к' ćudi (v . m o r a l i s , 3 9 2 ) . 

Z a o z n a č i v a n j e da je neka r i j eč s k r a ć e n a služi se z n a k o m ~ : blagosôv 
v o d a ( a q u a lustral is , 1 6 7 ) , latiški (v . a t h a n a t o s , 4 9 ) , advër. ( i m p o r t u n e , 
2 7 8 ) , part, ( indigens, 2 8 6 ) . Neko l iko p u t a upotr i j eb io je z n a k ( # ) . N a 
s tran i 1 3 6 . zabilježio ga je i spred r i j e č i : defractio, definitum est i deglu-
lino, a n a s t ran i 1 6 6 . i spred p r i l o g a dubie. Čini se da je n j ime ht io u p o ­
zor i t i svoje č i t a č e na neprav i lnos t i u a l f a b e t s k o m nizu. Al i z n a č a j n o je 
da ga je upotr i jeb io samo n a n a v e d e n i m s t r a n a m a , a n e p r a v i l n o s t i se u 
a l f a b e t s k o m nizu susreću go tovo n a s v a k o j s t ran i . 

5. O B L I C I 

J . Imenički. O p ć e imenice u n o m i n a t i v u j edn ine o b i č n o glase k a o i 
d a n a s : početak ( i n c o a t i o , 2 8 2 ) , kuća ( d o m u s , 1 6 5 ) , ime ( n o m e n , 4 2 0 ) . 
I z u z e t a k č ine imenice : mater ( p a r e n s , 4 7 2 ) , kćer ( f igl iola, 2 9 7 ) i čudesa 
( m i r a c o l o , 3 7 9 ) , od kojih p r v e dvi je i m a j u u n o m i n a t i v u akuza t ivn i 
oblik, a t r e ć a ima - e s - ana logno o b l i c i m a u m n o ž i n i : čudesa, čudesa, i td . 



Od vlast i t ih i m e n i c a , koj ih u r j e č n i c i m a ima vr lo m a l o , imen ice su 
Salustio i Livio (v . c lass icus , 8 3 ) zadrža le tal i janski oblik (Salust io , 
L i v i o ) . 

D a n a s su m a l k o neob ičn i k r a ć i oblici n o m i n a t i v a m n o ž i n e : zglobi 
( c o m m i s s u r a , 9 3 ) , kralji (v . f o e d e r a t u s , 2 1 2 ) , puti ( m e a t u s , 3 6 8 ) , brodi 
(v . p o r t u s , 5 3 0 ) , plodi (v . p r i m i t i a e , 5 5 9 ) . I m e n i c a naočari k a o p lura le 
t a n t u m ima dva obl ika: oćali, »ochia l i« i očali, »oca l i« ( o c c h i a l e , 4 1 0 ) . 

U geni t ivu m n o ž i n e imenice r e d o v n o dobivaju na k r a j u s e k u n d a r n o 
h: od redovnikah (v . a r c h i m a n d r i t e , 4 2 ) , ležakah (v . co lon ia , 9 1 ) , od 
nokatah (v . red iv ia , 6 0 6 ) , od besidah (v. a r c h i t e c t u s , 4 2 ) , brez dlakah (v. 
c a l v e o , 7 1 ) . P a i one , ko je se p r e m a i m e n i c a m a i -dekl inac i je u t o m p a ­
dežu s v r š a v a j u na -i: od librih ( a r c h i v i u m , 4 2 ) , okolo zubih (v. g ingiva, 
2 3 5 ) , od o s a m nuglih (di o t t o canton i , 4 2 2 ) . B e z s e k u n d a r n o g a h s v r š a ­
vaju se na -i još : i l jadu rastegljaji iliti sežanji (mi l l ium, 3 8 0 ) , od libri, 
(v. a u c t o r , 6 3 ) . S e k u n d a r n o h imaju i neke imenice i -dek l inac i j e : od 
st-varih (v . i n s t r u m e n t u m , 3 0 4 ) , vlasih (a lopet ia , 2 8 ) , od nemoćih (v . 
c r i t i cus , 1 2 2 ) . 

D a t i v m n o ž i n e i m a ob ično s tare nas tavke -om ili -em: legatom iliti 
poklisarom (v . p r a e b e n d a , 5 3 5 ) , soldatom (v . rudis , 6 3 6 ) , k o j a se pr i s to j i 
psom (v. c a n a r i u s , 7 1 ) , na obraz starcem (v. ruga , 6 3 7 ) , k lan janje kipo-
vom ( i d o l a t r i a , 1 1 2 ) . N a s t a v a k -ma ima samo imenica ljudma (v . civil is, 
8 2 ) . N a d r u g e se n a s t a v k e n isam n a m j e r i o . 

U a k u z a t i v u , k a o i u n o m i n a t i v u množ ine , jednos ložne imen ice imaju 
k r a ć e obl ike mjes to dužih: imat i žulje ( c a l e o , 6 9 ) , koj i daje dime ( e x p i -
r a t u s , 1 9 0 ) , na d.le r a z l u č e n o ( p a r t i t e , 4 7 6 ) . Drugih osobi tost i t a j p a d e ž 
n e m a . 

U lokat ivu m n o ž i n e neke imenice imaju s tar i n a s t a v a k : u studenci iliti 
u vrutci od v o d a h (v. so l ium, 6 6 4 ) , u razl ič i t i misti (v . n i t r u m , 4 1 7 ) , po 
druži zemlja (v . p e r e g r i n a t i o , 4 1 9 ) , a neke noviji: u noktima (v. aur igo , 
5 6 ) , u ričima (v . p e t u l a n t i a , 5 0 6 ) , po kripostima (v . nobi l i tas , 4 1 9 ) , u 
rukami (v . a r t e r i a , 4 5 ) p o r e d na ruku ali na nogu (v. c a l e o , 6 9 ) . 

Z a i n s t r u m e n t a l m n o ž i n e n a m j e r i o sam se g o t o v o s a m o n a m l a đ e 
obl ike: m e đ u trstima (v . c a l a m i t a , 6 7 ) , služiti se stvarima (v . p r o f a n o , 
5 5 8 ) , s' ričma (v . c o n c i l i a t o r , 9 8 ) , b a h a t nogami (v . p e r s t r e p o , 5 3 9 ) , 
m e đ u kamaram (v . a t r i u m , 5 0 ) . 

2 . Pridjevski. P r i d j e v i se u n o m i n a t i v u jednine pišu sad u n e o d r e đ e ­
n o m obl iku: velik ( m a g n u s , 3 5 7 ) , čvrst ( robustus , 6 3 1 ) , slip ( c i e c o , 2 4 8 ) , 
sad u o d r e đ e n o m obl iku: jaki ( f o r t e , 3 0 3 ) , poglaviti ( p r i m a r i u s , 5 5 2 ) , 
općeni ( c o m m u n i s , 9 4 ) p o r e d p r i d j e v a : ditinjski ( p a r v u l u s , 4 7 3 ) , divji 
(v. a p r i n u s , 4 0 ) , vazdašnji ( a e t e r n u s , 2 2 ) , koji i m a j u s a m o o d r e đ e n i 
oblik. 

P o k a z n a z a m j e n i c a 3 . l ica za muški r o d glasi oni (v . quegli , 4 7 4 ) , n a 
p r i m j e r : oni, k o j e g a s r i t a m o (v. obvius, 4 3 7 ) . 

U k o s i m p a d e ž i m a svi se pr idjev i sklanjaju k a o d a i m a j u samo o d r e ­
đeni obl ik: od jez ika žuđinskoga, grčkoga, latinskoga (v . a, 1 ) , od 
p r a s e t a divjega (v . apr inus , 4 0 ) , ime velikoga p a t r i j a r k e (v . A b r a m , 3 ) . 



P o r e d toga svi se dat iv i i lokat iv i svršavaju na -u: m i r puku rimskomu 
(v. p a x , 4 6 4 ) , u t i lu čovičijemu (v. e x o r c i s t a , 1 8 9 ) , u ob iča ju ljudskomu 
(v. l a m i a e , 3 2 6 ) , u b r o j u pluralskomu iliti većestrukomu (v . m a g a l i a , 
2 5 5 ) , bez obzira , da li i spred -mu imaju -o- ili - e - . T o vr i jed i i za 
pr id jevske z a m j e n i c e : p i smo, iz kojega se m o r e k o p i j a t i (v. a r c h e t i p u s , 
4 2 ) , s t a r a c m r t v i , kojemu r e č e m o (v. d e c r e p i t u s , 1 3 3 ) , čov ik kojemu je 
d r a g o s tat i p r a m a suncu ( a p r i c u s , 4 0 ) , u samomu i skušenju ( e m p i r i c e , 
1 7 8 ) , ne mis leć i о tomu ( insc ienter , 2 9 8 ) . 

I n s t r u m e n t a l glasi kao i u d a n a š n j e m k n j i ž e v n o m jez iku: o k l o p o m 
gvozdenim ( l or i ca tus , 4 3 2 ) , s velikom že l jom (v . ambi t iosus , 2 8 ) , m e đ u 
zeml jom žudinskom (v . A r a b i a , 4 1 ) , p r i d čigovim n o g a m ( a c c i d e n s , 9 ) , 
s kojom s t v a r j u (v. a p o x e m a , 3 8 ) , gnj i la kojom se služe (v . b i tumen , 6 1 ) . 

U množ in i n e m a m n o g o neob ičn ih ili zas tar je l ih obl ika. N o m i n a t i v 
ima iste n a s t a v k e k a o i u d a n a š n j e m k n j i ž e v n o m jez iku: niki put i ( p o r u s , 
5 3 0 ) , lipe r i č i (v. affabilis, 2 2 ) , svi u č e n i c i (v . c u n c t u s , 1 2 5 ) , s t o m r a ­
z l ikom, što neke pr idjevske r i ječ i i spred n a s t a v k a -i m i j en ja ju v e l a r ~g-
u -ζ-: množi (v. t u r m a , 6 9 9 ) , druži (v . f o e d e r a t u s , 2 1 2 ) , a danas ga ne 
mi jenjaju . 

Geni t iv se obično svršava na -ih: žestokih iliti oštrih (v . cr i t i cus , 1 2 2 ) , 
od poglavitih (v. a r i s t o c r a t i a , 4 4 ) , s tado krupnih ž iv inah ( a r m e n t u m , 
4 4 ) , druzih stvarih (v. i n s t r u m e n t u m , 3 0 4 ) , no n e k a d se k r a j n j e -h gubi: 
o t a c mnogi n a r o d a h (v. A b r a m , 3 ) , v las t svrhu druži ( d o m i n u s , 1 6 4 ) . 

Z a dat iv n a m j e r i o sam se samo na j ednu p o t v r d u : s o l d a t o m starim 
(v. rudis , 6 3 6 ) . Za lokat iv našao s a m nešto više p o t v r d a . U n e k i m su 
s tar i z a v r š e c i : u različiti misti (v . n i t r u m , 4 1 7 ) , po druži zemlja (v. p e r e -
gr ina t io , 4 9 1 ) , po tuđinski zemlja (v . p e r e g r i n o r , 4 9 1 ) a u j e d n o j novij i : 
p r e m a o c u i m a t e r i i druzima (v . p ie tas , 5 1 3 ) . S a m o j e d n u p o t v r d u s 
novi j im z a v r š e t k o m našao sam i za i n s t r u m e n t a l : služiti se s t v a r i m a 
svetima (v . p r o f a n o , 5 5 8 ) . 

3 . Glagolski. U infinitivu glagoli n i k a d a ne gube k r a j n j i samoglasn ik 
-i, bez obz ira da li se svršavaju na -ti ili n a -ći: posnažiti, utvrditi ( f o r -
t i f i care , 3 0 3 ) , pristupiti, približan se (accedo, 2 ) , doći ( ven io , 7 1 4 ) , naći, 
steći ( invenio , 3 1 3 ) . 

Glagol htjeti ima u infinit ivu p o r e d k r a ć e g obl ika: ne ktiti ( r e c u s o , 
6 0 6 ) i dulji: ne otiti ( a b n u o , 1 ) . 

P r v o l ice p r e z e n t a n a -u imaju ne s a m o glagoli htjeli i moći: ( n e ) ću 
( a b n u o , 1 ) , mogu (possum, 5 3 2 ) nego i g lagol νeliti : νelju (d ico , 2 6 6 ) . 
Glagol ići glasi u t o m licu : idem (v . a, 1 ) , a u 3 . l i cu jednine ide (v . 
c l o a c a , 8 6 ) . Glagoli imati, umjeti u 3 . l icu j edn ine glase : imade (v . 
c a r d i a c u s , 7 3 ) , umide (v . sagax , 6 5 3 ) , a glagoli razumjeti i živjeti : razumi 
(aedes , 1 8 ) , žive (v . c a l a m i t a , 6 7 ) . U 3 . l icu m n o ž i n e razumjeti (se) glasi 
d v o j a k o : razume se i t a k o se razumiju (v . a b r o g o , 4 ) , a glagol imati 
samo -.imadu (v . c ima , 1 3 0 ) . 



F u t u r se e g z a k t n i t v o r i od t r e n u t n o g oblika p r e z e n t a p o m o ć n o g gla­
gola biti i inf in i t iva g lagola koji se spreže : kol iko moći budem ( q u a n t o 
più potro, 1 1 6 ) , ko l iko se moć bude (quanto sara possibile. 1 1 6 ) , koj i 
budu doći (v . p o s t e r i t a s , 5 3 3 ) . I z u z e t a k je futur I I u i z razu: koji se 
budu rodili (v . p o s t e r i t a s , 5 3 3 ) . 

Od p a r t i c i p a v r i j e d n o je navest i p a r t i c i p e pasivne : bandit iliti prognat 
(apol i s , 3 7 ) i briven ( rasus , 5 9 8 ) od glagola : banditi, prognati i briti. 

6. S T R A N I E L E M E N T I U L E K S I K U 

R j e č n i č k o blago imotsk ih r j e č n i k a obiluje ve l ik im b r o j e m r i ječ i koje 
»u u h r v a t s k i jez ik ušle iz s t ran ih jez ika : turskoga , ta l i janskoga , lat in­
skoga i g r č k o g jez ika . Medu n j ima ima i po nekol iko r i ječ i n j e m a č k o g a , 
m a đ a r s k o g a i ž idovskog por i j ek la . T e su r i ječ i r a z l i č n i m p u t o v i m a do­
šle u n a r o d n i g o v o r i u i zvore k o j i m a se a u k t o r r j e č n i k a služio. 

a. N a k o n z a u z i m a n j a I m o t s k o g a ( 1 4 9 3 ) T u r c i su u n j e m u organiz ira l i 
svoju u p r a v n u , s u d a č k u i v o j n i č k u vlast . Zaslužni su age dobil i u posjed 
zemlje odbjeg log p u č a n s t v a iz I m o t s k e kra j ine i na svoj im beg luc ima 
u Glavini . P r o l o š c u , S t u d e n c i m a , R u n o v i ć u , Zagvozdu i n a Z a d v a r j u 
podigl i kule i č a r d a k e u k o j i m a su provodi l i dosta u d o b a n život . H r v a t ­
sko s tanovn i š tvo koje je osta lo na svojim ognj iš t ima m o r a l o je kao bes­
p r a v n a r a j a p l a ć a t i h a r a č i ku luč i t i na b e g l u c i m a . 5 1 

D u g o t r a j n a t u r s k a o k u p a c i j a ostavi la je duboke t r a g o v e ne samo u na­
r o d n o m ž ivotu i o b i č a j i m a nego i u n a r o d n o m jeziku. T i su se t r a g o v i 
bolje sačuva l i u I m o t s k o j kraj in i nego u M a k a r s k o m p r i m o r j u j er je 
M a k a r s k o p r i m o r j e č e š ć e mi jenja lo t u r s k u i m l e t a č k u vlast u 1 6 . i 1 7 . 
s to l jeću , d o k je I m o t s k a k r a j i n a bila t ra jno pod t u r s k o m vlašću p r e k o 
dva s to l jeća . T u r c i o p e t nisu mogl i M a k a r s k o p r i m o r j e zašt i t i t i s m o r a , 
pa su u n jegovu sred i š tu M a k a r s k o j držal i samo malu v o j n i č k u p o s a d u s 
p o r e z n i k o m koji j e paz io na t r a n z i t n u robu i ubirao p o r e z . B r o j turc i za ­
m a u g o v o r u I m o t s k e kra j ine bio je bez sumnje dosta vel ik n e p o s r e d n o 
poslije od laska T u r a k a ( 1 7 1 7 ) . U toku se 1 8 . s to l jeća sve više nj ihov 
b r o j s m a n j i v a o p o d u t j e c a j e m tal i janske k u l t u r e koju je širi la m l e t a č k a 
civi lna, sudbena i v o j n i č k a vlast . A u k t o r imotskih r j e č n i k a , koj i se ro ­
dio u b ivšem t u r s k o m begluku Zagvozdu , upoznao se s t u r c i z m i m a I m o t ­
ske k r a j i n e još k a o di jete . K a d je kasnije sastavl jao svoje r j ečn ike , m n o ­
ge je u nj ih uvrs t io p r e m a t o m e k a k o su to traži l i odnosni lat inski i ta ­
l ijanski p o j m o v i . Sve ih nije uvrs t io jer to nije bio z a d a t a k n jegova 
l eks ikograf skog r a d a . 5 2 

5 1 A. Ujević, о. c., str. 75. 
5 2 Njih su ispitivali domaći i strani filolozi. Za nas su najinformativnije rasprave 

prof. P. Skoka (Prilozi proučavanju turcizama u srpsko-hrvatskom jeziku, Slavia, g. 
XV, Prag 1938) i Abdulaha Skaljića (Turcizmi u narodnom govoru i narodnoj književ­
nosti Bosne i Hercegovine. I—II, Sarajevo 1957). 
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a) T u r c i z m i imotskih r j e č n i k a m o g u se r a z v r s t a t i u nekol iko skupina 
p r e m a raz l i čn im obl ic ima javjioga i p r i v a t n o g a ž ivota kao i u o p ć e p r e d ­
m e t a koj ih se t i ču . N a p r v o m mjes tu do laze t u r c i z m i iz a d m i n i s t r a t i v ­
nog i vo jn ičkog ž ivota , j e r je t u r s k a a d m i n i s t r a c i j a i t u r s k a vojska tur ­
c izme najviše i š iri la, a s tanovni š tvo je posl ije i zvršene o k u p a c i j e n a j ­
pr i je stupilo u dod ir s nj ihovim p r e d s t a v n i c i m a . U r j e č n i c i m a se na laze 
ovi t u r c i z m i s toga p o d r u č j a : 

barjak (vex i l lum, b a n d i e r a , 7 2 0 ) , b a n d i r a v o j n i č k a . - Škalj ić : t . bayrak 
( T u r c i z m i , I , 6 9 ) . 

barjaktar (vex i l lar ius , alf ier , 7 2 0 ) , zas tavnik , a l f ier . — T. bayraktar, bay-
rakdar ( T u r c i z m i , I , 6 9 ) . 

begluk (fiseus, f isco, 2 0 8 ) , k o n t r o b a n d a , azna p r i n c i p o v a , blago pr iuc i -
p o v o . - T . beylik ( T u r c i z m i , I , 9 1 ) . 

cador (padig l ione , t e n t o r i u m , 4 2 5 ) , š a t o r . — T . cadir ( T u r c i z m i , I , 1 2 5 ) . 
dželat (manigo ldo , c a r n i f e x , 3 6 6 ) , bo ja , k r v n i k koj i l jude smiče . — T . 

cellât, cellâd ( T u r c i z m i , I , 2 2 3 ) . 
elčija ( o r a t o r , o r a t o r e , 4 5 3 ) , govorn ik , a d v o k a t , pok l i sar iliti elčija. -

T. elçi ( T u r c i z m i , I , 2 6 0 ) . 

harač ( sa lar ium, censo , 6 6 3 ) , dac i ja p o s t a v l j e n a k o j a se p l a ć a na zemlju , 
l ivel iliti harač na zemlju. - T . harç, » i z d a t a k , t r o š a k « ( T u r c i z m i , I , 
3 2 5 ) . 

harba ( h a s t a , lanc ia , 2 4 9 ) , kopje , sul ica. — T. harbe ( T u r c i z m i , I , 3 2 7 ) . 
(h)azna (f iscus, f isco, 2 0 8 ) , v. begluk. - T . hazne, hazine, vulg. hazna 

( T u r c i z m i , I , 3 4 1 ) . 
iatagan (gladius, spada , 2 3 6 ) , m a č , nož , p u n j a r . — T. yatagan ( T u r c i z m i , 

I , 3 9 5 ) . 
kamdžija ( sp iron , 6 3 9 ) . — T. kamçi ( T u r c i z m i , I I , 4 2 6 ) . 
mamuza ( c a l c a r , sperone , 6 7 ) . — T. mahmuz ( T u r c i z m i , I I , 5 0 0 ) . 
meterizi ( c a s t r a , c a m p o , 7 5 ) , k a n a p voj ske . — T . meteris ( T u r c i z m i , I I , 

5 2 4 ) . 
murećep ( inch ios tro , a t r a m e n t u m , 3 3 1 ) , mas t i lo za pisat i . — T . mürekkep 

( T u r c i z m i , I I , 5 4 5 ) . 
telar ( p r o c l a m a t o r , g r i d a t o r e , 5 5 5 ) , koj i t e l a r i i p r o k l a m a v a . — T . tellâl 

( T u r c i z m i , I I , 7 3 9 ) . 
testir (v . c o n c e d o , c o n c e d e r e , 7 6 ) , dat i t e s t i r , dopust i t i . - T . testir 

( T u r c i z m i , I I , 7 4 9 ) . 
vilaet (v . I ta l ia , reg ione , 3 5 2 ) , I ta l i ja , s t r a n a iliti v i laet . - T . vilayet 

( T u r c i z m i , I I , 7 8 7 ) . 
b) T u r s k a se u p r a v a malo br inula za s igurnost ž ivo ta i imovine k r š ć a n ­

skih p o d a n i k a . U s t a n i c i , ha jduc i i drug i o d m e t n i c i č e š ć e su prova l j iva l i 
na o k u p i r a n i t er i tor i j i j a d n o j raj i , k a o i T u r c i m a , o t imal i s r e d s t v a za 
život , palil i im k u ć e , hvata l i m u š k a r c e i p r o d a v a l i M l e č a n i m a na galije. 
N a to nas pods jeća ju t u r c i z m i : 



arsuzin ( r a p a c e , тарах, 4 8 0 ) , koj i grabi k a k o n o arsuzin ali vuk. - Škalj ić 
n e m a te r i j eč i u t o m obl iku nego ima : àrsuz, » b e z o b r a z a n , bez s t ida; 
z ločest , l ju t« , t. arsiz ( T u r c i z m i , I , 5 1 ) . A R j je i m a sa h -.hàrsuzin 
( I I I , 5 7 7 ) . 

ćesadžija ( l a t r o , l a d r o n e , 3 3 1 ) , a r a m i j a , lupež ajduk. — Škalj ić ima tu 
r i j eč sa -e- i zmeđu s — dž : ćesedžija, t. keseci ( T u r c i z m i , I , 1 6 5 ) . 
I s to t a k o i A R j ( I I , 1 3 4 ) . 

(h)aramija ( l a t r o , l a d r o n e , 3 3 1 ) , v. ćesadžija. - Škalj ić : t. haram, » raz ­
bojnik, bandi t , h a j d u k « ( T u r c i z m i , I , 3 2 6 ) . 

c ) Z a v r i j e m e r a t n i h o k r š a j a između T u r s k e i V e n e c i j e k a o i za vr i ­
j e m e u s t a n i č k i h p r e p a d a m n o g i bi s tanovnic i I m o t s k e k r a j i n e i M a k a r -
skog p r i m o r j a osta l i bez k u ć e i kuć i š ta . B e s k u ć n i c i su bili p r i m o r a n i d a 
se b r i n u za k r o v n a d g l a v o m i za najpotrebn i je p o k u ć s t v o . Z idarsk i pr i ­
b o r i p o t r e b n i s i romašn i n a m j e š t a j nabavljal i su kod turskih t r g o v a c a 
i o b r t n i k a . O d a t l e t u r c i z m i : 

bešika ( cu l la , c u n a b u l a , 2 6 1 ) , bešika za dite . - T . besik ( T u r c i z m i , I , 
1 0 2 ) . 

čekić ( m a r t e l l o , mal l eus , 3 6 8 ) , m a c a . - T . çekiç ( T u r c i z m i , I , 1 3 6 ) . 

čekrk (v . r o t o , r u o t a r e , 6 3 3 ) , č init i ko la ili č e k r k e , razbi t i . - T . çikrik 
( T u r c i z m i , I , 1 3 7 ) . 

ćemer ( f o r n i x , vo l to , 2 1 7 ) , ć e m e r oliti oluk od j e d n o g a ć e m e r a oli v r a ­
t a , oluk, o k u č e n j e aliti uzdignutie na sridi. - T . kemer ( T u r c i z m i , I , 
1 6 2 ) . 

čilim ( t a p p e t o , t a p p e t u m , 5 7 6 ) . - T . kilim ( T u r c i z m i , I , 1 6 8 ) . 
Cosa ( ango lo , angulus , 2 2 5 ) , nugal . — T. köse ( T u r c i z m i , 1, 1 7 2 ) . 
dušek ( m a t a r a z o , m a t e r a s s o , 1 5 1 ) . — T . dösek ( T u r c i z m i , I , 2 1 5 ) . 
(h)avan ( m o r t a r i o , m o r t a r i u m , 3 8 9 ) , m r t a r , u č e m u se t u k u s tvar i t v r d e . 

— T . havan ( T u r c i z m i , I , 3 3 9 ) . 
japija ( m a t e r i a , ta l . m a t e r i a , 3 6 6 ) , m a t e r i j a jesti svaka s t v a r od koje se 

č ini k o j a s tvar , t a k o đ e r jest i japija, od koje se č ini k o j a m a s t o r i j a . — 
T . y a p i ( T u r c i z m i , I , 3 9 2 ) . 

kesa ( m a n t i c a , b o r s a , 3 6 4 ) , ćesa , dvojc i , bisage. - T . /ce.se ( T u r c i z m i , I I , 
4 5 0 ) . 

keser (asc ia , d o l a b r a , 1 1 0 ) . — T . keser ( T u r c i z m i , I , 1 6 5 , v. ćeser). 
pendžera ( f e n e s t r a , f ine s t ra , 2 0 3 ) , pon i s t ra , oblok, p r o z o r . - Škalj ić 

i m a s a m o : penđžer, a i pendžer, pendžera, m. t. pencere ( T u r c i z m i , 
I I , 6 0 4 ) . A R j i m a p o r e d pendžer još i pendžera bez nag laska ( I X , 
7 7 1 , 7 7 2 ) . 

tava (pade l la , pa te l l a , 4 2 5 ) . - T . tava ( T u r c i z m i , I I ) . 
turpija (v . l imat io , l i m a t u r a , 3 4 0 ) , s trgot ine , što t a r e l ima iliti turpija. -

T . törpü ( T u r c i z m i , I I , 7 6 5 ) . 
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d) R i j e tk i su p o t u r č e n j a c i iz I m o t s k e k r a j i n e i M a k a r s k o g p r i m o r j a 
s p r o m j e n o m vjere mijenjal i svoju n a r o d n u nošnju i oblači l i se na tur ­
sku. Zbog d u g o t r a j n e s imbioze s T u r c i m a , a i zbog drugih r a z l o g a , na 
tursku se oblači lo i k r š ć a n s k o s tanovn i š tvo toga p o d r u č j a . S t u r s k o m 
n o š n j o m popr imi lo je i turske nazive za p o j e d i n e odjevne p r e d m e t e , k a o 
što su: 

čorapi ( ca lzoni , 6 3 6 ) . — Škaljić ima čarapa i čarapa, t . çorap, corah 
( T u r c i z m i , I , 1 3 1 ) . 

dolama ( sa ione , 6 3 6 ) , al j ina. — T. dotama ( T u r c i z m i , I , 2 0 5 ) . 
ječerma (g iubberel lo , giubba, 6 3 5 ) . - T . geçirrne ( T u r c i z m i , I , 2 3 7 ) . 
halpah ( turbant i c i l indric i , 6 3 7 ) , k a l p a c i . — T . kalpak ( T u r c i z m i , I I , 

4 2 4 ) . 
marama ( fazzo le t to , sudariuni , 2 9 2 ) , u b r u s i ć . - T . mahrama, makrama 

( T u r c i z m i , I I , 4 9 5 ) . 
toke ( c e r c h i i , 6 3 7 ) . - T. toka ( T u r c i z m i , I I , 7 5 4 ) . 
tozluci ( gamberuo l i , 6 3 7 ) . - T . tozluk ( T u r c i z m i , I I , 7 5 7 ) . 

e) S tanovni š tvo se I m o t s k e kra j ine u p o z n a l o s r a z l i č n i m je l ima i p ić i ­
m a , ko je su turski begovi i drugi bogat i T u r c i pr i ređ iva l i . N a to podsje ­
ća ju t u r c i z m i : 

hiher ( p e p e , p iper , 4 3 7 ) , p a p a r . - T . büber, biber ( T u r c i z m i , I , 1 0 4 ) . 
čorba ( ins, b r o d o , 3 2 1 ) . čorba od koje s t v a r i , ko ja se v a r i . — T . çorba, 

sorba ( T u r c i z m i , I , 1 5 2 ) . 
jedžek ( p u l m e n t u m , m i n e s t r a , 5 7 7 ) , m a n i s t r a , svaki jedžek iliti smok , 

koj i se čini sa čorbom. - A R j : T . jejegek ( I V , 5 6 9 ) . 
k a j g a n a ( fr i te l la , p l a c e n t a e x ovis, 3 0 7 ) , f r i g a n j e ja ja . - T . fcaygana ( T u r ­

c izmi , I I , 4 1 7 ) . 
muselez (passum, vino c o t t o , 4 7 3 ) , v ino v a r e n o . — T . muselles ( T u r c i z m i , 

I I , 5 4 8 ) . 
sirćet ( o x i m e l , a c e t o m e l a t o , 4 6 2 ) , s i r ć e t m e d e n i . — Skalj ić i m a : sirce, 

-ta, » o c a t « , t. sirke ( T u r c i z m i , I I , 6 7 7 ) . 
sobet ( c o n v i t o , conv iv ium, 2 5 8 ) , sobet vel iki , č a s t , gozba . — Skalj ić : 

sobet, sohbet, » r a z g o v o r , s i jelo«, t. sohbet ( T u r c i z m i , I I , 6 8 1 ) . 
sopra ( m e n s a , t avo la e v ivande in t a v o l a , 3 7 4 ) , s to l i ca , sto s' j i zb inam, 

t r p e z a , sopra i banak , gdi koj i t r g u j u i p r o m i n j u j u , drže j a s p r e . — 
Skalj ić : sofra, sopra, sovra, » t r p e z a , s in i ja« , t. sofra ( T u r c i z m i , I I , 
6 8 0 ) . 

zaira ( ve t tovag l ia , c o m e a t u s , 6 1 1 ) , b r a š n o , j izbina. - T . zahire ( T u r c i z m i , 
I I , 7 9 0 ) . 

f) P u č a n s t v o , ko je se u g l a v n o m bavi lo p o l j o d j e l s t v o m i s t o č a r s t v o m , 
p r o d a v a l o je svoje s k r o m n e p r o d u k t e n a i m o t s k o m i m a k a r s k o m p a z a r u 
ili ih zamjenj iva lo za p o t r e b n u r o b u i b lago . M j e r e i utez i bili su t u r s k i 
s t u r s k i m naz iv ima. T u r s k e su naz ive nosil i i r a z n i obr tn ic i . T u r c i z m i 
su iz tog p o d r u č j a : 



aršin (v . m i s u r a r e , m e t i o r , 3 8 0 ) , mir i t i k a k o aršinom. — Skalj ić : t. 
arsin, » m j e r a za dužinu« ( T u r c i z m i , I , 5 1 ) . 

herber ( b a r b i e r e , t o n s o r , 2 3 5 ) , br i jač , - T. berber, p e r s . berber < tak 
barbiere ( T u r c i z m i , I , 1 0 0 ) . 

*bojaluk (v . p a o n a z z o , 4 2 9 ) , m a s t iliti bojaluk menevišni , m o r a s t i , lju­
b ičas t i iliti p a v u n a s t i . — A R j ima pridjev bojaly u zn. la t . t inctus , 
c o l o r a t u s ( I , 5 0 7 ) . 5 3 

denjak ( f arde l l o , c a r c i n a , 2 9 1 ) , s m o t a k ili denjak r o b e . - T . denk (Tur­
c izmi , I , 1 9 0 ) . 

dernek (nund inae , f i era , 4 2 5 ) , sa jam, t rgov i šće . - T . dernek, d'rnek ( T u r ­
c izmi , I , 1 9 2 ) . 

dućan ( b o t t e g a , h y p o t h e c a , 2 3 8 ) , but iga . - T. dükkan ( T u r c i z m i , I , 2 1 0 ) . 
fajda ( u o p o , ut i l i tas , 6 2 5 ) , kor i s t , napr idak . — T . jay da i faide. ( T u r c i z m i , 

I , 2 7 3 ) . 
fitilj, »vit i l j« ( c . p a n n u s , p a n n o , 4 6 9 ) , pan, svita i vitilj, koj i se m e ć e 

u r a n u . - T . fitil ( T u r c i z m i , 1, 2 8 7 ) . 
kadija ( ve lu to , h o l o s e r i u m , 6 0 4 ) , velud. - T . kadije ( T u r c i z m i , I I , 4 1 2 ) . 
kalaj ( s t a g n o , s t a n n u m , 5 5 6 ) , kos i ter . - T. kalay ( T u r c i z m i , I I , 4 2 0 ) . 
kantar ( s t a t e r a , 1 0 8 ) . — T . kantar, a r . q intar . lat . c e n t e n a r i u s ( T u r c i z m i , 

I I , 4 2 9 ) . 
kasap ( b e c c a i o , m a e e l l a r i u s , 2 3 6 ) , b ikar . — T. Icasap ( T u r c i z m i , I I , 4 3 9 ) . 
katran (v . o p i c o , p ice il l ino, unger di pece , 4 4 8 ) : k a t r a m a t i , opakl i t i . 

i zmel jat i katranom iliti c r n o m mastit i , iliti smo lom c r n o m izmeljat i . 
- T . katran ( T u r c i z m i , I I , 4 4 2 ) . 

*menevišan (v . a p o n a z z o , 4 2 9 ) , v. bojaluk. - A R j ima a d j . indekl . 
meneviš u zn. » l j u b i č a s t « , za koji se kaže da dolazi iz t u r . ménéfsé 
( l jubica) ( V I , 6 0 1 ) . 

mukta ( f r a n c a m e n t e , l ibère , 3 0 5 ) , s lobodno; - muk te (v. p a g a m e n t o , sen-
za p., gra t i s . 4 2 6 ) , tunje , b r e z p laće . - Skaljić ima miifte , niiikte, t. 
miift ( T u r c i z m i , I I , 5 3 4 ) . 

skerlet ( p o r p o r a , p u r p u r a , 4 4 9 ) , svita. - T . iskerlet, ta l . scar lat о ( T u r c i z ­
mi , I I , 6 7 9 ) . 

zanadžija, » z a n a t d ž i j a « ( a r t e f i c e , a r t i f e x , 2 2 9 ) . - Skalj ić : zanhčija, i. 
sanatçi ( sanat -ç i , T u r c i z m i , I I , 7 9 3 ) . 

g) Zbog duge s imbioze s T u r c i m a i s p o t u r č e n j a c i m a , koj i su r a d o 
usvajal i t u r s k e o b i č a j e i tursk i jezik, kr šćansko je s tanovni š tvo s i lom 
pr i l ika od njih p o p r i m i l o r a z n e turske nazive za l judska svojstva i zani­
m a n j a , k a o š to su : 

bitevi ( i n c o r r o t t o , i n t e g e r , 3 3 3 ) , c i lovit , vas . — Skalj ić n e m a u al fabet-
s k o m nizu r i j eč i bitevi, ali ima bitèvija, »p losnato kop l j e« , <C t. bitevi 
»sve , skupa , c i je lo« ( T u r c i z m i , I , 1 1 0 ) . 

čoban ( p a s t o r e , p a s t o r , 4 3 2 ) , pas t i r , č u v a l a c . - T . çoban ( T u r c i z m i , I , 1 4 9 ) . 
derbeder (v . he l luo , d i v o r a t o r e , 2 5 0 ) , p r o ž d o r , p r o ž d r l a c , l o tar . - T . 

derbeder, » sk i ta l i ca , b e s k u ć n i k « ( T u r c i z m i , I , 1 9 1 ) . 

5 3 Riječi sa zvjezdicom ispred sebe ne nalaze se u ARj. 



(h)adum ( spado , c a s t r a t o , 6 7 6 ) , adum po n a r a v i još i m l a d i c a od s tabla 
koja ne nosi p loda . — T . hadim ( T u r c i z m i , I , 3 0 2 ) . 

kalauz ( s c o r t a , dux , 5 2 4 ) , vod i lac . - T . kilavuz ( T u r c i z m i , I I , 4 2 1 ) . 
konak ( d i v e r s o r i u m , os ter ia , 1 5 5 ) , gos ion ica , mis to od k o n a k a . - T . 

konak ( T u r c i z m i , I I , 4 6 1 ) . 
ortak ( p a r t i c e p s , p a r t e c i p a n t e , 4 7 5 ) , d ionik, družben ik . - T . ortak, »za­

j e d n i č a r , k o m p a n j o n , drug u pos lu« ( T u r c i z m i , I I , 5 8 7 ) . 
ortakluk ( soc ie tas , 6 5 9 ) , d r u ž t v o , o p ć e n s t v o . — T . ortaklik ( T u r c i z m i , I I , 

5 8 7 ) . 
semluk (v . t h e a t r u m , t e a t r o , 6 9 5 ) , t e a t a r iliti mi s to , gdi se skuplja p u k 

n a publ ike iliti o p ć e n s k e i oč i t e igre il iti šemluke. - T . senlik ( T u r ­
c izmi , I I , 7 0 4 ) . 

U r j e č n i c i m a ima p a r t u r c i z a m a iz biologije i b o t a n i k e : 

akrap ( n e p a , scorp ione , 4 1 3 ) , škorp i jun . — Škal j ić n e m a r i j eč u t o m obli­
ku nego ima àkrep, t. akrep. ( T u r c i z m i , I , 2 2 ) . 

Campari ( s p e r o n e , c a l c a r i a ga l l inarum, 5 5 1 ) , č a m p a r i od kokoš i k a k o n o 
m a m u z e . - Škaljić -.compara, t . çalpara ( T u r c i z m i , I , 1 2 9 ) . 

karamfil ( g a r o f a l o , car iophi lus , 5 2 ) , g a r u f a o , garufa l . - Škalj ić : karanfil, 
karàmfil, karànfir, t. karanfil ( T u r c i z m i , I I , 4 3 5 ) . 

majemun (s imia, 9 2 ) , m u n a . - Škalj ić i m a samo majmun, t. таутип 
( T u r c i z m i , I I , 4 9 7 ) . 

h) Od nekih turskih imen ica n a r o d je izveo g lagole . T a k o izvedeni gla­
goli sačuva l i su osnovno z n a č e n j e i m e n i c a od koj ih su i zvedeni : 

(h)aramzaditi ( lus ingare , adulor , 3 6 2 ) , m a m i t i , m a t a t i . - Škalj ić n e m a 
t o g a glagola u svom r j e č n i k u , ali i m a i m e n i c u haramzada, »kopi l e , 
h a j d u k , r a z b o j n i k « , t . haramzade ( T u r c i z m i , I , 3 2 7 ) . 

(h)arčiti ( s p e n d e r e , e x p e n d o , 5 5 1 ) , t r a t i t i . - Škalj ić n e m a ni o v o g a g la ­
gola, i ako je po sv j edočans tvu p r o f . S k o k a o p ć e n i t u B o s n i i H e r c e ­
govini . Dolazi od àràc, » p o t r o š a k « i g o v o r i se sa ft i bez ft. (Skok , 
о. c , 1 8 1 ) . 

kalauziti ( gu idare , 1 0 6 ) , vodit i . - Škalj ić : g lagol i zveden od kalavuz 
( T u r c i z m i , I I , 4 2 1 ) . 

katramati ( op ico , u n g e r di p e c e , 4 4 8 ) , v. katran. - Škalj ić i m a gl. katrà-
nisati u i s tom z n a č e n j u ( T u r c i z m i , I I , 4 4 2 ) . 

šćemeriti (v . forn ica tus , f a t t o a v o l t o , 2 1 6 ) , uč in i t i n a ć e m e r . - š k a l j i ć 
n e m a glagola u svom r j e č n i k u . 

šemlučiti (v . fabula, c o m e d i a , 1 9 5 ) , p r i č i c a , p r i p o v i d k a , g o n e t k a za šem-
lučiti r a z g o v o r oli p r a v oli laživ. - Škal j ić i m a glagol s o z n a k o m da 
je i zveden od imenice šenluk ( T u r c i z m i , I I , 7 0 4 ) . 

tabačiti (v . c o n c i a t o r e , c o r i a r i u s , 2 5 2 ) , koj i s troj i ©liti tabaci kožu . -
Škalj ić n e m a tabačiti, ali i m a tabak, » k o ž a r « , t. tabak ( T u r c i z m i , I I , 
7 1 6 ) . 



Od n a v e d e n i h t u r c i z a m a t r i d e s e t a k ih dolazi u i z v o r n o m obliku. Na­
r o d ih je usvoj io k a k o su ih T u r c i izgovaral i . Ostali su, koj ih je m n o g o 
više, doživje l i g lasovne p r o m j e n e . U z r o k je t o m u što se tursk i jezik raz­
l ikuje od h r v a t s k o g a i fonološki i morfo lošk i . Izvjes tan je b r o j t u r c i z a m a 
dobio h r v a t s k e n a s t a v k e . J o š t r e b a i s tać i da se m e đ u t u r c i z m i m a imotskih 
r j e č n i k a na laze samo tr i pr id jeva : bitevi, kael i menevišan i samo j e d a n 
pr i log : mukta — muhte. A k o i zuzmemo glagole koji su izvedeni od ime­
nica , os ta lo su sve i m e n i c e , od kojih se i danas m n o g e upotreb l java ju u 
n a r o d n o m g o v o r u ne samo I m o t s k e kraj ine nego i drugdje po Dalmac i j i , 
p o g o t o v u po B o s n i i H e r c e g o v i n i . 

b. U i m o t s k i m r j e č n i c i m a i m a mnogo više r i ječ i ta l i janskog por i jek la , 
što je posve razuml j ivo . P o d r u č j e u k o j e m u je nj ihov a u k t o r živio i r a ­
dio bilo je za č i t a v a n j e g o v a ž ivota ili u sastavu M l e t a č k e Republ ike ili 
pod j a k i m ta l i jansk im k u l t u r n i m u t j e c a j e m . Tal i janski jezik bio je slu­
žbeni jez ik u sudstvu, u p r a v i i u vojsci . Viši č inovnic i bili su o d r e d a 
M l e č a n i koj i su govor i l i ili svoj im m l e t a č k i m n a r j e č j e m ili t o skansk im 
koji su nauč i l i u školi . J e d n o i drugo nar ječ j e mora l i su znat i i d o m a ć i 
ljudi koj i su bili u č i n o v n i č k o j službi ili su kao t r g o v c i imali pos lovne 
veze s M l e c i m a . P o r e d viših č inovnika i vojničkih časn ika u naše su se 
d a l m a t i n s k e g r a d o v e i v a r o š i doselili m l e t a č k i uči te l j i , l i ječnici , apo te ­
kar i i raz l i čn i o b r t n i c i . Svi su oni govori l i tal i janski , a k a d svi s v r e m e ­
n o m nauč i l i h r v a t s k i jezik, u g o v o r u su zadržal i m n o g e izraze , r i ječ i i 
osobine ta l i janskog jez ika . Naši ljudi k a o m l e t a č k i p o d a n i c i služili su 
u m l e t a č k o j vojsc i u domov in i i u Ital i j i , i t a k o su bili pris i l jeni da n a u č e 
ta l i janski i da se n j ime služe. K a d su se vrati l i u d o m o v i n u к svoj im ku­
ć a m a , u svom su g o v o r u upotreb l java l i m n o g e r i ječ i i f raze toga jez ika, 
osobito za one p o j m o v e za koje nisu imali a d e k v a t n u r i j eč u h r v a t s k o m 
jez iku. T a k o su s p o m e n u t a dva ta l i janska n a r j e č j a , m l e t a č k o i t o skansko , 
pos ta la j ez i c ima j a v n o g a ž ivota gradskih obitelji i j ez i c ima civi l izacije 
po č i t a v o j M l e t a č k o j Da lmac i j i , dakle i u I m o t s k o j kra j in i i u M a k a r s k o m 
p r i m o r j u . 

Se l jac i , koj i su živjeli dalje od upravnih i vojn ičkih c e n t a r a , zbog če­
stog s a o b r a ć a j a s p r e d s t a v n i c i m a vlasti i s v a r o š k i m i g r a d s k i m s tanovni ­
c i m a , p o p r i m i l i su, n a r a v n o na svoj nač in , mnoge ta l i janske r i ječi u svoj 
govor . N a to su ih n a v e l a u g l a v n o m dva f a k t o r a . K a o vojni obveznic i 
bili su p r i m o r a n i da n a u č e m n o g e nazive i r i ječi iz v o j n i č k o g ž ivota iako 
su nj ihovi niži z a p o v j e d n i c i bili naši ljudi. Tešk i porez i koje su im na­
meta l i m l e t a č k i p o r e z n i c i i na o k r u t a n ih nač in od njih u t jerava l i silili 
su ih da d o b r o p a m t e p o r e z n e nazive k a o i nazive p o r e z n i h č inovn ika . 
T o se isto m o ž e r e ć i i za u p r a v n e i sudske č inovnike koj i su t r g o v a l i 
p r a v d o m i nas i lno p o s t u p a l i p r e m a s iromašnim p o d a n i c i m a . Drug i je 
f a k t o r više ps ihološke n a r a v i , o snovan na p r i r o đ e n o j č o v j e č o j težnj i d a 
se i s t iče i d a neš to z n a č i u svojoj okolini . T a je težnja n a r o č i t o razv i j ena 
kod neuk ih ljudi iz p u k a . D a ih njihovi susjedi i znanc i s m a t r a j u pa­
m e t n i j i m i v iš im od drug ih , u svoj g o v o r upl iću s t r a n e r i j eč i i f raze , bez 
obz ira jesu li i s p r a v n e ili ne . T a j je f a k t o r , bez sumnje , m n o g o u t j e c a o 
na naše l jude u 1 8 . s to l j eću da p a m t e i da usvajaju r a z n e ta l i janske r i ječ i , 
naz ive i f raze . 



P o r e d t o g a s t r u k t u r a ta l i janskog i h r v a t s k o g jez ika , za raz l iku od tur ­
skoga, dos ta je bliska, osobi to što se t i č e fonologi je , p a su ljudi bez po­
t e š k o ć a i n a p r e z a n j a mogl i ta l i janske r i j eč i p a m t i t i i n a u č i t i s a m jezik. 
Piogotovu k a d naš n a r o d u D a l m a c i j i ni je još i m a o p r o b u đ e n e i razv i j ene 
n a c i o n a l n e svijesti, te je u M l e č a n i m a g ledao p r i p a d n i k e iste v j e r e , koj i 
ga k a k o t a k o štite od turskih nasi l ja. T a k o je h r v a t s k i j ez ik u D a l m a c i j i 
bio i s k v a r e n m n o g i m ta l i jan izmima. T o se n a r o č i t o dogodi lo na o t o c i m a 
i u p r i m o r j u , gdje je u t j e c a j ta l i janske k u l t u r e bio j a č i , a veze i zmeđu 
M l e t a č k e Republ ike i h r v a t s k o g s t a n o v n i š t v a bile duže i t ješnje . 

K o l i k o se zna iz pouzdanih i zvora , a u k t o r imotsk ih r j e č n i k a p r o v e o je 
svoje djet injs tvo i č i tav svoj s v e ć e n i č k i v i jek u M a k a r s k o m p r i m o r j u 
( B r e l a ) ili u njegovu za leđu ( Z a g v o z d , Dus ina , K o k o r i ć i ) . K a o svećeni ­
čki k a n d i d a t učio je g r a m a t i č k u školu, f i lozofiju i t eo log i ju u j e d n o m od 
svećen ičk ih zavoda u p r i m o r j u ( Z a d a r , Split , P r i k o ) , a m o ž d a i u Ital i j i . 
K a o župnik na ta l i janskom je jeziku vod io župske m a t i c e i dopis ivao se 
s d r ž a v n i m i c r k v e n i m v las t ima. Iz r j e č n i č k o g se g r a d i v a m o ž e zakl juč i t i 
da je d o b r o p o z n a v a o m l e t a č k o n a r j e č j e i da je govor io ta l i jansk im je­
z ikom koji je bio smjesa m l e t a č k o g i t o s k a n s k o g n a r j e č j a , j e r njegov ta­
l ijanski jez ik uz osobine m l e t a č k o g n a r j e č j a i m a i osobina to skanskog 
n a r j e č j a ili ta l i janskog knj iževnog jez ika . R i j e č i ko je je iz ta l i janskog je­
zika uzeo i uvrs t io u h r v a t s k o leks ičko blago m o g u se podi je l i t i na tuđ ice 
poza jml jen i ce i na jez ične k a l k o v e . P r v e donosi u or ig ina lnom tal i jan­
s k o m obliku, samo ih bilježi o n d a š n j o m h r v a t s k o m gra f i jom. Z a neke je 
teško o d r e d i t i da li p r i p a d a j u t u đ i c a m a ili p o z a j m l j e n i c a m a . Od p o z a j -
ml jen ica neke su zadrža le n e p r o m j e n l j i v u ta l i jansku osnovu i dobile 
h r v a t s k i nas tavak , a neke su doživjele g lasovne p r o m j e n e u s a m o j osnovi . 
B u d u ć i da neke r i ječ i imafu isti oblik u t a l i j a n s k o m i u l a t i n s k o m jeziku, 
teško je odred i t i iz ko jega su od njih u z e t e . I nj ih, k a o i t u r c i z m e , m o ž e ­
m o podije l i t i na r a z n e skupine p r e m a t o m e n a koje se p o d r u č j e l judskog 
ž ivota , r a d a i zan imanja o d n o s e . 5 4 

a) N a p r v o m m j e s t u dolaze r i ječ i iz m l e t a č k e a d m i n i s t r a c i j e i sudbe­
nog ž ivo ta : 

*avizan]e ( m o n i t i o , avviso , 3 9 0 ) , p o n u k o v a n j e , s p o m e n u t i e . - Glagol­
ska i m e n i c a izvedena od gl. avizati, ta l . avvisare. 

avizati ( m o n e o , avv i sare , 3 8 8 ) , p o n u k o v a t i , s p o m e n u t i , avizati i l i t i ozna-
niti , sv i tovat i . — T a l . avvisare. 

balota (ba l lo t ta , suf frag ium, 2 3 4 ) , balota u p o m o ć d a t a . - T a l . ballotta, 
Vujak l i ja (Leks ikon s tran ih r e č i i i z raza , B e o g r a d 1 9 5 4 . s tr . 1 0 4 ) i 
B . K l a i ć ( R j e č n i k s tran ih r i ječ i , Z a g r e b 1 9 5 8 , s tr . 1 3 4 ) izvode r i j eč 
od f r a n c , im. ballotte. 

5 4 Talijanizme su u pojedinim govorima ispitivali mnogi filolozi, najviše Talijani. 
Kod nas je prvi о njima pisao Fran Kurelac u raspravi Vlaške reči u jeziku našem 
(Rad JAZU, X X , Zagreb 1872, str. 93-137) . О talijanizmima koji su u naš jezik ušli 
kroz posljednjih sto godina pisao je u novije doba J . Jernej (Sugli italianismi penetrati 
nel serbo-croato negli ultimi cento anni, Studia romanica, I, Zagreb 1956, 54-80) . 



banda ( b a n d o , ex i l ium, 2 3 5 ) , bandižanje , p r o g n a n j e . — T a l . bando. A R j 
i m a r i j eč u m u š k o m obl iku : b'ànd sa z n a č e n j e m »osuda , ko ja m o ž e 
bit i i n a p l a ć a n j e u n o v c u « i u ženskom r o d u banda, ali u z n a č e n j u 
» la tus , s t r a n a « ( I , 1 7 1 ) . 

* bandit ( b a n d i t o , exu l , 2 3 5 ) , p r o g n a t . - T a l . bandito. U K l a i ć e v u 
R j e č n i k u bandit ( t a l . b a n d i t o ) dolazi u z n a č e n j u » d r u m s k i r a z b o j ­
nik, l o p o v « ( s t r . 1 3 6 ) . A R j ima banditi u zn. » p r o s c r i b e r e , izgnat i , 
p r o g n a t i « ( I , 1 7 2 ) . 

bandižanje ( e x i l i u m , esil io, 1 8 8 ) , p r o g n a n j e . - M l e t . bandizar. A R j i m a 
r i j eč s o p a s k o m » s a m o u r j e č n i c i m a B e l o s t e n č e v u i J a m b r e š i ć e v u « 
( I , 1 7 2 ) . 

bulati ( s ig i l lare , obs igno , 5 3 5 ) , zapečat i t i , m e t n u t i p e č a t iliti bulu, siđi-
lat i . - T a l . bollare. 

*buletinić ( s chedu la , p o l i c e t a , 6 5 6 ) , buletinić od k a r t e , m a l a k a r t a . 
- T a l . bolletino. 

caf ( s b i r r o , l i c t o r , 5 1 6 ) , zbir, caf, koji veže l jude. - T a l . zaffo, l ongob . 
zapfo , n j e m . Z a p f e n ( P r a t i , V o c a b o l a r i o e t imolog ico i ta l iano , Mila­
no 1 9 5 1 , s tr . 1 0 5 8 ) . 

dacija ( s a l a r i u m , c e n s o , 6 6 3 ) , dacija pos tav l jena , k o j a se p l a ć a n a ze­
mlju, l ivel iliti h a r a č na zemlju. — T a l . dazio, la t . da t io . 

dacijar ( d a z i a r i o , pub l i canus , 2 6 3 ) , caren ik . - T a l . daziere. 
*ditator ( p r o d i c t a t o r , d i t t a t o r e , 5 5 7 ) , ditator ili i zvanobiča jn i v l a d a v a c , 

u č i n j e n za koju p o t r i b u . — T a l . dittatore, lat . d i c t a t o r . 
gabela ( r e n d i t a . vec t iga l , 4 8 6 ) , c a r i n a , dac i ja . - T a l . gabella. 
guvernatur ( s a t r a p e s , s a t r a p o , 6 5 4 ) , sa t rapes , ovo je r i č perš i janska , a 

lat inski z l a m e n u j e p r e f e k t o od profenc i je , k o m e s a r iliti n a m i s t n i k 
j e d n o g a k r a l j a ili p r i n c i p a u profenc i j i , i pré s idente , guvernatur iliti 
v l a d a v a c j e d n o g a k r a l j a iliti p r i n c i p a u držav i . — T a l . governatore, 
la t . g u b e r n a t o r . 

inkanat ( v e n d i t a al i n c a n t o , auc t io , 6 0 5 ) , p r o d a j a n a inkanat, n a mun-
tu, tko ć e v e ć e da t i . — T a l . incanto. 

intrada ( r e n d i t a , census , 4 8 6 ) , dodak . - Mlet . intrada, ta l . e n t r a t a , lat . 
i n t r a r e . 

kancelir ( s c r i v a n i , c a n c e l l a r i i , 5 2 6 ) , kančeliri, p i saoc i . - T a l . cancelliere, 
la t . c a n c e l l a r i u s . 

kopijati (v . a r c h e t y p u s , l 'originale, 4 2 ) , or iginal , p r v o p i smo, iz ko jeg 
se m o r e kopijati iliti pr ip is ivat i . — Ta l . copiare. 

livel ( s a l a r i u m , c e n s o , 6 6 3 ) , v. dacija. — T a l . livello, la t . libellus. 
paiz ( o r a , f ine, 4 5 2 ) : svrha oli k r a j oli mejaš o d koje s tvar i ili paiz ali 

v i lae t iliti dio zemlje . — T a l . paese. 
*sidilati ( s ig i l lare , obs igno , 5 3 5 ) . v. bulat i . — Ta l . sigillare. 
sinjal ( p a r a g r a p h u s , 4 7 0 ) , jest i ovi sinjal 1, koji z l a m e n u j e sad. - T a l . 

segnale, la t . s ignale . 
•fšpijati (v . e x p l o r a t o r , spione, 1 9 1 ) , koj i špija i t r a ž i oli špijuni . -

T a l . spiare. 
špijuniti, v. spijati. — T a l . spionare. 
štendarac ( s t e n d a r d o , vex i l lum, 5 5 9 ) , b a r j a k . - T a l . stendardo. 



b) I zv je s tan se b r o j r i j eč i odnosi na oruž je , vo j sku i r a t : 
'alfier (vex i l lar ius , band iera le , 7 2 0 ) , b a r j a k t a r , zas tavnik . — T a l . alfiere, 

š p a n j . a l ferez , ar . färis » k o n j a n i k « . 5 5 

bandira (vex i l lum, b a n d i e r a , 7 2 0 ) , b a r j a k , bandira v o j n i č k a . — T a l . 
bandiera. 

duka ( d u x , co lonnel lo , 1 6 7 ) , ban, h e r c e g , m e š t a r od t a b o r a , v o j v o d a , 
vod i lac iliti ka lauz , b a r j a k t a r . - T a l . duca, biz. δοΰκα, ak. od δοϋξ. 

fortica ( f o r t e z z a , агх, 3 0 3 ) , t v r đ a v a v i soka u g r a d u . — T a l . fortezza. 
kanap ( c a s t r a , c a m p o , f o r t e luogo, 7 5 ) , kanap vo j ske , m e t e r i z i . — T a l . 

campo. A R j ima r i ječ u dva d r u g a z n a č e n j a . 
lumbarda ( ar t ig l i er ia , b o m b a r d a , 1 4 4 ) , t o p . - T a l . bombarda. 
lumbardati ( s p a r a r e l 'art ig l ier ia , 1 4 4 ) , p o t e z a t i l u m b a r d e . - T a l . Ьот-

bardare. 
municion (muniz ione , c o m m e a t u s , 3 9 2 ) , municion za vojske , gdi je 

oružje i za ira . — Tal . munizione, la t . m u n i t i o . 
pancir (v . i n c o r a z z a t o , l or i ca tus , 3 3 3 ) , oružan o k l o p o m , ok lopnik , v o j ­

nik o b u č e n u gvozdje, u pancire, u ok lop . - T a l . panziere, l a t . pan-
t e x . 

* pun jar (pug io , gladius brevis , pugna le , 5 7 7 ) . — T a l . pugnale, la t . 
vulg . *pugnä le . 

*serzente ( s ergente , l i c tor , s ta tor , 5 3 2 ) . - T a l . sergente, f r a n c , sergent , 
la t . serv iens , -entis. 

*skvadra ( s q u a d r a , legio, 5 5 5 ) , skvadra s o lda tah . - T a l . squadra. 
soldat ( so ldato , miles, 5 4 2 ) , vojnik. - T a k soldato. 
*šćokada ( .stocco, gladius, 5 6 1 ) , m a č , s p a d a . - T a l . stoccata. 
spada ( s t o c c o , gladius, 5 6 1 ) , v. š ć o k a d a . — T a l . spada, lat . spa tha . 
* tenda ( t e n d a , t a b e r n a c u l u m , 5 8 0 ) , č a d o r , š a t o r . - T a l . tenda, lat . 

t e n d a . 
trumbeta ( t u b a , troniba , 6 9 7 ) , t rubl ja . - T a l . trombetta. 
*žbara ( o b e x , s b a r r a , 4 2 9 ) , t a b o r , žbare i svaka s t v a r p r i p r i č e n a k o j a 

s m e t a p r o ć i . - T a l . sbarra. 

c) U i m o t s k i m r j e č n i c i m a ima ve l ik b r o j r i j e č i iz c r k v e n o g ž ivo ta , 
koje su s t r a n o g por i jek la . Među n j ima je samo neko l iko ta l i janskog 
p o s t a n j a : 
gvardijan ( a r c h i m a n d r i t a , abbate , 4 2 ) , a b a t , p r i j u r , pog lav i ca od r e d o v -

n ikah . - T a l . guardiano. 
medaljica (medag l ia , t o r c e u m a , 3 7 0 ) . - T a l . medaglia, vulg. lat . * me-

diäl ia. 
pirgula ( t y m e l a , pulpi to , 7 0 2 ) , pulpit , odkle se p r e d i k a . - T a l . pergolo, 

kasno la t . p e r g a m u m , gr. πέργαμον. 

d) Ta l i janskog su por i jek la nazivi za di je love k u ć e i k u ć n i n a m j e š t a j : 
banak ( b a n c o , s c a m n u m , 2 3 4 ) , skam. - T a l . banco. 
borilo ( c a d u s , bar i l e , 2 9 ) . - T a l . barile. 

5 5 Prati, о. c , str. 29. 



katanac ( l u c c h e t t o , 1 1 0 ) . - T a l . catenaccio. 
karafina (ph ia la , fLala, 5 0 9 ) , gos tar i ca , b o č i c a . — T a l . caraffina. 
kupa ( t c g u l a , tego la , 6 8 8 ) , kupa za pokr ivat i k u ć e . - T a l . coppo, lat . 

c u p p a . 
matun (v . l a t e r , m a t t o n e , 3 2 9 ) , matuni ćošat i . — T a l . mattone. 
pi jat ( p i a t t o , l a n x , 4 4 2 ) . - T a l . p'.atto, vulg. lat. p la t tus . 
pinjur ( f o r c h e t t a , f u r c o l a , 3 0 1 ) . - Mlet . piron. 
saliž ( p a v i m e n t u m , p a v i m e n t o , 4 8 2 ) , t ie , t a r a c s' m a t u n o m . - Mlet . 

sali so. 
sic ( s e c c h i o , s i tula, 5 2 7 ) , sie od midja za vodu. — T a l . secchio. 
štramac ( s t r a m a z z o , a n a c l i n t e r i u m , 5 6 3 ) . — T a l . stramazzo. 
*tarac ( p a v i m e n t u m , p a v i m e n t o , 4 8 2 ) , v. saliž. — T a l . terrazza. 
*temperin (g ladio lus , t e m p e r i n o , 2 3 5 ) , nožić , m a l i nož . — T a l . tempe-

rino, l a t . t e m p e r a r e . 

e) I z v j e s t a n se b r o j ta l i janskih naziva u p o t r e b l j a v a za jela i p i ć a : 

baškot ( p a n b i s c o t t o , panis naut icus , 4 2 8 ) , k r u h biškot iliti baškot. -
T a l . biscotto. l a t . b i s c o c t u m . 

biškot, v. baškot. 
brgulja ( f eš ta di vi l la, pagana l ia , 2 9 5 ) , brgulja k o g a sela. - T a l . bergo-

lare. 
cukar ( z u c c a r o , s a c c a r u m , 6 3 3 ) , š ećer . — zuccaro, l a t . s a c c h a r u m . 
kolacunuti ( p r a n d i c u l u m , il f are co l laz ione , 5 4 9 ) , poj is t i m a l o . - T a l . 

collazionare, l a t . co l la t io . 
lazanje ( tag l i er in i , l a sagne , 1 3 7 ) . - T a l . lasagne, lat . vulg.* lasania . 
malvasija (v ino m a l v a s i a , v inum c r e t i c u m , 6 1 5 ) , v ino iz K a n d i j e . - T a l . 

malvasia. 
manistra ( p u l m e n t u m , m i n e s t r a , 5 7 7 ) , svaki j e d ž e k iliti smok, koji se 

č ini sa č o r b o m . — Mle t . manestra, lat . m i n i s t r a r e . 
pulenta (v . c a c a b u s , c a l d a i a , 6 4 ) , k o t a o , lonac , sud, u k o j e m u se v a r i 

pulenta. - T a l . polenta, lat . po lenta . 
"turta ( t o r t a , p l a c e n t a , 5 8 6 ) . - T a l . torta, t o r c e r e , la t . vulg. * t ö r q u e r e , 

tOrquëre . 

f) U d o b a M l e t a č k e R e p u b l i k e naši su t r g o v c i m o r a l i t r g o v a t i samo s 
M l e č a n i m a . U s a o b r a ć a j u s nj ima popr imi l i su r a z n e t r g o v a č k e nazive 
od koj ih se u i m o t s k i m r j e č n i c i m a n a l a z e : 

* balança ( b a l a n z a , s t a t e r a , 2 3 3 ) , k a n t a r . - Mlet . balanza. 
brušket ( sors , s o r t e , 6 6 9 ) , s r i ća , po srići , po zgodi , t a k o đ e r ždr ibanje 

iliti brušketi reče se s o r t e . — T a l . bruschette. 
butiga ( b o t t e g a , h i p o t h e c a , 2 3 8 ) , d u ć a n . - T a l . bottega, la t . apotheca. 
cekin ( d u c a t o d 'oro , n u m m u s aureus , 2 7 7 ) , d u k a t z latni . - T a l zecchino, 
dukat, v. cekin. — T a l . ducato, lat . ducatus . 
kola ( g lu ten , c o l a , 2 3 7 ) , t u t k a l o . - T a k colla, gr . κόλλα. 
konat (v . r e n d e r c o n t o , 4 8 6 ) , dati konat, dati raz log . - T a l . c o n t o . 
kvartin ( q u a r t i n o , q u a d r a n s , 4 7 4 ) : j a s p r a kvartin. - T a l . quartino. 



magazin (magazz ino , p r o m p t u a r i u m , 3 6 3 ) , mis to od t r g o v i n e . - T a l . 
magazzino, ar . m a h ä z i m . 

munita ( m o n e t a , lat . m o n e t a , 3 8 5 ) , j a s p r e , pinezi . - T a l . i la t . moneta, 
mustra ( e x e m p l u m , esempio , 1 8 7 ) , pr i l ika , izgled oli mustra od j e d n e 

s t v a r i , k o j a se p r o d a j e oli č ini . - T a l . mostra. A R j : iz n j e m . Muster, 
a ova iz ta l . mostra. 

*palta ( m o n o p o l i u m , quando un solo h a una m e r c a n z i a e la v e n d e a 
suo m o d o , 3 8 0 ) , k a d a n o j e d a n s a m čini j e d n u t r g o v i n u k a k o n o 
paltu, p a k p r o d a j e na svoj nač in . - T a l . appalto, lat . * a p p a c t u m , 
» u g o v o r « . 

pijaca (p iazza , f o r u m , 4 4 2 ) , pijaca a l i t i t r g o v i š ć e , k u d a se se ta . - T a i . 
piazza, la t . p la tea . 

roba ( r o b b a , re s , 5 0 2 ) , imanjs tvo . - T a k i la t . robba. 
spiza ( e x p e n s a , spesa, 1 9 0 ) , t r a t n j a , h a r a č . - T a l . spesa , mle t . spensa , 

l a t . e x p e n s a . 
skuda (v . m o n e t a , d r a c h m a , 3 8 5 ) , d r a h m a , j a s p r a koja va l ja deset 

skudih. - T a l . scudo, lat . s c u t u m . 
velud ( ve lh i to , ho loser i cum, 6 0 4 ) , k a d i f a . - T a l . velluto. 

g) S t r g o v a č k o m termino log i jom usko je p o v e z a n a t e r m i n o l o g i j a iz 
p o d r u č j a o b r t a i industri je . Za vr i j eme v i šes to l je tne m l e t a č k e u p r a v e u 
naše su se g r a d o v e i varoš i , n a r o č i t o u P r i m o r j u , uselili m l e t a č k i obrt ­
nici n a koje su bili u p u ć e n i naši ljudi. D o m a ć i o b r t n i c i koj i su s v r e ­
m e n o m o t v a r a l i svoje r a d i o n i c e usvajal i su ta l i janske nazive za iste 
o b r t e i n j ihove p r o d u k t e , k a o na p r i m j e r : 

bikar ( b e c c a i o , mace l lar ius , 2 3 6 ) , k a s a p . — T a l . beccaro. 
bikarija ( m a c e l l u m , mace l lo , 3 5 2 ) , mi s to gdi se p r o d a j e svaka v r s t a jisli-

v a i gdi se kolje i p r o d a j e m e s o , bikarija i l iti k a s a p n i c a il iti m e s a r i j a . 
— T a l . beccaria. 

Hibrar (b ibl iopola , l i b r a r o , 6 0 ) , librar oli knj i žar , koj i p r o d a j e knj ige . 
- Mle t . libraro. 

rnarangun ( m a r a n g o n e , fa l egname , 1 4 8 ) , drvodi l ja . — T a l . marangone. 
oštar ( o s t i e r e , c a u p o , 4 2 1 ) . - T a l . ostiere. 
ostari ja ( t a b e r n a , a lbergo , 6 8 5 ) , k r č m a . - T a l . osteria. 
štampati ( š t a m p a r e , i m p r i m o , 5 5 7 ) . - T a i . štampare. 
*štampatur ( s t a m p a t o r e , i m p r e s s o r , 5 5 7 ) , koj i č ini š t a m p u . - T a l . stam-

patore. 
*tovirna ( a p o t h e c a , c a n a v a , 3 8 ) , k r č m a , bu t iga . - T a i . taverna, la t . ta ­

b e r n a . 

h) Z d r a v s t v e n a organizac i ja u n a r o d u nije bila ni i zda leka p r o v e d e n a , 
k a k o su pr i l ike zaht i jevale . L i j e č n i c i su bili m a l o b r o j n i i s tanova l i su u 
v e ć i m c e n t r i m a . U z l i ječnike M l e č a n e bilo je i d o m a ć i h l i j ečn ika , koj i 
su k o j e k a k o svršaval i medic insk i f a k u l t e t u P a d o v i . P r o s t i n a r o d , oso­
bi to o n a j koj i j e živio u zabitni j im z a g o r s k i m m j e s t i m a , r i j e t k o je i šao 
к l i ječniku. O n se u g l a v n o m l iječio d o m a ć i m l i j e k o v i m a koje su p r i r e ­
đivali n a r o d n i l i ječnici . U imotske r j e č n i k e ušlo je neko l iko l i j ečn ičk ih 
t e r m i n a ta l i janskog p o r i j e k l a : 



*cotast ( c laudus , ζορρο, 8 4 ) , topas t , rorn. - Ta l . ciotto, ml . zoto. 
implastar ( i m p i a s t r o , c e r o t o , 1 5 3 ) , m e l e m . - T a l . impiastro, lat . empla-

s t r u m , gr . εμπλαστρον. 

*lanceta ( f e r r o , sca lpe l lus , 2 9 4 ) , l es ter , č ime se o t v o r a žila za d ignut i 
k r v . — T a l . lancetta. Vujakl i ja izvodi riječ iz f r . l a n c e t t e (о. с , str . 
5 0 2 ) . 

malkaduk ( sont i cus m o r b u s , epilepsia, 6 6 8 ) , z a v r t a n j e , p a d a v i c a . — T a l . 
m a i caduco. 

ospidal (osp i ta le , hospi ta l i s , 4 2 0 ) , ošpidal, gdi bo luju i l iče se n e m o ć n i -
ci . — T a l . ospedale, l a t . hospes , kasnolat . *hosp i ta le . 

*ošpidaler ( speda l i ere , x e n o d o c h i u s , 5 5 0 ) , ošpidaler, koj i v l a d a ošpi-
d a l o m . - T a l . ospidaliere. 

sirop ( s i r o p p o , syrupus , 5 3 8 ) , l ikar i ja , što se pije. — T a l . siroppo. 
*hpecijalija ( spez iar ia , t a b e r n a , 5 5 0 ) , spec i jar i ja , but iga od l ikar i ja . — 

Mle t . speziaria, la t . species . 
speciajarija, v. specijalija. A R j ima za r i ječ p o t v r d u samo iz L . Vlad-

m i r o v i ć a . 
*tisika ( tabes , m a c i l e n z a , 6 8 5 ) , n e m o ć . - T a l . tisica, la t . phtisis . 
*vintuza ( v e n t o s a , c u r c u r b i t u l a , 6 0 7 ) , vintuza za vad i t i k r v . - T a l . ven-

tosa . \ 
i) U i m o t s k i m r j e č n i c i m a ima više tal i janskih naz iva iz p o m o r s k o g 

ž ivota s k o j i m a se nj ihov a u k t o r m o g a o upoznat i za v r i j e m e svoj ih bo­
goslovnih s tudi ja u j e d n o m od naših pr imorsk ih g r a d o v a ( Z a d a r , Split , 
Omiš — P r i k o ) . T a k v i su nazivi : 

*busola (v . imbosso la to , p ix idatus , 3 2 5 ) , m e t n u t u busolu ali u škatu-
lu. — T a l . hussola, m l e t . bossola. 

fortuna ( t e m p e s t a s , t e m p e s t a , 6 9 1 ) , izvrl ica , zlo v r i m e . — T a l . fortuna. 
galija ( ga lea , t r i r e m i s , 3 1 4 ) . — T a l . galea, novo la t . ga lea . 
galijaca ( ga l eazza , qu inqueremis , 3 1 4 ) . galijaca, gdi su po p e t n a veslo . 

- T a l . galeazza. 
kursija ( c o r s i a di g a l e r a , 1 3 2 ) , kursija, pu t posr id galije. - T a l . corsia, 

ta l . c o r s o , la t . cursus . 
*oštrijada ( o š t r o v e n t o , aus ter , 4 2 1 ) , v i t a r od p o d n e v a . — T a l . oštro, 
porat ( o s t i u m , p o r t o , 4 6 1 ) , v r a t a i porat od m o r a , - T a i . porto, la t . 

p o r t u s . 
riva ( l ido, l i tus, 3 5 9 ) , riva k r a j e m m o r a . — Tal . riva, la t . r ipa . 
salpati ( s a l p a r e , ve l l ere a n c o r a m , 5 1 2 ) , dignuti s idra o d b r o d a za poć i . 

— T a l . salpare. 
*spirun ( r o s t r u m , s p e r o n e , 6 3 3 ) , kljun od pt ice , čunjka> gubica od koje 

ž ivine i još od č o v i k a , i spirun od b r o d a . - T a l . sperone. 
špag ( r u d e n s , c o r d a , 6 3 5 ) , konop i debel i od b r o d a , konop i , špag. — T a l . 

špago. 



j) T a l i j a n s k o g a su por i jek la i nazivi za ž ivot inje ko je nisu u naš im 
k r a j e v i m a endemijske , nego žive u t r o p s k i m ili s u p t r o p s k i m k r a j e v i m a : 

mulo ( m u l o , hinnus, 3 9 2 ) , mazga . - T a l . mulo, la t . mulus . A R j i m a r i ječ 
u d r u g a dva značenja : 1. isto što m n o , »nas ip u m o r u « , 2 . » n e k a m o r ­
ska r i b a « ( V I I , str . 1 4 8 . i 1 5 7 ) . 

rnuna ( s imia , 9 2 ) , m a j e m u n . - T a l . monna, t u r . m a i m u n . 
papagal (pappaga l lo , ps i t tacus , 4 2 9 ) , p t i c a k o j a š togod govor i . - T a l . 

pappagallo, mlet . p a p a g à l , novo la t . papaga l lus . 
pavun ( p a v o n e , pavo , 4 3 3 ) , p t i ca p i t o m a . - T a l . pavone, l a t . p a v o , -onis. 
pola (po la , m o n e d u l a , 4 4 6 ) , pola p t i c a . - T a k pola, la t . P a u l a . 

к ) Iz ta l i janskoga su jezika uzet i i naz iv i za bi l jke , c v i j e ć e , -voće i 
p o v r ć e : 
fažol (ogni legume, l egumen, 4 1 2 ) , svaki grah k a o fazol, bob i pr i l i čna , 

soč ivo . - Mlet . fasiol, fasol, la t . phaseo lus . 
garufal ( g a r o f a l o , car iophyl lus , 5 2 ) , g a r u f a o , k a r a m f i l . - T a k garofalo, 

lat . c a r y o p h y l l u m . 
garufao, v. garufal. 
muškateo (mosca te l l o , uva apiana , 3 9 0 ) , grozdje . - T a l . moscatello. 
naranča ( n a r a n c i o , m a l u m a u r e u m , 3 9 5 ) , j a b u k a . - T a k narancio, mle t . 

n a r a n z a . 
salata ( in tubus , rad ich io , 3 1 2 ) , endivi ja iliti c i k o r i j a . - T a l . (in) salata, 

od gl. insa lare . 
zafran ( z a f f e r a n o , c r o c u m , 6 3 0 ) , žu fran . - T a k zaffrano, zafferano, a r . 

z a ' f a r a n . 

1) Neki su tal i janski nazivi uzeti iz d r u š t v e n o g ž ivota i o z n a č u j u vrl i ­
ne i m a n e l judi: 

briga ( c u r a , fast idio, 1 2 8 ) , pomlja , n a s t o j a n j e , misao , m u k a . - T a l . 
briga. 

faliti (de l inquo , e r r a r e , 1 3 8 ) , učinit i fa l inju, os tav i t i č ini t i svoju dužnost . 
- T a k fallire, lat. fa l l ere . 

*finta ( f i g m e n t u m , f inzione, 2 0 7 ) , p r i v a r a , č init i se što je da nije i td. 
- T a k finta. 

furbarija (v . s implex , 6 6 1 ) , čov ik p r i p r o s t i t , b r e z p r o p a s t i , b r e z a r a m -
zad luka iliti brez f urbari je, koji v i ru je , koji ne i m a d v o s t r u k o s t i u 
sebi, č o v i k dobar . — T a l . mlet . furbaria. 

*furbarisati ( f ingere , c o n n i v e o , 2 9 4 ) , furbarisat, č in i t i se d a n e ć e . — 
Mlet . furbaria, s nas t . -isati. 

*intrigati se ( in tr i co , i n t r i c a r e , 3 4 6 ) , intrigati se u što, m e t n u t i se 
u što, s m e t a t i . — Mlet . intrigarse, t ak in tr igars i , la t . i n t r i c a r e . 

*kalafatiti (v . p a r a s i t o , p a r a s i t a s , 4 2 9 ) , koj i kalafati za ž d e r a t i . — T a l . 
calafatare, ali u zn. » r i s t o p p a r e u n a n a v e , r i n c a t r a m a r e le fessure di 
una n a v e « . (Zingarel l i , V o c a b o l a r i o , 1 6 8 ) . 

manjkati ( c a r e o , esser pr ivo , 7 3 ) , ne i m a t i , bit i ul išen. - T a l . mancare. 



maskariti se ( d a r e la bur la , i l ludo, 2 6 3 ) , rugat i se. — T a l . mascherare, 
( a r . m a s h h a r a t ) . 

mormorati (susurre-, m o r m o r a r e , 6 8 0 ) , mormorati za k ime , šapta t i za 
drug im. — T a l . mormorare, lat . m u r m u r a r e . 

pančati se ( i n t r i c a r e , impl i co , 3 4 9 ) , zaplest i se, uložit i se, m e t n u t i se u 
j ednu s t v a r , pančati se, in tr igat i se u što ali u m o t a t i se i uplest i se 
j e d n a s tvar , k a k o n o č e č u r a s t a g r a n a , oli z a m o t a t i se i uplesti se u 
j ednu s t v a r k a k o u z a m č i c u . — T a k impacciarsi. 

pratik ( p r a t i c o , e x p e r t u s , 4 5 3 ) , višć, ko i znade i koj i je kušao . — T a k 
pratico, lat . p r a c t i c u s . 

' sforcanje ( f o r z a , v io lenza , 3 0 4 ) , usi lovanje. — T a k sforzare. 
shužanje ( scusa , e x p u r g a t i o , 5 2 6 ) , o g o v a r a n j e . - T a k scusa, scusare. 
sulac ( t ra s tu l l o , o b l e c t a m e n t i i m , 5 9 0 ) . — T a k sollazzo, la t . so lat ium. 
mlacati ( t r a s t u l l a r e , ob lee tor , 5 9 0 ) , šaliti se. - T a k sollazzare. 
štimanje (v . c e l e b r o , l o d a r e . 7 7 ) , faliti , činiti sve tkovinu , činit i štima-

nje k o j o j s t v a r i . — T a k stimare, s t ima. 
štimati ( p r a f e r o , s t i m a r e più, 5 4 4 ) , napr id m e t n u t i , v e ć e štimati. — T a k 

stimare, lat . a e s t i m a r e . 
'štimavati ( r i p u t a r e , a e s t i m o , 4 9 5 ) , č init i . — T a k stimare. 
*travaj ( t u m u l t u s , sediz ione, 6 9 8 ) , nabunjenje , smutnja , tr i ska , v ika , 

travaj iliti be la i sanje . — T a k travaglio. 
*travaljati ( d e v e x o , t r a v a g l i a r e , 1 4 5 ) , n a p a s t o v a t i , be la isat i , imat i n e m i r 

ili s m u ć i v a n j e . - T a k travagliare, f r a n c , t r a v a i l l e r . 

m ) U r j e č n i c i m a i m a tal i janskih naz iva , koji su uzet i iz drugih po­
d r u č j a l judskoga ž ivota i r a d a . B u d u ć i da ih iz po jed inog p o d r u č j a n e m a 
m n o g o , d o n o s i m ih ovdje skupa: 

argan ( m a c h i n a , 2 8 ) , v i tao za potezat i s tvar i t e ške . — T a k argano, la t . 
Organum. 

balati ( ludius , g i u c o l a t o r e , 3 4 6 ) , igra lac , t a n č a r , koj i ba la . - T a k ballare, 
vulg. la t . b a l l a r e . 

balun (g lobus , g lobo, 2 3 7 ) , s tvar obla iliti okrug la k a k o balun. - T a k 
ballone. 

bromza ( b r o n z o , aes , 2 4 0 ) , bromza iliti t u č . - T a k bronza, b r o n z o , ni-
skolat . b r o n z i u m . 

buha ( o r i f i c i u m , b o c e a , 4 5 6 ) , buha iliti v r a t a oli gr lo , oli p o k r o v od 
koje s t v a r i . — T a l . bocea, lat . bucea . 

*buratati ( p o l i n t o r , ehi tamig ia , 5 2 3 ) , koj i sije na sito ili burata 
b r a š n o . - T a k burattare, lat . b u r r u s . 

čarlatan (bu f fone , c i r e u m l a t o r , 2 4 0 ) , čarlatan o. č a r a t a n . — T a k ciarla-
tano, gl. c i a r l a r e . 

*duperati (v . v e n d i t o r e , c i r u l a t o r , 6 0 5 ) , č a r a t a n , koj i p r o d a j e m a s t i 
s k a r t i c o m k a k o se i m a duperati. - T a k i la t . adoperare. 

*facolet ( m o c c i c h i n o , s u d a r i u m , 3 8 1 ) , r u č n i k , m a r a m a , č i m e se useknuje . 
- T a k fazzoletto, l a t . f ac io lum ( fac ia le , t k a n i n a za l i c e ) . A R j i m a 
faculet. 



fakin (ba io lo , baiulus, 2 3 3 ) , i z m e ć a r . - T a l . facchino. 
fatigati ( l a v o r a r e , 3 7 ) , pos lovat i . - M l e t . fatigar, ta l . f a t i c a r e , la t . fa-

t i gare . 
feca ( e x c r e m e n t u m , f ecc ia , 1 8 7 ) , f e c a il iti gnus koj i iđe dol i iz čovi-

ka . - Mle t . fezza, lat . f a e x , -eis. 
fit (ν . d a r af f i t to , l oco 1., 2 6 3 ) , dat i n a v i t , d a t i n a fit , n a p l a ć u . - T a l . 

affitto, f i t to , lat . f ictus . 
jrišak ( r é c e n t e , r e c e n s , 4 8 2 ) , nov . — T a l . fresco, n j e m . f r i sch . 
fruštati ( f lage l lare , v e r b e r o , 2 9 9 ) , b i č e v a t i , u d a r a t i . - T a l . frustare od 

im. f rus ta , lat . f r u s t u m . 
*grišpa ( r u g a , c re spa , 6 3 7 ) , gr išpa k o j a dolazi n a o b r a z s t a r c e m . — 

T a l . grespa. 
*grišpotina (p iega, c u r v a m e n , 4 4 2 ) , p r i g n u t j e , p o g r ć e n j e ; grišpotina, 

b r a z g o t i n a . — T a l . ν. grišpa. 
halamar ( c a l a m a r o , a t r a m e n t u m , 1 0 6 ) . — T a l . calamaro, lat . c a l a m a r i u s . 
kalamita ( c a l a m i t a , magnas , 2 4 2 ) , kalamita k a m e n . - T a l . calamita. 
kantanje (naen ia , c a n t o funera le , 4 0 4 ) , p ivanje iliti kantanje na u k o p u . 

— Gl. i m e n i c a od gl. cantare. 
*karonjstvo (v . r i p r e n d e r e , a c e u s a r e , i n e r t i a m , 4 9 5 ) , p o k a r a t i neva-

ljalost i karonjstvo č igovo . - T a l . carogna, la t . c a r o . 
koled ( co l l eg io , sehola, 2 5 1 ) , skula, gdi se uč i . - T a l . collegio. la t . col le­

g ium. 
komod (v. c o m p e n d i u m , c o m p e n d i o , 9 5 ) , sa tav l janje , skupl jenje , s a b r a -

nje u k r a t k o , kor is t , komod, v r i m e , dob i tak . - T a l . comodo, la t . c o m -
m o d u m . 

*lambikati (des t i l lare , gocc io lare , 1 4 3 ) , k a p a t i , k a k o n o se rak i ja lam-
bika iliti p e č e . — Т а к lambiceare. 

lampati ( b a l e n a r e , fu lguro , 2 3 4 ) , š ivat i , lampati d r a g u š i c a . - T a k lam-
pare. 

liberati (v . scosso, l iberatus , 5 2 5 ) , os lobođen , izbavl jen , liberan. - Т а к 
i lat . liberare. 

lušija ( b u c a t o , l ix iv ium, 2 4 0 ) . - Mlet . lissia, la t . l ix iv ia . 
maca ( m a r t e l l o , mal leus , 3 6 8 ) , č e k i ć . - T a l . mazza, vulg . la t . m a t t e a . 
maćati ( i m b r u t t a r e , inquino, 3 2 5 ) , o skvrn i t i , i zmel jat i . - Mlet . maciar, 

ta l . m a c c h i a r e , lat . maculare. 
oćali ( o c c h i a l e , speculum, 4 1 0 ) , očal i . - T a l . occhiale. 
okartati ( i n c a l c i n a r e , inerusto , 3 2 9 ) , ok lač i t i , okartati k l a k o m . - T a l . 

incartare. 
*pjombin ( l ibra , b i lancia , 3 3 8 ) , o r u đ e s ko j i z im se s tvar i u g a đ a j u i 

i skušuju k a k o n o terez i je aliti b a l a n c e , i pjombin al it i o lov ica , s ko­
j o m se zid uprav l ja . - T a l . piombino. 

raca ( soboles , Stirpe, 6 6 2 ) , p o r o đ e n j e , p o r o d , t r a g a , ko l ino . - T a l . razza, 
lat . r a t i o . 

rizik ( p e r i c o l o , p e r i c u l u m , 4 3 7 ) , jez ivost od k o j e g a zla. - T a l . risico. 
salamura ( m u r i a , s a l a m o r a , 3 9 9 ) , razso l od soli r a s t o p l j e n e . - Mlet . 

salamora. 



saližati ( a c c o m o d a r e le s t r a d e , 3 5 ) , n a č i n j a t i aliti saližati pute . - Mlet . 
saliso, » p l o č n i k « . 

^salnitra ( s a l n i t r u m , s a l n i t r o , 6 4 3 ) , č i v e r č e l a , koja se miša s' ugl jevjem 
i s u m p o r o m u p r a h a od p u š a k a . — T a l . salnitro, lat . sa ln i trum. A R j 
i m a obl ike: salitar, salitra, salnitar, sanitär. 

skalin ( g r a đ o , g r a d u s , 3 1 7 ) , z lamenuje k o r a č a j ili skalin od gospodstva . 
- T a l . scalino. 

skoliti (g lu t ino , c o n g i u n g e r e , 2 3 7 ) , sjedinit i , sastavi t i , svesti , s tutkal i t i . 
- T a l . incolare, lat . c o l a r e ! U A R j glagol ima p e t drug ih značenja . 

sorta (babbuino , sph inx , 2 3 2 ) , babuino, j edna sorta š imijah. - T a l . 
sorta, la t . sors , sort i s . 

stupin ( s t o p p a , s t u p p a , 5 6 2 ) , kuč ine . — T a l . stoppino, l a t . s tuppa . 
*saldan}e ( sa ldezza , sol idi tas , 5 1 1 ) , t v r d i n a , uč in jeno z d r a v o i t v r d o . — 

T a l . gl. saldare. 
škatula ( imbosso la to , p i x i d a t u s , 3 2 5 ) , m e t n u t u busolu ali u škatulu. ~ 

T a l . scatola, n o v o l a t . c a s t u l a . 
*šporkica (v . m e r d a di top i , m e r d a , 3 7 3 ) , gnus, gnoj , gnoj od mišah. -

T a l . sporchezza. 
*štacijun ( s taz ione , s ta t io , 5 5 9 ) , štaci juni iliti s tanja . - T a l . stazione, 

lat . s ta t io . 
štala ( s ta l la , p e c u a r i u m , 5 5 7 ) , s taja gdi sto^e živine. - T a l . stalla, n jem. 

Stal l . 
štampa ( i m p r e s s i o n e , i m p r e s s i o , 3 2 8 ) , štampa, š t a m p a t i , pr i t i snut i . — 

T a l . štampa. 
*virgule ( m e m b r a , v i rgo le , 3 7 1 ) , v irgule iliti brazgo t ine , koje raz lučuju 

s e n t e n c e . — T a l . virgola, la t . v irgula . 

3 . L a t i n s k i naz iv i koj i se susreću u imotsk im r j e č n i c i m a uzet i su iz 
j a v n o g i sudbenog ž ivo ta , iz ž ivota k a t o l i č k e c r k v e , iz m e d i c i n e , p r i r o d ­
nih n a u k a i knj iževnost i , iz d o m a ć i n s t v a i p o m o r s t v a . 

a) Od v r e m e n a s tar ih R i m l j a n a sva p r a v n a t ermino log i ja u z a p a d n o m 
z a k o n o d a v s t v u bi la je la t inskog por i jek la jer je r i m s k o p r a v o , koje je 
bilo u s a v r š e n o za c a r a J u s l i n i j a n a , bilo osnova svim g r a đ a n s k i m i c r k v e ­
n im k o d e k s i m a . T a k o su la t inskog por i jek la p r a v n i t e r m i n i : 

advokat ( o r a t o r , o r a t o r e , 4 5 3 ) , C i c e r o n i zgovara o v a k o : o r a t o r jest i 
č o v i k d o b a r i govor i t i v i šć , koj i u k a u z a m o p ć e n s k i m i osobit im pod-
p u n i m i i zvrsn im služi se g o v o r e n j e m , govorn ik , advokat i pokl i sar 
iliti e lč i ja . — L a t . advocatus. 

imperatur (v . Imperium, domin io , 3 7 5 ) , m o g u ć t v o , gospodovanje svr­
hu drug i , zapov id , i z a t o imperaturi al it i cesar i u naš jezik oće r e ć i 
zapov idate l j i . — L a t . imperator, ta l . i m p e r a t o r e . 

' intimati ( i n t i m a r e , i n t i m o , 3 4 8 ) , proglas i t i , navist i t i , p r o k l a m a t i . — 
L a t . i ta l . intimare. 
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komesar ( s a t r a p e s , s a t r a p o , 6 5 4 ) , s a t r a p e s - ovo je r i e perš i janska , a 
lat inski z lamennje p r e f e k t o od p e r o f e n c i j e , komesar iliti n a m i s t n i k 
j e d n o g a kra l ja ili pr inc ipa u profenc i j i , i p r é s i d e n t e , g u v e r n a t u r il iti 
v l a d a v a c jednoga kra l ja iliti p r i n c i p a u držav i . - L a t . commisarius, 
ta l . c o m m e s a r i o . 

konsul ( consul , console , 1 0 9 ) , konsul, od ve l ikoga v i c a pog lavn ik , vit-
nik cesarsk i oli još obrani te l j i ve l iki v l a d a v a c u R i m u . — L a t . consul, 

magistrat (mag i s t ra tus , m a e s t r o , 3 5 5 ) , m e š t a r , gospods tvo , p o š t e n j e i 
m o g u ć s t v o , koj i m o r e v ladat i , z a p o v i d a t i i sudit i , i s lužba i dilo 
magistrata. — L a t . magistratus. 

mandat ( m a n d a t o , m a n d a t u m , 3 6 6 ) , zapov id . — L a t . mandatum, t ak m a n -
d a t o , lat . gl. m a n d a r e . 

munta (v. vendi ta , auc t io , 6 0 5 ) , p r o d a j a n a i n k a n a t , na muntu, tko će 
v e ć e dat i . - L a t . multa, muleta, ta l . m u l t a . 

*nacion ( n a t i o , naz ione , 4 0 6 ) . — L a t . nado, -onis, ta l . naz ione . 
*nacijun (gens , gente , 2 3 4 ) , če l jad , n a r o d , p l e m e . — L a t . natio, -onis. 
notar ( s c r i v a n o , no tar ius , 5 2 6 ) , p i sac . - L a t . notarius, ta l . n o t a r o . 
oficijal (uff ic iale , specu la tor , 6 1 1 ) . - L a t . officialis, ta l . uff iz iale . 
*oficijalat (v . syndicus, s indico, 6 8 3 ) , koj i i m a d e g lavars tvo iliti ofici-

jalat b r a n i t i s tvar i p r i n c i p o v e iliti o p ć e n s k e . — L a t . officialatus. V u -
jakl i ja i m a r i ječ u z n a č e n j u »biskupski duhovni sud, k o n z i s t o r i j a ; 
zvanje i nadležnost o f ic i ja la« . ( О . c. s tr . 6 6 2 ) . 

*oficijalstvo (prov inc ia , ta l . p r o v i n c i a , 5 6 9 ) , d r ž a v a , oficijalstvo iliti 
dilo koje tko p r i m a ili ima č ini t i . - L a t . officialis. 

original ( a r c h e t y p u s , l 'originale, 4 2 ) , p r v o p i smo , iz k o j e g a se m o r e 
kop i ja t i iliti pr ipis ivat i . - L a t . originalis, ta l . or ig ina le . 

* princip ( p r i n c e p s , pr inc ipe , 5 5 2 ) , p o g l a v i c a , pog lav i t i . — . L a t . princeps. 
-cipis. 

prokuratur (v . inventar io , i n v e n t a r i u m , 3 5 0 ) , našas t je i pop i sanje j edne 
s t v a r i , k a k o n o k a d a pripiše b i skup r o b u u j e d n o j c r k v i ali ргокига-
turi k a d pripišu r o b u j ednoga m r t v o g a . — L a t . procurator, ta l . p r o c u -
r a t o r e . 

*proklamati (gr ida per p r o c l a m a , e d i c t u m , 3 1 9 ) , v ikat i za proklamati, 
t e lar i t i . - L a t . i ta l . proelamare. 

refudati (v . r e f u t a t u s , r i f iu ta to , 6 0 8 ) , ne o t i t i o n o š to je u č i n j e n o , r v a t i 
se, ne p r i m a t i . - L a t . refutare, ta l . r i f i u t a r e . 

republika (pol i t ia , repubbl ica , 5 2 3 ) , skupno v l a d a n j e , v ladanje od g r a d a 
ili od š t a t a . — L a t . res publica, t a l . r e p u b b l i c a . 

senat ( s enatus , cons i l ium publ i cum, 6 5 9 ) , skup l jenje od s e n a t u r a iliti 
v i tn ikah . — L a t . senatus, ta l . s e n a t o . 

senatur, v. senat. — L a t . senator, ta l . s e n a t o r e . 
testamenat (v . l ega tor , t e s t a t o r e , 3 3 3 ) , koj i o s tav l ja testamenat. - L a t . 

testamentum. 
•vikar ( l u o g o t e n e n t e , v icar ius , 3 6 1 ) , n a m i s t n i k , mis tos idnik . — L a t . vi-

carius. 



b) U 1 8 . s to l jeću D a l m a c i j a je imala dvije nadbiskupije i o sam bisku­
pija. P o r e d sv je tovnog k l e r a u nj ima su past irsku službu vrši l i i redov­
nici . U p o d r u č j u i z m e đ u Z r m a n j e i N e r e t v e k a o župnic i osobi to se i s t iču 
f r a n j e v c i p r o v i n c i j e presv . Otkupi te l ja . Z a odgoj sv je tovnog k lera po­
s to ja la su s j emeni š ta u L o r e t u , Z a d r u , Splitu i P r i k u k o d Omiša , a za 
o d g o j k a n d i d a t a za f r a n j e v a č k i red s p o m e n u t a je p r o v i n c i j a imala gra­
m a t i č k e škole u p o j e d i n i m s a m o s t a n i m a , a fi lozoski i t eo loški studij u 
Šibeniku i u M a k a r s k o j . U svim biskupskim i f r a n j e v a č k i m š k o l a m a , 
os im u g lago l jašk im s jemeniš t ima u Z a d r u i u P r i k u , g lavno je težište 
bilo n a l a t i n s k o m jez iku. U niž im ško lama uč io se lat inski jezik da se 
n j ime m o g u k ler i c i bez p o t e š k o ć e služiti kod u č e n j a fi lozofije i teologije . 
Sva je t e o l o š k a i f i lozofska t ermino log i ja bila lat inskog por i j ek la . Auk-
t o r u imotsk ih r j e č n i k a ona je bila dobro poznata , š to se r a z a b i r a iz ovih 
t e r m i n a : 

brevijar ( b r e v i a r i o , l iber p r e c u m , 2 3 9 ) , knjige od m o l j e n j a . — L a t . bre-
viarium, ta l . b r e v i a r i o . 

brvijar, » b a r v i j a r « (v. r u b r i c a , 6 3 5 ) , r u b r i k a , cr l j en ica ili n a u k od bar-
vijara ili od misa la , k a k o se i m a d e govori t i b o ž a n s t v e n i oficij ili 
misa . — L a t . breviarium, v. brevijar. 

ceremonija (v . r i tual i s , l ibri delle c e r e m i n i e , 6 3 0 ) , knj ige od ceremo­
nija, od posvet i l i šća . — L a t . caeremonia. 

dispensati (v . d i spensat io , d i spensaz ione , 1 5 8 ) , odpust i t i j e d n u s tvar jed­
n o m u . — L a t . dispensare. 

(h)abit (habi tus , ab i to , 2 4 5 ) , k a k o v s t v o od kipa, i još abit, v r s t a od i će 
iliti nošenje od iće , abit. — L a t . habitus. 

kapela ( o r a t o r i o , s a c r a r i u m , 4 1 8 ) , kapela, gdi se č ini mo l i tva . — L a t . 
cappella, d e m . od c a p p a , » p l a š t « . 

*kapsio ( b a r a , f e r e t r u m , 2 3 5 ) , nosi la za ukop . - L a t . capsula, ta l . cap­
sula. A R j i m a oblik kapseo. 

kardinal (v . c o n s i s t o r i u m , cons i s tor io , 1 0 5 ) , misto iliti ko leđ , gdi se 
skupl jaju kardinali za g o v o r i t s' p a p o m . — L a t . cardinalis. 

materija ( a r g u m e n t u m , a r g o m e n t o , 4 3 ) , razlog, izkušanje od s tvar i sum-
ljive, suđenje , materija iliti Iis od p r i g o v a r a n j a . — L a t . materia. 

misa, v. brvijar. - L a t . missa. 
misal, v. brvijar. — L a t . missale. 
oficij, v. brvijar. — L a t . officium. 
poganin ( p a g a n o , e thn icus , 4 2 6 ) , nev irn ik . - L a t . paganus, » se l jak« , od 

pagus, » s e lo« . 
predika ( p r e d i c a , c o n t i o , 4 5 4 ) , p r i p o v i d a n j e . - L a t . praedicatio. 
predikati ( c o n t i o n o r , p r e d i c a r e , 9 9 ) , pr ipov idat i , č in i t i mol jenje . - L a t . 

praedicare, ta l . p r e d i c a r e . 
predikatur ( c o n t i o n a t o r , p r e d i c a t o r e , 9 9 ) , p r i p o v i d a l a c . — L a t . praedi-

cator, ta l . p r e d i c a t o r e . 
prelat ( ant i s t e s , p r e l a t o , 3 5 ) , n a j p r v i ali ti najs tar i j i u oblast i misnik od 

c r k v e , b i skup, prelat, i koj i je naj izvrsnij i od ostal i . - L a t . praelatus. 



prijur ( a r c h i m a n d r i t a . a b b a t e , 4 2 ) , a b a t , pog lav i ca od r e đ o v n i k a h , gvar­
dijan. — L a t . prior, tal . p r i o r e . 

pulpit ( t y m e l a , pulpi to , 7 0 2 ) , p irgula , pulpit, odkle se predika. - L a t . 
pulpitum, tal . pulpi to . 

raka ( m o n i m e n t o , m o n u m e n t o m , 3 8 6 ) , g r o b n i c a , grob . — L a t . a r e a . 
regula ( c o m p u t a i o , c o m p u t a z ' o n e , 9 6 ) , n a č i n il iti u p r a v a , po kojo j se 

poznaju svetkovine ganut l j ive , k a k o n o je U s k r s , k a d a dolaze , — L a t . 
regula. 

*šeminario ( s eminar io , fa tus , 5 3 0 ) , seminario, gdi se uč i skula . - L a t . 
seminarium, ta l . s eminar io . A R j i m a l ikove: seminar, seminari} ( X I V , 
8 4 4 ) . 

'škropul (dubbio , scropulus , 2 7 7 ) , sumlja , s traš ivos t . — L a t . serupulus, 
ta l . s erupolo . 

tempao ( s a n e t u a r i u m , t e m p i o , 6 5 1 ) , mis to sve to , tempao, c r k v a . — L a t . 
templum. 

tentati ( t e n t a r e , t en to , 5 8 0 ) , kušat i . - L a t . i ta l . tentare. 

c ) U z l i ječnike koji su r e d o v n o svršaval i m e d i c i n s k e n a u k e u P a d o v i , 
u D a l m a c i j i je bilo dosta l i ječnika ko i »sveuči l i šn ih p r e d a v a n j a nijesu 
nigda s lušal i« . T o su oni l i ječnic i koj i zbog s i r o m a š t v a nisu mogl i biti r e ­
dovni s lušači , nego su se na osnovi pr iv i l eg i ja k o d k u ć e spremal i za 
ispite . M e đ u t i m , n a k o n ispita mogl i su vrš i t i l i j ečn ičku p r a k s u samo u 
D a l m a c i j i . 5 6 A u k t o r imotskih r j e č n i k a u t o k u svoga ž ivo ta u p o z n a o se s 
n e k i m medic insk im naz iv ima od koj ih u svoj im r j e č n i c i m a n a v o d i : 

akcidenat (v . convulsus , s p a s m a t o , 1 1 6 ) , zašao svist, došao akcidenat, 
s m r t v i o i p o m a n j k a o život. - L a t . aceidens, -entis. 

apetit ( a p p e t i t o , l igurit io , 2 2 6 ) , vo l ja . - L a t . appetitus, a p p e t e r e , ta l . 
a p p e t i t o . 

febra ( f ebr i s , f ebbre , 2 0 2 ) , ognj i ca il iti febra, n e m o ć k o j a f a t a n a n ike 
dneve i u r e . - L a t . febris, ta l . f ebbre . 

fistula ( f i s tula , 2 0 9 ) , fistulu od l ikara zove se r a n a t i sna , k o j a se gr i ze ; 
još fistula zove se a r t e r i a a s p r a , to jest i grk l jan i d r u g e s tvar i šuplje 
k a o c iv ; još zove se f istoloso o n o š to je p u n o šupl j in ica k a k o n o spu-
ga. — L a t . fistula. 

*glandula (g landula , gh iandol ina , 2 4 1 ) , glandule jesu o tok i , k o j e se 
č ine od pi tv i te iliti f leme, i L a t i n i još ji zovu s t r u m a s . I t a k o se zove 
boles t p r a s e t j a u grlu . — L a t . glandula, ta l . g lando la . 

guta ( p o d a g r a , go t ta , 5 2 1 ) , bolest od n o g u i od zg lobah. - L a t . gutta, ta l . 
g o t t a . 

gutavac (podagrosus , got toso , 5 2 1 ) . - R i j e č i zvedena od guta. 
puh ( a r t e r i a , ta l . a r t e r i a , 4 4 ) , arterija o š t r a o d bi le d ž i g e r i c e u jezik, 

po k o j o j d išemo, to jest i g r k l j a n ; pulsi, t o jes t i žile k r v n e od s r c a , 
koje u d a r a j u u r u k a m i i u slipe oč i . — L a t . pulsus. 

5 6 Š. Urlić, о. c , str. 59. 



d) K o d svog do laska na J a d r a n naši su pređ i zatekl i u p r i m o r s k o m po­
jasu r o m a n s k o ž i te l j s tvo koje je govori lo posebn im jez ikom ili poseb­
n im r o m a n s k i m d i j a l e k t o m . U toku srednjega vi jeka stopiše se s n j ima 
u j e d a n n a r o d . R o m a n i , koj i su se s p o č e t k a nepri jate l j sk i odnosi l i p r e ­
m a H r v a t i m a , s v r e m e n o m su izgubili svoj jezik i popr imi l i h r v a t s k i . 
No, u nj su unijel i dos ta r o m a n s k i h e l e m e n a t a ko i su se do danas saču­
vali . Nek i se od njih o d n o s e na nazive k u ć a i k u ć n o g n a m j e š t a j a , k a o 
na p r i m j e r : 

ctrmar ( a r e a , cassa , 4 2 ) , škr inja , greb . - L a t . armarium, 
dom ( d o m u s , c a s a , 1 6 5 ) , k u ć a , s tan, s tanje , misto . — L a t . domus. 
krtolak ( s p o r t a , s p u r t a , 5 5 3 ) , krošn ja . — L a t . cartallus. 
kupa ( p o c u l u m , c o p p a , 5 2 0 ) , čaša , sud, č im se pije i p i t je . - L a t . cuppa, 

ta l . c o p p a . 
lopiža ( c a l d a r o di c r e t a , 1 ) . - L a t . a d j . lapideus. 
*mrtar (p i s t i l lum, peste l lo , 5 1 5 ) , t u c a n j č ime se t u č e u mrtaru iliti ava-

nu. — L a t . mortarium, m le t . m o r t a r . 
palac ( p a l a t i u m , pa lag io , 4 6 5 ) , palac, u ko jemu stoji zapovidnik , p o l a č a . 

— L a t . palatium. 
polača, v. palac. 
ponistra ( f e n e s t r a , f ines tra , 2 0 3 ) , p e n d ž e r a , oblok, p r o z o r . - L a t . fene­

stra, ta l . finestra. 
portik ( a t r i u m , c o r t i l e , 5 0 ) , portik, gdi se odma ulazi u k u ć u t e r stoji 

onde k o d v r a t a h m e đ u k a m a r a m . - L a t . porticus. 
skam ( b a n c o , s c a m n u m , 2 3 4 ) , b a n a k . — L a t . scamnum. 
žmul ( c a l i x , ca l i ce , 7 0 ) , čaša oli žmul za p i t ja ; ( c y a t u s , b i ch iere , 7 0 ) , 

čaša , žmul. — L a t . d e m . modiolus. 

e) Od z a t e č e n i h R o m a n a naši su pređ i nauči l i i p r v e osnove p o m o r ­
stva i p o m o r s k o g r i b a r s t v a . R i m l j a n i kao kopnen i g o r š t a c i nauči l i su po­
m o r s t v o i r i b a r s t v o od G r k a i u zajednic i s nj ima stvori l i t erminolog i ju 
za r ibe . T a je t e r m i n o l o g i j a ušla u naš jezik » p o s r e d s t v o m i l i da lmat in ­
skih R o m a n a ili kasni je nadoš l ih M l e č a n a « . 5 7 E v o nekol iko takvih t ermi ­
na iz imot sk ih r j e č n i k a : 

balina (pesse b a l e n a , c a e t u s , 4 4 0 ) , r iba mnogo ve l ika k a k o n o balina. 
— L a t . balaena, ta l . ba l ena . 

*brsatan ( m u c i d u s , m u f f o , 3 9 5 ) , p o k v a r i t i se i bit i p o k v a r e n , ž a g n u t , 
plisniv, brsatan. - L a t . birsa. 

frigati ( f r i c o , f r e g a r e , 2 2 2 ) , pr igat i . - L a t . frigere, gr . φρύγω. 
konop ( r u d e n s , c o r d a , 6 3 5 ) , konopi debeli od b r o d a , konopi , spag. — 

L a t . canapus. 
mornar ( n a u t a , m a r i n a r o , 4 0 9 ) . - L a t . marinarius. 
peča ( p e z z e t t o , f r u s t u l u m , 4 4 0 ) , k o m a d i ć . - L a t . pettia.ifi 

priganje ( f r i c t i o , f r e g a z i o n e , 2 2 2 ) , f r iganje . - Gl. im. od prigati, v. fri­
gati. 

4 7 P. Skok, Naša pomorska i ribarska terminologija na Jadranu, Split 1933, str. 59. 
5 8 Isp. P. Skok, Naša pomorska i ribarska terminologija na Jadranu, ctr. 73. 



pršut ( p a r n a , p r e s c i u t o , 497) , p r š u t posol jeni , s t egno oli piece od p r a -
se ta . - L a t . perexsuctus. 

* rançon ( p u t r e f a t t o , ranc idus , 670) , sagnj iven , žagnuo se. - L a t . ran-
cidus. 

*rančat ( r a n c i o , c r o c e u s , 479) , bo ja luk iliti t a n g a žu ta , rančata. - L a t . 
rancidus, v. rančan.B9 

'rančati se ( r a n c i o , muffo , r a n c i d u s , 479) , p o k v a r e n , žagnuo se, ranca 
se, uplisnivio se. - Gl. od a d j . rančan. 

salbun ( a r e n a , sabulum, 227) , prž ina . - L a t . sabulum. 
srdela, » s a r d e l a « ( s a r d a , la t . s a r d a , 515) , srdela r i b a . - L a t . d e m . od 

sarda. 
timundžija (nav i ta . n o c h i e r o , 409) , b r o d a r , m o r n a r , timiindžija, koj i 

v l a d a b r o d o m . - L a t . temo, -onis s t u r . n a s t . -džija. 
*turan ( t o r r e , turr i s , 586) , kula . — L a t . turris. 
*ubrsatiti se ( m u c e o , muf fars i , 394) , p o k v a r i t i se, upl isnivit i se, žagnut i 

se i bit i p o k v a r e n . - I sp . brsatan. 

f) U imot sk im r j e č n i c i m a ima izvjes tan b r o j naz iva la t inskog por i je ­
kla za knj igu, knj iževnost , n a u k u i u m j e t n o s t . T o nije n imalo č u d n o j e r 
se, k a k o je v e ć r e č e n o , u svim š k o l a m a najv iše pazi lo n a u č e n j e la t inskog 
j ez ika: 

desputati (d ia l ec t i ca , d ia le t t i ca , 149) , logika, j e d a n dio od fi lozofie, 
koj i jest i zanat iliti znanje za d o b r o r a z u m i t i svar i i za d o b r o de­
sputati. — L a t . i ta l . disputare. 

doktur ( rab inus , 595) , nauč i t e l j iliti doktur žudioski . - L a t . doctor. 
fabula ( a t e l a n a e , 51) , fabule aliti n ike p r i p o v i s t i za smijat i se. — L a t . 

fabula. 
figura ( i con , imagine , 265) , pr i l ika , obl ič je . - L a t . figura. 
klasik (c lass icus , 83 ) , p i saoc i i l iti č ini te l j i pog lav i t i , k a k o n o je C i c e r o n , 

Salust io , L iv io i pr i l i čn i , i t a k o pog lav i t i od p r v o g a oli od d r u g o g a 
zabi l iženja iliti klasika, l ikari klasici, l ikar i od p o g l a v i t o g a zabil iže-
n j a , t a k o i sveci klasici. — L a t . classicus. 

kotura ( c inabar i s , c i n a p r o , 81) , c inapr i s , m a s t i l iti kotura, k o j o m se 
penjga . — L a t . color, 

pengati (v . c o n c h a e , lumazioni , 97 ) , spužal ine , k o r e u koj i z ima penga-
t u r i drže ko lure k a d pengaju. - L a t . pingere. 

pengatur, v. pengati. - L a t . pinctor. 
penjgati (v . p i c t o r , d ip in tore , 512) , penjgatur, koj i penjga. - L a t . v. 

pengati. 
penjgatur, v. penjgati. 

g) I m o t s k i r j ečn ic i sadržava ju p r i l i č a n b r o j n a z i v a za biljke i živo­
t inje . V e ć i dio t ih naz iva h r v a t s k o g je p o r i j e k l a i t i č e se o p ć e p o z n a t i h 
b i l jaka i d o m a ć i h ž ivot inja . Među n j ima i m a i n a z i v a koj i su la t inskog 
p o r i j e k l a k a o : 

5 9 P. Skok, о. c , str. 99. 



cikorija ( in tubus , c i c o r i a , 3 1 2 ) , sa lata endivija il iti cikorija. - L a t . Ci­
chorium, gr . κιχόριον. 

cima ( b r o c c o l o , суша, 2 3 9 ) , sr id ica od s t ruka . - L a t . сута, gr. κϋμα. 
rabarbar ( r i o b a r b a r o , r h a b a r b a r u m , 4 9 4 ) , t r a v a n i k a od l ikari je . — L a t . 

rhabarbarum. 
somina ( sab ina , lat . sabina , 5 0 9 ) . - L a t . sabina. 
štura ( s t o r e a , s t o r a , 2 8 ) . — L a t . storea, ta l . s tora . 

h) L a t i n s k o g su p o r i j e k l a i nazivi uzeti iz raznih p o d r u č j a l judskog 
z a n i m a n j a , r a d a i ž i v o t a : 

bisage ( m a n t i c a , b o r s a , 3 6 4 ) , kesa , ćesa , dvojci . - L a t . bissacus, kasno la t . 
b i s a c c i u m , pl. b i sacc ia . 

* bitumen ( b i t u m e n , b i t u m e , 6 1 ) , bitumen jesti gnji la, k o j o m se služe 
n a m i s t o k l a k a i jes t i n a r a v i s u m p o r a aliti j edna smola i t a k o se m o r e 
n j o m e u t v r d i t i , da ne ulize voda . - L a t . bitumen, 

durati ( d u r a r , p e r s i s t o , 2 7 7 ) , d u r a t i do svrhe . - L a t . i ta l . durare. 
fosa ( fossa, ta l . fossa, 2 1 9 ) , endek, kopanje , p r o k o p . — L a t . i ta l . fossa, 
kaceta ( e l m o , c e l a t a , 1 0 6 ) , šišak, š lem. - L a t . cassis, cassidis. 
kapetan ( d u x , g e n e r a l di g u e r r a , 1 6 8 ) , đenera l od vojske . - L a t . capi-

taneus. 
kaštelan ( ca s t e l l anus , cas te l l ano , 7 4 ) , koj i sto i u kaš t e lu oli u for t i c i . — 

L a t . castellanus, ta l . cas te l lano . 
hašteo ( a r x , cas te l lo , 4 5 ) , f o r t i c a , t v r d e kule al i t i kašte l i , koji b r a n e 

g r a d . — L a t . castellum, ta l . caste l lo . 
konal ( s t r o z z a , jugu lum, 5 6 5 ) , konal od grla , voznik , j e tn jak . — L a t . 

canalis, ta l . c a n a l e . 
lima ( scobs , l ima t u r a , 6 5 5 ) , s t rugot ine , što se s t ružu limom iliti turp i ­

jom. — L a t . lima, ta l . l ima. 
novi с ( rudis , i g n o r a n t e , 6 3 6 ) , n e z n a n a c , koj i ne zna niš ta . - L a t . novi-

cius, ta l . nov iz io . 
poduminta ( f o n d a m e n t o , f u n d a m e n t u m , 3 0 1 ) , t e m e l j . - L a t . fundamen-

tum, ta l . f o n d a m e n t o . 
*simulati (d i s s imule , s i m u l a r e , 1 5 6 ) , pr ikaz ivat i da čini j ednu s tvar k o j u 

ne čini . — L a t . simulare, ta l . s imulare . 
* stabilnost ( c o n s t a n t i a , f e r m e z z a , 1 0 7 ) , temel j i tos t , s l iđenje, va l janost . 

— R i j e č i zvedena od lat . a d j . stabilis. 
*strepit (v . p e r s t r e p o , f a r g r a n d e s t rep i to , 5 3 9 ) , č init i vel ik strepit 

iliti b u k u iliti b a h a t n o g a m i oli po drugi nač in . - L a t . strepitus, ta l . 
s t r e p i t o . 

*tangar ( ful lonis t i n c t o r , t i n t o r e , 1 6 9 ) , koj i tanga . - R i j e č izvedena od 
gl. tangati, la t . tingere. 

*tangati, v. tangar. - L a t . tingere. 
unca ( o n c i a , u n c i a , 4 1 4 ) , dvanajes t i dio l ibrice . — L a t . uncia. 

3 . U i m o t s k i m r j e č n i c i m a i m a pr i l i čan b r o j r i ječ i g r č k o g a por i j ek la , 
r i ječ i ko je su u naš jez ik došle r a z n i m p u t o v i m a , i m o g u se g r u p i r a t i u 
više skupina , p r e m a p o d r u č j u iz kojega su uzete . 



a) Najviše je grčk ih posuđen ica iz c r k v e n o g jez ika , od koj ih j e vr lo 
m a l e n b r o j došao u naš jezik n e p o s r e d n o . 0 0 P r e t e ž n i dio došao je к na­
m a p r e k o lat inskog jez ika koji je od p o č e t k a bio s lužbeni jez ik ka to l i č ­
ke c r k v e . Osim p r e k o lat inskog došao n a m je i p r e k o s t a r o c r k v e n o s l a -
venskog jez ika . Pos l i je pris i lnog n a p u š t a n j a M o r a v s k e u č e n i c i su se sv. 
Ciri la i M e t o d i j a razišli po B a l k a n u . N e k i su došl i i u H r v a t s k u . TJ knji­
g a m a koje su oni sami sobom donijel i bilo je g r č k i h r i j eč i što su u sta-
r o c r k v e n o s l a v e n s k i jezik ušle kao tuđ ice i p o s u đ e n i c e j e r S v e t a B r a ć a 
nisu m o g l a za njih nać i u s lavenskom jez iku a d e k v a t n i h r i j eč i i i z raza . 
G r č k o g a su por i jek la r i j eč i k a o : 

abat ( a r c h i m a n d r i t a , abbate , 4 2 ) , p r i j u r , g v a r d i j a n , p o g l a v i c a od redov-
n ikah . - G r č . άββάς, lat . abbas ( a b b a t i s ) . 

aposto (apos to lus , apos to lo , 3 7 ) , apostoo, pos lanik , pokl i sar . - Gr . 
απόστολος, csl. a p o s t o l b . 

arhijerej ( p o n t i f e x , ponte f i ce , 5 2 6 ) , p o g l a v i c a misn ičk i , arhijerej, p a p a , 
služitelj od s tvar i božanstveni . - G r . άρχιερεύς , csl . a r h i j e r e j . 

biblija (bibl ia , l ibri sacr i , 6 1 ) , S. P i s m o , t a k o z v a n o r a d i i zvrsnost i . — 
G r č . pl . βιβλία, lat . biblia. 

cela ( ce l la , r e c e p t a c u l u m , 2 4 6 ) , će l i ja , k a m a r i c a . - G r č . κελλίον , lat . 
ce l la . 

ćelija, v. cela. 
djak ( la icus , chi non è ch ier i co , 3 2 5 ) , koj i nije djak oli misnik , č o v i k 

sv i tovnj i ; ( ch i er i co , c ler icus , 2 4 8 ) , djak, p o p . - G r č . διάκος, διά­
κων , -ονος , la t . d iaconus . 

djavol (d iabolus , d iavolo , 1 * 8 ) , djavol jesti r i č g r č k a , a u lat inski o ć e r e ć i 
c a l u m n i a t o r , to jesti zlobni p o t v o r i l a c . - G r č . δ ιάβολος ( δ ι α - β ά λ λ ε ι ν 
= ocrnit i ) , csl. db javo lb , dijavol'b. 

dulija ( l a t r i a , 3 3 1 ) , la tr i ja raz l ikuje se od dulije, zaš to la tr i ja jest i ona 
č a s t , k o j a se s a m o m u B o g u pr i s to j i , a dulija pr i s to j i se s t v o r e n j u iz­
v r s n o m u , a h iperdul i ja v last i to pr i s to j i se B . D . Mar i j i , k o j a je n a j -
izvrsnija od svega s t v o r e n j a zgo lnoga . — G r č . δουλεία, lat . dul ia. 

(h)erežija ( h a e r e s i a r c h a , c a p o d'una e r e s i a , 2 4 8 ) , n a č e l n i k od erežije, 
poglav i t i iliti koj i je sastavio erežiju. - G r č . αΐρεσις (αίρέω = odabi­
rani) , l a t . haeres is . 

*(h)ijerarkija ( h i e r a r c h i a , p r i n c i p a t o s a c r o , 2 5 3 ) , g o s p o d o v a n j e olit i p o ­
g l a v a r s t v o sveto , i za to skalin od 7 r e d o v a c r k v e n i u s. C r k v i g o v o r i 
se ijerarkija sveta , to jesti p o g l a v a r s t v o c r k v e n o sve to . — G r č . ι εραρχ ία , 
la t . h i e r a r c h i a . 

*(h)iman ( inno, hymnus , 3 4 3 ) , p ivanje od fa le B o ž j e . - G r č . ΰμνος , 
lat . h y m n u s . 

*hiperdulija ( l a t r i a , 3 3 1 ) , v. dulija. - G r č . ύπερ-δουλε ία . 
latrija, v. dulija. - G r č . λατρεία, la t . l a t r i a . 
lemozina ( o b l a t u m , oblazione, 4 3 1 ) , d a r , p r i k a z a n j e . - G r č . έλεμοσύνη, 

lat . e l eemosyna , tal . l emosina . 

6 0 О njima vidi opširnije u studiji dra J . Šetke, Hrvatska kršćanska terminologija, 
I. Hrvatski kršćanski termini grčkoga porijekla, Šibenik 1940. 



manastir ( m o n a s t e r i o , c o e n o b i u m , 3 8 5 ) . - G r č . μοναστήριον, C s l . m a n a -
Sty№. 

mitra ( t h i a r a , 6 9 6 ) , u r e š e n j e od glave žena perš i janskih , p a k sada ure -
šenje g lava k r a l j a h i p r i n c i p a h , k a k o n o je mitra, k l o b u k i p r i l i č n a h . 
- G r č . yxtrpa, la t . m i t r a . 

papa ( p a p a , p o n t i f e x , 4 2 9 ) . - G r č . πάππας, παπάς, la t . p a p a . 
psalam (psa lmus , s a l m o , 5 7 2 ) , p ivanje . - G r č . ψαλμός, lat . psalrnus, csl. 

p s a l b u r b ili р ъ в а к ь т ъ . 
remeta ( e r e m i t a , ta l . e r e m i t a , 1 8 1 ) , pust injak. - G r č . ερημίτης ( = onaj 

koj i stoji u p u s t i n j i ) , l a t . e r e m i t a . 
simbol ( c o l l e c t a , r a c o l t a , 9 1 ) , skupljanje , što od v e ć e i ( h ) se skuplja r e č e 

se iliti zove se simbol. — G r č . σύμβολον, lat . s y m b o l u m . 
simonija ( s imonia , la t . s imonia , 5 3 7 ) , p r o d a v a n j e s tvar ih svet ih. — G r č . 

v i . ime Σίμον , lat . s imonia . 
*šizmatik (v . s ch i sma , d i scord ia , 6 4 8 ) , nesklad, oddi l jenje , o d m e t n u t j e , 

i za to se zovu svi sizmatici, koji se o d m e ć u i odc ip l juju od pos luha 
s. o c a p a p e r i m a s k o g a . — G r č . σχίσμα (σχίζω = c i j e p a m , di je l im) , 
lat . s ch i sma, a d j . s ch i smat icus , tal . s c i smat ico . 

tamnjan ( thus , i n c e n s o , 6 9 6 ) . — G r č . θυμίαμα ( k a d , k a đ e n j e ) , csl. tbmi-
jarnb, tbmbjan'b . 

žakan ( l ev i ta , la t . l ev i ta , 3 5 8 ) , djak, žakan. - G r č . διάκονος, r o m a n s k i 
zago ( g i a c o , s r la t . z a g u s ) . 

b) G r č k o g a su p o r i j e k l a i t ermin i uzeti iz po l i t i čkog i admin i s tra t iv ­
nog ž i v o t a : 

* diploma ( d i p l o m a , pr iv i leg io , 1 5 3 ) , p r i v i l e g e iliti b l a g o d a r s t v o jedno­
ga k r a l j a alit i p r i n c i p a iliti mi lost ivo n a d a r e n j e . — G r č . δίπλομα, 
lat . d ip loma. 

monarka ( p r i n c i p e , m o n a r e h a , 4 5 9 ) , poglav ica , k r a l j , k r a l j vel iki , sa-
m o d r ž a c , koj i sam v l a d a go lemim dilom svi ta , monarka. — G r č . 
μονάρχης, lat . m o n a r e h a , ta l . m o n a r c a . 

pedipsa (pun i t i o , ca s t i go , 5 7 9 ) , p o k a r a n j e . — G r č . a o r . έπαίδευσα. 
poklisar ( o r a t o r , o r a t o r e , 4 5 3 ) , govornik , a d v o k a t , poklisar iliti e lč i ja . 

- G r č . άποκρισιάριος. 

c ) O s a m n a e s t o je s to l j eće bilo p r v e n s t v e n o s to l j eće erudic i je i znano­
sti . U z p r i r o d n e z n a n o s t i ljudi su se mnogo bavili p i t a n j i m a jez ika, p r a ­
vopisa i s a s t a v l j a n j e m višejez ičnih r j e č n i k a . Za sve g r a n e n a u k e t r e b a l o 
je s t v a r a t i z n a n s t v e n u t ermino log i ju ili se služiti s t r a n o m v e ć o tpr i je 
u s ta l j enom. I z p o d r u č j a n a u k e i fi lozofije nalaze se u i m o t s k i m r ječn i ­
c i m a ovi t e r m i n i g r č k o g p o r i j e k l a : 

*akademik, » a c a d e m i c h « ( a c a d e m i c i d i cuntur sap ientes a c a d e m i a r u m , 
8 ) , f i losofi koj i u č e f i lozofiju P l a t o n a f i lozofa i j e su od dvi vr s t e , to 
jest i v r s t a ovizi f i lozofa s tar i i novi . - G r č . a d j . ακαδημαϊκός (aka­
d e m s k i ) , lat . a c a d e m i c u s . 



ustrologija (v. a s t r o n o m i a , ta l . a s t r o n o m i a , 5 2 ) , a s t r o n o m i j a jest i znanje 
i p o z n a n j e od zvizda; a s t r o n o m i j a raz l ikuje se od astrologije u ovo­
m u , zaš to as tronomija p r o c i n j u j e ganut je alit i h o d zvizda, a astrolo­
gija sudi zvizdoslovje osudlj ivo, i ovo je p r o i b i t o . od S. C r k v e . - G r č . 
άστρο-λόγος (αστήρ - zvijezda, λόγος - r i j e č , g o v o r ) . 

* astronomija f a s t ronomia , ta l . a s t r o n o m i a , 5 2 ) , v. astrologija. - G r č . 
άστρο-νόμος (άστηρ, νόμος), lat . a s t r o n o m i a . 

atom ( a t o m u s , cosa tan to p ico la , che n o n si p u o d iv idere , 4 9 ) , s tvar i to­
l iko m a l a k n e , koje se ne m o g u r a z l u č i t i al i t i r a z a z n a t i k a k o n o su oni 
pr i s i tn i t r u n č i c i , koj ino se v ide le t i t i po zrac i s u n č e n o j , k a d a n o se 
pust i o n a duga od z r a k a na vidi l icu u k u ć u t e r e se p o njoj v ide let i t i 
t r u n č i c i ma lakn i k a k o n o m a g l a ; još atomi jesu čas i od v r i m e n a . -
G r č . άτομος ( = n e p o d r e z a n , n e r a z d j e l j i v ) , l a t . a t o m u s . 

filozof ( sophis ta , f i lozofo, 6 6 7 ) , m u d r a c n a r a v s k i . - G r č . φιλόσοφος 
( = že l jan znanja , pr i ja te l j n a u k e ) , l a t . ph i losophus . 

filozofija (f i losofia m o r a l e , phi losophia m o r a l i s , 2 9 8 ) , m u d r o z n a n j e di-
l o r e d n o , fi lozofija d i loredna , ć u d o r e d n a . — G r č . φιλοσοφία ( = želja 
za z n a n j e m , m u d r o s t ) , la t . ph i losophia . 

historija ( n a r r a z i o n e , h i s tor ia , 3 9 5 ) , i skazan je p r a v o . - G r č . ιστορία 
( = i sp i t ivanje , z n a n j e ) , la t . h i s tor ia . 

*(h)orizont (horoscopus , o r o s c o p o , 2 5 7 ) , o r o s k o p jes t i on i dio neba , 
koj i se uzdiže u orizontu, to jest i oni dio neba , koj i se nije n a g n u o 
p r i k o p o d n e v a oli pr iko p u č i n e n e b a , nego se još uzdiže k' puč in i . 
- G r č . ορίζουν, ορίζοντος ( = vidik, obzor , k r u g koj i o g r a n i č a v a vi­
d i k ) . 

*(h)oroskop, v. hor izont . — G r č . ώρα-σκοπέω, ώρα ( = v r i j e m e , doba 
d a n a , s a t ) , σκοπέω ( = g l e d a m ) . 

logik ( d i a l e t t i c o , logico, 1 4 1 ) , koji u m i d e logiku. - G r č . λογικός ( = ob­
d a r e n r a z b o r o m , r a z b o r i t ) , lat . logicus . 

logika ( d i a l e t t i c a , logica , 1 4 1 ) , n a u k za r a z l o ž i t i ; ( d i a l e c t i c a , log ica , 
1 4 9 ) , logika, j edan dio fi lozofije, koj i jest i z a n a t za d o b r o r a z u m i t i 
s tvar i i za dobro desputat i . - G r č . λογική, lat . log ica . 

retorika ( r h e t o r i c e , r e t o r i c a , 6 2 8 ) , z n a n j e iliti z a n a t za d o b r o govor i t i . 
- G r č . ρητορική, lat . r h e t o r i c a . 

teatar ( t h e a t r u m , t e a t r o , 6 9 5 ) , teatar i l iti mi s to gdi se skuplja p u k n a 
publ ike il iti općenske i oč i t e igre iliti š e m l u k e . - G r č . θ έ α τ ρ ο ν , 
lat . t h e a t r u m . 

tragedija ( t r a g e d i a , t r a g o e d i a , 5 8 8 ) , p i v a n j e v i soko . - G r č . τραγωδία 
( = j a r č i j a p j e s m a ) , lat . t r a g o e d i a . 

d) P o r e d lat inskih i ta l i janskih n a z i v a iz p o d r u č j a m e d i c i n e u r j ečn i ­
c i m a i m a o d r e đ e n b r o j g r č k i h naz iva iz i s tog p o d r u č j a . Došl i su к n a m a 
p r e k o la t inskog ili ta l i janskog jez ika , a p i sac ih je uvrs t io u svoje r j e č ­
nike k a k o ih j e čuo u n a r o d n o m ili u k n j i ž e v n o m g o v o r u svoga v r e m e n a . 
T a k v i su naz iv i : 



^arterija ( a r t e r i a , ta l . a r t e r i a , 4 4 ) , arterija o š t r a od bile dž iger ice u 
jezik, po k o j o j d i šemo , to jesti grk l jan; pulsi, t o jes t i žile k r v n e od 
s r c a , ko je u d a r a j u u r u k a m i i u slipe oči . — G r č . άρτερία ( = ž i la ) , 
la t . a r t e r i a . 

balsam ( b a l s a m o , b a l s a m u m , 2 3 4 ) , ba l sam, ba l sama . G r č . βάλσαμον 
( m i r i s a v a s m o l a ) , la t . b a l s a m u m . 

*fustuma ( a p o s t e m a , supurat io , 2 2 6 ) , č init i se fustuma ( a p o s t e m a r e , 
p u r o , 2 2 6 ) . — G r č . άπό-στημα ( = r a z m a k , uda l jenos t ; č i r , g u k a ) , lat . 
a p o s t e m a . 

*hemoroidi ( h e m e r o i s , m o r o e l a , 2 4 7 ) , n ika zmija k o j a uj idavši k o g a iz-
t o č i m u se sva k r v i ne m o r e se ustavi t i , i bo le s t n ika koja se zove 
(h)emoroidi iliti m a t r u n . - G r č . ε μ ο - ρ έ ω ( = t e č e m , c u r i m ) , lat . be-
m o r o i s . 

*kankrena ( g a n g r e n a , c a n c r e n a , 3 1 5 ) , r a n a gdi je m r t v o meso . — G r č . 
γάγγραινα ( = č i r na l ik n a r a k - r a n u ) , lat . g a n g r e n a , tak c a n c r e n a . 

katar (v . r h e u m a t i c u s , r e u m a t i c o , 6 2 9 ) , koji i m a d e katar iliti ozebao 
i kaša l j . - G r č . κατάρρους, lat . catarrhus. 

*paraližija (paral i s i s , paral i s i , 4 7 1 ) , n e m o ć paraližija iliti d r t a v i c a . — 
G r č . παραλύω ( = odri ješ i t i , k lonut i , r a s t a v i t i ) , παράλυσις. A R j ima 
paralisija. 

*resipija (r is ipi la , erys ipe las , 4 9 6 ) , resipija n e m o ć . — G r č . ερυσίπελας, 
lat . erys ipe las . A R j ima resibola i resipila u i s tom z n a č e n j u . 

ïtumak ( s t o m a c h u s , s t o m a c o , 6 7 4 ) , že l judac, m u r a gdi se p r i m a j izbina, 
s ir i šće . — G r č . στόμαχος, lat . s tomachus . 

e) G r č k o g a su p o r i j e k l a i neki nazivi za ž ivot inje . R a d i se u g lavnome 
о naz iv ima m o r s k i h i k o p n e n i h ž ivot inja koje ne ž ive u naš im s t r a n a m a : 

drakun ( d r a c o , d r a g o n e , 1 6 6 ) , z m a j , k r a v o s a c o s t a r i o . — G r č . δ ρ ά κ ω ν 
( = z m a j , z m i j a ) , lat . d r a c o ( d r a c o n i s ) . 

dromedar ( d r o m a s , c a m e l o , 1 6 6 ) , kami l ja , deva . - G r č . δρομας, άδος 
( t r k a č , t r k a l o ) , lat . d r o m e d a r i u s . 

dromedarij ( d r o m e d a r i u s , 1 6 6 ) , v r s t a kamil ja iliti deva , koje nose dva 
s a m a r a n a ledji . — G r č . isp. dromedar, 

elefanat ( e l ephas , e l e f a n t e , 1 7 4 ) , snažna živina. - G r č . έλέφας , έλέφαντος 
(s lon, s lonova k o s t ) , la t . e lephas ( e l ephant i s ) . 

kastor ( f iber , c a s t o r o , 2 0 5 ) , kastor iliti dabar , ž ivina. - G r č . κάστωρ, 
la t . c a s t o r . 

koral ( g o r g o n i a , c o r a l l o , 2 3 7 ) . - G r č . κοράλιον, lat . c o r a l l i u m . 
parip ( son ipes , cava l l o , 6 6 6 ) , k o n j . - G r č . πάριππος. 
polipa (po lypus , po l ipo , 5 2 5 ) , r iba . — G r č . πολύπους, la t po lypus , ta l . 

p o l i p o . 
škorpijun ( n e p a , s c o r p i o n e , 4 1 3 ) , a k r a p . - G r č . σκόρπιος, lat . s c o r p i o , 

-onis, ta l . s c o r p i o n e . 
tigra ( t igr i s , 8 9 ) , zv ir pr i l ju ta . - G r č . ^ίγρις, lat . t igris . 



f) Ostal i t ermin i g r č k o g a por i jek la o z n a č u j u r a z n e p r e d m e t e iz k u ć ­
nog n a m j e š t a j a i t rgov ine , za t im neke biljke, r u d e , z a n i m a n j a i ka­
r a k t e r i s t i k e ljudi: 

argat ( f a c c h i n o , baiulus, 2 8 8 ) , fak in koj i r a d i , ko j i pos luje , argat k o i 
a r g a t u j e . - Grč . αργάτης. A R j i m a r i j e č u z n a č e n j u » J a m a na k a k v o j 
z g r a d i k a o p u š k a r n i c a « . 

argatin (baiulus , f a c c h i n o , 3 0 ) , koji nosi na r a m e n i . — G r č . isp. argat. 
argatovati, v. argat, od čega je glagol i p o s t a o . 
dragoman ( i n t e r p r e t e , i n t e r p r e s , 3 4 8 ) , t o m a č n i k , t u m a č i t e l j - - G r č . 

δραγώμανος, tal . d r a g o m a n n o . 
dragomaniti (v . e spos i tore , e x p l a n a t o r , 2 8 4 ) , t o m a č n i k , koj i t o m a č i , 

koj i dragomani. — G r č . isp. d r a g o m a n . A R j i m a za tu r i ječ samo 
j e d n u p o t v r d u iz djela S. Ljubi še . 

drakma ( m o n e t a , d r a c h m a , 3 8 5 ) , j a s p r a k o j a v a l j a dese t škudih. — G r č . 
δραχμή, lat . d r a c h m a . 

jaspra ( d a n a r o , pecunia , 2 6 3 ) , d r a c h m a , d r a m a , 1 6 6 ) , d r a m , s t a r a ja­
spra žudinska. - G r č . άσπρον (άσπρος _ bi je l ) , t u r . aspre. 

kositer ( s t a g n o , s tannum, 5 5 6 ) , k a l a j . - G r č . κασσίτερος. 
kristao ( c r y s t a l l u m , 8 7 ) , cak lo . - G r č . κρύσταλλος , lat . c r y s t a l l u m , ta l . 

cr i s ta l lo . 
murga ( m o r c h i a , a m u r c a , 3 8 8 ) , ta log . - G r č . άμόργη, lat . a m u r c a , tal . 

m o r c a . 
*paražito (paras i tus , p a r a s i t o , 4 7 1 ) , paražito zove se oni koj i č ini i go­

v o r i n a volju d r u g o g a za jisti g a ; čov ik , koj i slidi d o b r e jizbine i 
koj i k a l a f a t i oko č o v i k a za jisti ga. - G r č . παράσιτος ( č a n k o l i z ) od 
παρασιτέω (zajedno j e s t ) . 

pipun ( c i t r i n u s , giallo, 8 1 ) , žuto , k o l u r e k a k o z lato oli c e d a r iliti pipun. 
- G r č . πέπων (πέπονος), lat . p e p o ( p e p o n i s ) . 

spuga ( sponga , spongia, 5 5 3 ) . - G r č . σπόγγος, lat . spongia , mle t . sponga . 
talenat ( t a l e n t u m , ta lentu , 6 8 5 ) , j a s p r a s t a r a , ko ja je va l ja la 6 0 0 škudi 

z latni . - G r č . τάλαντον (zdje l ica , tezul ja , m j e r a , n o v a c ) , lat . ta len­
t u m . 

trpeza ( m e n s a , tavola , 3 7 4 ) , s to l ica , sto s 'j izbinam, s o p r a i banak , gdi 
koj i t r g u j u i p r o m i n j u j u , drže j a s p r e . - G r č . τράπεζα ( s to , je lo , 
d u ć a n ) . 

lunja ( m e l o c o t o g n o , c y d o n i u m , 3 7 1 ) . - G r č . κυδωνία, l a t . c y d o n i a . 

5 . P o r e d brojn ih turskih , ta l i janskih, lat inskih i g r č k i h naz iva pisac 
je u svoje r j e č n i k e unio i po nekol iko naz iva iz n j e m a č k o g , m a d ž a r s k o g 
i ž idovskog jezika. No , nije ih uzeo osobno iz tih jez ika , nego iz knj iga 
ili iz g o v o r n o g jezika svoga v r e m e n a . 

a) N j e m a č k o g su p o r i j e k l a : 
farba ( c o l o r e , p igmentum, 1 4 9 ) , m a s t , bo ja , t a n g a . - N j e m . Farbe, 
herceg ( d u c a , dux , 2 7 7 ) , p r i n c i p . - N j e m . Herzog. 
majstor ( m o n e t a r i o , m o n e t a r i u s , 3 8 5 ) , m a j s t o r koj i kuje j a s p r e . - N j e m . 

Meister, lat . magis ter . 



Špotati se (insulte-, assa l ire , 3 0 4 ) , naskoč i t i , uzdignut i se suproć k o m u , 
r u g a t i se, špotati se. — Njem. spotten, 

tanac (bal io , c h o r e a , 2 3 4 ) , ko lo , igranje u kolu. - N j e m . Tanz. 
xtančar ( ludius , b a l l a r i n o , 3 4 6 ) , i gra lac , tančar, koj i ba la . - I sp . tanac, 
tančati ( t r e s c a r e , d u c e r e c h o r e a s , 5 9 0 ) , igrat i u t a n c u . - Njem. tanzen. 

b) M a d ž a r s k o g su p o r i j e k l a : 

barabant ( b i r r o , sate l les , 2 3 7 ) , barabanti, žbiri, caf i . - Madž . darabant, 
n j e m . T r a b a n t . 

hajduk ( l a t r o , l a d r o n e , 3 3 1 ) , lupež, ajduk, razbojn ik , a r a m i j a , ćesadž i ja . 
- M a d ž . haydii, t u r . haydud , h a y d u t (Škaljić, о. с , I , s tr . 3 0 7 ) . 

orsag ( r e g i o n e , reg io , 4 8 4 ) , rusag, v i laet , zemlja, s t r a n a iliti dio zemlje . 
M a d ž . orszâg . 

rusag, ν. orsag, od ko jega je i i zvedeno . 
varoš ( o p p i d u m , c i t t à , 4 4 8 ) , grad , k a š t e o . - Madž . varoš. 

c) Iz ž idovskog su jez ika uze te : 

safir ( sa f f i ro , saphirus , 5 1 0 ) , drag i k a m e n . - Žid. sappir, g r č . ΰάηφεψος, 
la t . s a p p h i r u s . 8 1 

^sikal (s iclus, 5 6 9 ) , j a s p r a koja val ja 4 d r a g m e , s t a r a j a s p r a žudinska. 

- Žid. séqél, g r č . σίκλος, lat . s i c lus . 6 2 

7. L E K S I K O L O Š K I I F R A Z E O L O Š K I K L I Š E J I 

A u k t o r imot sk ih r j e č n i k a nije bio jez ični s t r u č n j a k , filolog. P o zva­
nju svećen ik , j e z i č n i m se p i t a n j i m a bavio samo to l iko kol iko je to od 
njega t r a ž i o n j e g o v s v e ć e n i č k i poziv. Svoj m a t e r i n s k i jez ik p o z n a v a o je 
kol iko ga je n a u č i o od n a r o d a i od h r v a t s k i h p i saca koj ih je dje la č i t a o . 
U š k o l a m a , k r o z koje je p r o š a o , h r v a t s k i se nije s i s tematski u č i o , p a 
u p o r e d o sa s t j e c a j e m z n a n j a iz n a u k e , filozofije i teo logi je , on nije m o ­
gao p r o š i r i t i i p r o d u p s t i p o z n a v a n j e m a t e r i n s k o g jez ika . M e đ u t i m , on je 
u ž ivotu bio pr is i l jen da s t e č e n e p o j m o v e oblač i u h r v a t s k e r i j eč i i iz­
r a z e . B u d u ć i da za njih nije uvijek nalazio a d e k v a t n u r i ječ u n a r o d ­
n o m g o v o r u , p o p u t osta l ih svojih s u v r e m e n i k a m o r a o je za njih s t v a r a t i 
nove r i j eč i . A to nije bio lak posao . K o j i put je teško s tvor i t i i s a m u 
j e d n u r i j e č , a k a m o l i č i t a v niz r i ječ i . Z a t o su m n o g i naš i s tar i j i pisci 
m n o g o lakše i l jepše pisal i la t inskim, ta l i janskim ili n j e m a č k i m j e z i k o m 
negol i h r v a t s k i m . Glavni je t o m u bio raz log što su t e jezike uč i l i siste­
m a t s k i i in t enz ivno u t o k u svoga ško lovanja i š to su t i jezici bili leksi-
kološki m n o g o bogat i j i i f razo loški m n o g o razvijenij i od našeg jez ika . 

6 1 Isp. Vigouroux, Dictionnaire de la Bible, fasc. 35, Paris 1910, str. 1471. 
6 2 Vigouroux, Dictionnaire de la Bible, fasc. 36, Paris 1911, gtr. 1703. 



N a r o č i t o su vel iku p o t e š k o ć u osjeća l i pisci naš ih s tar i j ih r j e č n i k a u 
p isanju h r v a t s k o g dijela svojih višejezičnih r j e č n i k a . U želji da svoj im 
r j e č n i c i m a obogate svoj jezik nov im r i j e č i m a i i z r a z i m a i da ga iz jedna­
če s j e z i c i m a kul turni j ih n a r o d a , trudi l i su se da za svaku tuđu r i j eč 
ili i zraz zabilježe a d e k v a t n u r i ječ ili i z raz n a h r v a t s k o m jeziku. N o , 
to im nije uvi jek polazi lo za r u k o m , p a su bili pris i l jeni da pozajml juju 
i p o h r v a ć u j u tuđe r i ječ i i i zraze ili da od tuđih r i j eč i uz imaju bit , smi­
sao i s a d r ž a j i da im daju hrva t sk i oblik. T a k o su se u djela i d i k c i o n a r e 
naših s tar i j ih p i saca uvukle brojne p o z a j m l j e n i c e i l eks ikološke i f r a z e o -
loške kopi je ili klišeji. Obogaćujuć i svoj jezik p o j m o v n o , pisci su više 
puta u nj unosi l i duh tuđih jez ika. 

A u k t o r imotskih r j e č n i k a u t o m e nije bio i zuzetak . P o z n a v a j u ć i d o b r o 
lat inski i ta l i janski jezik, i on je od njih p o z a j m l j i v a o r i j e c i i i zraze ili je 
p r e m a nj ihov im r i j e č i m a i i zraz ima s t v a r a o n o v e h r v a t s k e r i ječ i i i zraze . 
T o posebno vr i jedi za a p s t r a k t n e p o j m o v e . N j e g o v i neo log izmi nas ta l i su 
p r e v o đ e n j e m lat inskih i ta l i janskih r i j eč i i i z r a z a u h r v a t s k i jezik. P o ­
red t o g a on prenos i iz njih u naš jezik i po jed ine s i n t a k t i č k e k o n s t r u k ­
cije, ali one nisu t a k o b r o j n e k a o s a m o s t a l n e r i j eč i i i zraz i . 

Z a pojed ine r i ječ i ne m o ž e se sa s i gurnošću r e ć i da li ih je p i sac sam 
nač in io ili ih je uzajmio u kojega ran i j eg p i sca ili svoga s u v r e m e n i k a , 
j er p r e m a p o d a c i m a A k a d e m i j i n a Rječnika m n o g e su n e o b i č n e r i j eč i 
koje je on zabilježio u svoj im r j e č n i c i m a u p o t r e b l j a v a l i i nek i pisci pr i je 
njega . Ali , buduć i da su u svom f i lo loškom r a d u j e d n a k o postupal i , m o ­
že se p r e t p o s t a v i t i da ih je pisac imotsk ih r j e č n i k a s a m s tvor io . T o se 
posebno t i če onih za koje A k a d e m i j i n R j e č n i k i m a m a l o p o t v r d a ili ih 
u o p ć e n e m a . Njegovi neologizmi , koj i se s o b z i r o m na v r s t e r i ječ i m o g u 
podije l i t i n a : imenice , pr idjeve (pr i loge ) i g lagole , nas ta l i su sad p r e m a 
lat inskim, sad p r e m a ta l i janskim r i j e č i m a , a sad p r e m a j e d n i m a i dru­
g ima. 

Ovdje ć e m o navest i samo t ip ične p r i m j e r e iz ko j ih će se v idje t i k a k o 
pisac nije uv i jek j e d n a k o pos tupao u svom poslu . On se n e k a d a s t r i k t n o 
držao s t r a n e r i ječ i u nas to janju da je što v jern i je p r e n e s e u h r v a t s k i 
jezik, a n e k a d a se zadovolj io s t ime da u h r v a t s k i jez ik p r e v e d e s a m o 
njezin p o j m o v n i s a d r ž a j . TJ k o p i r a n j u lat inskih i ta l i janskih i z r a z a r e ­
dovno je bio skučenij i nego u k o p i r a n j u pojed in ih r i j eč i . Da se lakše 
uoč i p i ščev p o s t u p a k , uz leks ičke kop i je i f r a z e o l o š k e kl išeje n a v e s t će ­
m o odnosne lat inske i ta l i janske r i j eč i i i z raze . D o p o t r e b e i d r u g a zna­
čenja ili s inonime koje p isac uz njih n a v o d i . 

a ) I m e n i c e : 

brezkončivost ( immens i tas , 2 7 4 ) u z n a č e n j u »ve l i č ina , n e i z m i r n o s t « 
dolazi u la t insko- ta l i jansko-hrvat skom r j e č n i k u za la t . immens i ta s , infi-
nitas i ta l . grandezza . Oč i to je d a ju je p i sac zabi l jež io u z n a č e n j u lat . 
infinitas j e r t o j r i ječ i najviše i o d g o v a r a . A R j i m a obl ik beskončivost, 
lat . inf initas , iz Del ia Be l l ina r j e č n i k a i B e s j e d a Đ. B a š i ć a ( I , 2 4 6 ) . 



debelost (p iguedo , 5 1 4 ) znač i isto Što »pri t i los t , t u s t i n a « , lat . pin-
guedo i ta l . grassezza . N a č i n j e n a je od pr id jeva debel i sufiksa -ost. P o j ­
m o v n o o d g o v a r a i la t . i ta l . ekv iva lentu . A R j ima za nju t r i p o t v r d e iz 
tr i p i sca (16—18. st . ) s n a p o m e n o m da se ne nalazi ni u j e d n o m r ječn iku 
( I I , 3 2 5 ) . 

grstilo ( n a u s e a , 4 0 9 ) u z n a č e n j u »stuženje , b l juvanje , vol ja za blju-
v a t i « , lat . n a u s e a , s t o m a c h i fast idium, vomendi cup id i tas i ta l . vomi to , 
nausea , vogl ia di v o m i t a r e . U la t insko- ta l i jansko-hrvatskom r ječn iku 
stoji p r e m a imenic i nausea. A R j je donosi u i s tom z n a č e n j u , i to samo s 
j e d n o m p o t v r d o m iz R a z l . spisa M. P a v l i n o v i ć a ( I I I , 4 7 1 ) . 

misečljivac ( l imat i cus , 3 4 7 ) , »kojemu se p a m e t s m e t a i p r i v r ć e rad i 
m i s e c a oli n a m l a d u m i s e c u ili na užbi«, lat . lunaticus i ta l . lunatico, 
m a t t o p e r luna . U i m o t s k o m r j e č n i k u stoji p r e m a lat . i ta l . pr id jev ima. 
P i s a c ju je izveo iz h r v . p r i d j e v a mjesečljiv, za koj i A R j i m a p o t v r d u iz 
J a m b r e š i ć e v a r j e č n i k a i iz n a r o d n o g a g o v o r a s j e v e r n e D a l m a c i j e ( V I , 
7 9 8 ) . A R j n e m a i m e n i c e mjescčljivac. 

nasladenstvo (v . l u x u r i o , 3 4 9 ) , »dat i se na r a z k o š j a olit i n a naslađen-
stvo n e u s t e g m i t o « , la t . l u x u r i o , ta l . dars i alle delizie s f r e n a t a m e n t e . 
P i s a c je r i j eč uč in io p r e m a ta l . pl. delizie. A R j i m a za nju p o t v r d e samo 
iz djela B . K a š i c a ( V I I , 6 2 0 ) . 

neprominuće, » n e p r o m i n u t j e « ( cons tanza , 2 5 5 ) , » s tanov i tos t , n e p r o -
minut je o d l u k e « . U ta l i jansko- la t insko-hrvatskom r j e č n i k u stoji p r e m a 
ta l . c o n s t a n z a i lat . c o n s t a n t i a , immutabi l i tas . Z a p r a v o stoji p r e m a lat . 
im. immutabilitas p r e m a k o j o j ju je pisac i n a č i n i o . U i zvor ima A R j za 
nju se nije naš la ni j e d n a p o t v r d a , pa je zato A R j i n e m a . 

peralo ( l a v a t i o , 3 3 2 ) , »umiva lo , k u p a l o « , lat . lavatio, ta l . l a v a m e n t o , 
l ava to io . Do laz i i u z n a č e n j u » k u p a n j e , u m i v a n j e « , la t . l a v a c r u m , bal­
n e u m ( 3 3 2 ) . Z a A R j r i j eč je u L i c i zabilježio A r s e n i j e v i ć u z n a č e n j u 
» p r a n j e « ( I X , 7 7 9 ) . 

jjlodovitost ( f e c u n d i t a s , 2 1 1 ) , » r o d n o s t , obi lnost« , la t . f ecundi tas , uber-
tas , f er t i l i tas , p r e m a k o j i m a stoje ta l . pr idjev i : f er t i l e , f e c o n d o , abbon-
d a n t e . P i s a c je n a č i n i o i m e n i c u p r e m a lat . fecunditas i fertilitas. A R j 
i m a r i j eč u i s t o m z n a č e n j u s p o t v r d a m a iz Šulekova Njem. -hrv . i P o p o -
v i ć e v a r j e č n i k a i iz N o v . srb . ( 1 8 3 5 ) ( X , 8 1 ) . 

popola ( i n c e n d i u m , 2 8 2 ) , »užganje , p l a m e n vel ik, o g a n j « , lat . incen-
d ium, a r d o r , f l a m m a , incens io , tal . a b b r u g i a m e n t o , f i a m m a , gran fuoco , 
a r d o r e , i n c e n d i o , a b b r u c i a m e n t o . Najviše o d g o v a r a ta l . i m e n i c a m a abbru­
giamento, abbruciamento. A R j i m a za nju p o t v r d e iz Šu lekova N j e m a č -
k o - h r v a t s k o g i P o p o v i ć e v a r j e č n i k a ( X , 7 7 9 ) . 

poslac ( o p u s c u l u m , 4 5 2 ) , » m a l o pos lovanje iliti m a l a k n o č injenje ili 
d i lo« , la t . o p u s c u l u m , ta l . o p e r a , p iceo la o p e r e t t a , o p e r i n a . U lat insko-
t a l i j a n s k o - h r v a t s k o m r j e č n i k u o d g o v a r a lat . r i ječ i opusculum, p r e m a 
k o j o j je o č i t o i u č i n j e n a , j e r ostal i h r v a t s k i t eks t o d g o v a r a ta l i janskom 
teks tu . A R j n a v o d i je u t o m značenju samo u j e d n o m p r i m j e r u iz N a u k a 
M. D i v k o v i ć a ( X , 9 2 8 ) . 



prititelj ( m i n a x , 3 8 0 ) , »koji p r i t i « , la t . m l n a x , h o r r i f i c u s , ta l . m i n a c -
c iante , che m i n a c c i a , m i n a c c i a t o r e . R i j e č k a o i m e n i c a u č i n j e n a je p r e m a 
lak imenic i minacciatore. A R j ima za nju p o t v r d u samo iz S tu l i ćeva 
r j e č n i k a ( X I , 7 5 5 ) . 

razastrće, » r a z a s t a r t j e « ( s t e n d i m e n t o , 5 6 0 ) , » p r o s t r t j e , r a z t e g n u t j e « , 
tal . s t e n d i m e n t o , lat . intensio. P i s a c ju je zabilježio u ta l i jansko- lat in-
s k o - h r v a t s k o m r ječn iku p r e m a tal . stendimento. U A R j dolazi s a m o u 
j e d n o m p r i m j e r u iz R a d n i ć e v a P o g r d e n j a ( X I I I , 4 4 1 ) . 

rodenstvo (v . natal i s , 4 0 5 ) , » d a n od č i g o v a r o đ e n j a , r o đ e n j e « , la t . 
natal i s , nata l i t ius , tal . g iorno del n a s c e r e d 'a lcuno , n a t a l e , n a t i v i t à , na-
s c i m e n t o . Od svih naveden ih lat inskih i ta l i janskih p r i d j e v a i i m e n i c a 
najbol_e o d g o v a r a tal . im. nascimento. U A R j dolazi u i s tom z n a č e n j u 
i samo iz S tu l i ćeva r j e č n i k a ( X I V , 1 1 9 ) . 

sitnoća (minuzia , 3 7 8 ) , » m a l a n o s t « , tal . minuz ia , lat . minut ia . U č i n j e ­
na je p r e m a ta l . i la t . imenic i , koje su i po z n a č e n j u i po obl iku isto-
vetne . A R j i m a r i ječ u i s tom z n a č e n j u s a m o iz P o p o v i ć e v a Srpsko-nje -
m a č k o g r j e č n i k a ( X V , 8 4 ) . 

sticavanje ( i r r i ta t io , 3 1 8 ) , » p o t i c a n j e na s r č b u , d r a ž e n j e « , la t . i r r i t a t i o , 
tal . a t t i z z a m e n t o , p r o v o c a m e n t o . Najbo l je o d g o v a r a ta l . imen ic i attizza-
mento. R i j e č je za A R j zabilježio u L i c i J . B o g d a n o v i ć , ali u z n a č e n j u 
»I jućenje« ( X V I , 5 4 7 ) . 

zanikljivac (negabundus , 4 1 2 ) , »koj i z a n i k u j e « , la t . negabundus , ne-
gans , ta l . ch i nega , negante . P i s a c je shvat io lat . i ta l . pr id jeve k a o ime­
nice i p r e m a nj ima nač in io imen icu od p r i d j e v a zanikljiv. N a s l ičan 
n a č i n je s tvor io imen icu zlogovornik ( m a l e d i c u s , 3 5 8 ) p r e m a lat . i tak 
p r i d j e v i m a maledicus, maldicente, maledico i i m e n i c u ugrižljivac (ma le ­
dicus, 3 5 8 ) p r e m a lat . m o r d a x , ta l . m o r d a c e . I n a č e uz te i m e n i c e s toje 
pr idjev i » n e p r a v e d a n , z ločest« p r e m a la t . p e t u l a n s , p r o c a x i ta l . in iquo, 
ma lvag io . 

zlovoljstvo ( m o e r o r , 3 8 5 ) , »žalost , p l a č , t u g a « , la t . m o e r o r , do lor , luc-
tus, m a e s t i t i a , squalor i tal . m a l i n c o n i a , do lor , p i a n t o , mest iz ia . Najbol je 
o d g o v a r a tal . imenic i malinconia, p r e m a k o j o j j e , o č i t o , i sas tav l jena . 

b) P r i d j e v i ( p r i l o z i ) : 

dobročinljiv ( l iberalis , 3 3 8 ) , »mi los t iv , doba.r«, la t . l iberal is , l argus , 
magni f i cus , benif icus, ingenuus, c l emens , ta l . l ibera le , f r a n c o , ben igno , 
b e n e f i c e A R j ga n e m a . P i s a c ga je n a č i n i o za svoj la t insko- ta l i jansko-
h r v a t s k i r j e č n i k p r e m a lat . benificus i ta l . benefico. 

ganutljiv (mobil is , 3 8 3 ) , »koji se lasno g a n e , koj i se p r o m i n j u j e , koj i 
nije s t a n o v i t « , lat . mobil is , volubilis , i n c o n s t a n s , ta l . mobi l e , i n c o n s t a n t e , 
mutab i l e , l eggero , volubile . P r e m a p o d a c i m a A R j dolazi s a m o u B e l o -
s t e n č e v u , V o l t i ć e v u i Šulekovu r j e č n i k u ( I I I , 1 0 3 ) . P o svoj pr i l ic i p i sac 
ga je uč in io p r e m a lat . mobilis i h r . ganutiv, koj i su u p o t r e b l j a v a l i neki 
s tari j i pisci . 



kužnonosno (pes t i f er , 5 0 5 ) , »kužno , s m r t n o , s m r t o n o s n o « , lat . pesti-
fer , pern ic iosus , tal . pes t i l enc ia le , m o r t a l e . R i ječ je dos lovni pr i j evod 
lat . p r i d j e v a pestifer (pest i s — kuga, f e r o - nos im) , s a m o što je pisac od 
njega uč in io pr i log m j e s t o pr id jeva . A R j ima samo pr id jev s p o t v r d a m a 
iz S tu l i ćeva r j e č n i k a i R a z g o v o r a A. Del la Be l l e , s o p a s k o m da r i ječ nije 
p o u z d a n a ( V , 8 4 5 ) . 

neoćutljiv ( insensibil is , 2 9 9 ) , »koj i ne m o r e se ću l i t i i koj i ne i m a 
ć u ć e n j a « , la t . insensiMlis, ta l . insensibile. TJ A R j dolazi u z n a č e n j u 
» o n a j , koj i ne o ć u ć u j e , ne o s j e ć a « , ali samo u p r i m j e r i m a iz djela R a d n i ­
ca, K a n i ž l i ć a i T o m i k o v i ć a ( V I I , 9 3 3 ) . 

odgovorljivo ( r e c i p r o c e , 6 0 0 ) , »zanimlj ivo , k a k o n o k a d a se dva ljube 
j e d n o m o d g o v o r n o m i z a m i n i t o m l jubavju«, lat. r e c i p r o c e , m u t n o , ta l . 
s cambievo lrnente , corrispondentemente. P r i l o g je u č i n j e n p r e m a po­
s l jednjem, t a l i j a n s k o m p r i l o g u . A R j n e m a ni pr id jeva odgovorljiv ni pr i ­
loga odgovorljivo. P r e m a lat . pri logu m u t n o i ta l . s cambievo lrnente pi­
sac je s tvor io pr i log zaminljivo. 

pokarljivo ( e m e n d a t e , 1 7 5 ) , lat . e m e n d a t e , cas t iga te , ta l . a c c o n c i a m e n -
t e , c o r r e t t a m e n t e . P r i l o g najviše o d g o v a r a lat . pr i logu castigate. Z n a č i 
po pri l ic i » o n o , što se i m a p o k a r a t i « . U t o m z n a č e n j u A R j ima pr id jev 
pokarljiv u p r i m j e r u iz K a d č i ć a ( X , 4 9 5 ) . 

privarljivo (do lose , 1 6 2 ) , lat . dolose, i n g a n n e v o l m e n t e . R i j e č je uči­
n j e n a p r e m a o b a m a s t r a n i m pr i loz ima. A R j ima p r i d j e v prevarljiv, uz 
koji se i s t i če : » P o t v r d e za adv . nije se našlo ni jedne« ( X I , 7 8 6 ) . 

ugrižljiv ( m o r d a x , 3 9 3 ) , » z l o g o v o r a n , zagrižl j iv«, la t . m o r d a x , den-
t a x , ta l . d e t r a t t o r e , m o r d a c e , pungente , ma ld i cen te . K o d s t v a r a n j a pr i ­
d jeva p i sac je imao na p a m e t i lat . pr id jev mordax i ta l . mordace. B I R j 
ga n e m a . I m a zagrižljiv u dva obl ika: zagrižljiv, zagrižljiv ( I I , 7 7 5 ) . 

c ) G 1 a g о 1 i : 

neprijateljiti se ( in imicars i , 4 3 1 ) , »č ini t i se n e p r i j a t e l j « , la t . in imicor , 
ta l . in imicars i . Glagol je dos lovni pr i j evod tal . g lagola inimicarsi. A R j 
i m a za nj p o t v r d e s a m o iz č e t i r i r j e č n i k a : B e l o s t e n č e v a , J a m b r e š i ć e v a , 
V o l t i ć e v a i S tu l i ćeva ( V I I , 2 9 ) , koj ih a u k t o r gotovo s igurno nije i m a o pr i 
ruc i k a d je p isao svoje r j e č n i k e . 

obnečistiti ( i n s p o r c a r s i , 3 4 5 ) , »zaneč i s t i t i , učinit i se n e č i s t « , lat . exsor -
desco , ta l . i n s p o r c a r s i . K o d t v o r b e glagola pisac se više o s v r t a o n a lat . 
g lagol nego na ta l i janski . TJ A R j dolazi u dvjema p o t v r d a m a od koj ih je 
j e d n a u z e t a iz S tu l i ćeva r j e č n i k a , d r u g a iz V u l e t i ć a ( V I I I , 4 1 2 ) . 

ubroditi se ( i m b a r c a r s i , 3 2 5 ) , »ulisti u b r o d za p o ć i « , lat . c o n s c e n d o 
n a v e m , ta l . i m b a r c a r s i . Glagol je oč i ta l eks ička kopi ja ta l . g lagola imbar­
carsi. TJ B I R j ga n e m a . 
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d) F r a z e o i o š k i k l i š e j i : 

biti stvar korisna ( e x p e d i o , 1 8 9 ) p r e m a tal . esser cosa utile. Ostal i 
h r v a t s k i glagoli: odluči t i , dospit i , i spunit i , odveza t i , odriš i t i , n e m a j u 
veze s n a v e d e n i m i zrazom. P i s a c ih je n a n i z a o p r e m a ta l . g lago l ima: deli-
b e r a r e , spedire , f inire, c o m p i e r e , s l egare , sc iog l iere . 

biti izvan razuma (v . d e m a n t i a , 1 3 9 ) p r e m a ta l . esser fuora di senti­
mente. P i s a c navodi izraz u z n a č e n j u la t . d e m e n t i a , a m e n t i a , s tu l t i t ia , 
tal . paz ia , h r v . »po luđenje« . 

biti ognojen (v. m a r c e o , 3 6 4 ) p r e m a tal . esser marcio u z n a č e n j u lat . 
m a r c e o , p u t r e o , tal . esser guasto , m a r c i r e , h r v . »gnji l i , sagnj ivat i , kva­
rit i se« . 

biti : smrt jesti prid očima (v. ob , 4 2 9 ) p r e m a la t . mors ob oculos est 
i ta l . la m o r t e è avant i gli occhi . 

biti otkriveno, očito i bilodano ( p a t e s c o , 4 7 7 ) p r e m a ta l . esser scoperto, 
manifesto e patente u z n a č e n j u la t . p a t e s c o , a p e r i o r , p a t e n s fio. 

biti mnogo tvrd ( p e r d u r e s c o , 4 9 0 ) p r e m a ta l . esser molto duro. Z n a č i 
isto što lat . p e r d u r e s c o , durus fio, ta l . indur irs i i h r v a t s k i » o t v r d n u t i « . 

biti naučen i visć ( sc io , 6 4 6 ) p r e m a ta l . esser dotto, ammaestrato u 
z n a č e n j u la t . scio, cognosco , ta l . s a p e r e i h r v . » z n a t i « . 

braniti kakovu pravdu iliti pravdanje ( d e f e n d e r e , 2 6 4 ) p r e m a ta l . 
defendere qualche lite i lat . tueri aliquam causam. 

činiti molitvu ( o r a r e , 4 1 7 ) p r e m a ta l . far orazione u z n a č e n j u lat . o r o , 
p r e c e s fundo , tal. o r a r e i h r v . » m o l i t i « . U i s tom z n a č e n j u i zraz su upo­
treb l java l i nek i starij i pisci k a o A . K o m u l o v i ć , M . D o b r e t i ć ( A R j , I I , 
2 9 i 3 1 ) . 

činiti dim ( fumo, 2 2 6 ) p r e m a ta l . far fumo i l a t . fumum emitto u 
z n a č e n j u l a t . fumo, ta l . f u m a r e i h r v . » d i m i t i « . 

činiti silovanje (v. v iolenza, 6 1 6 ) p r e m a tal . far violenza i la t . vim 
facere. Mjes to činiti silovanje neki su s tar i j i pisci u p o t r e b l j a v a l i i zraz 
č ini t i silu ( A R j , I I , 2 9 ) . 

činiti svrhu jednoj stvari (abso lvo , 5 ) p r e m a la t . facere finem (v. 
Žep ić , L a t . - h r v . r j . , 1 8 8 1 , 3 8 1 ) u z n a č e n j u lat . abso lvo , ta l . a s so lvere , 
l i b e r a r e , f in ire i h r v . »odriš i t i , os lobodi t i , izbavit i , p la t i t i , svrš i t i« . 

činiti svetkovinu, činiti stimanje kojoj stvari ( c e l e b r o , 7 7 ) p r e m a ta l . 
far fešta, far stima di qualche cosa u z n a č e n j u lat . c e l e b r o , f r e q u e n t o , 
divulgo, c o n c e l e b r o , p r a e d i c o , o r n o , ta l . l o đ a r e , i l l u s t r a r e , f r e q u e n t a r e , 
c e l e b r a r e , so lennizzare i h r v . »fa l i t i , prosv i t l j iva t i , b l a g d a n o v a t i s'pu-
koni« . 

činiti boj ( e x p u g n o , 1 9 2 ) p r e m a la t . bellum facere ( Ž e p i ć , о. c , s tr . 
1 3 5 ) u z n a č e n j u ta l . c o m b a t t e r e , f o r z a r e , v i n c e r e i h r v . » r v a t i se, do­
bi t i« . Ist i i z r a z ima i A R j u neko l iko p o t v r d a ( I I , 3 0 , 3 1 ) . 

činiti buku ( f r e m o , 2 2 1 ) p r e m a ta l . fare strepito u z n a č e n j u lat . f re -
шо, indignor , tal. f r e m e r e , s t r e p i t a r e , sdegnars i i h r v . » r e ž a t i , škr ipat i , 
srdit i se, b u č i t i « . A R j ga i m a u neko l iko p r i m j e r a ( I I . 2 9 , 3 0 ) . 



činiti početak ( inc ip io , 2 8 2 ) p r e m a lat . initium facere ( Ž e p i ć , о. c. , 
s tr . 5 1 3 ) . Z n a č i isto što la t . incipio , cap io p r i m o r d i u m , e x o r d i u m c a p i o , 
ta l . d a r p r i n c i p i o , p r i n c i p a r e , i n c o m i n c i a r e , c o m i n c i a r e i h r v . »poč in ja t i , 
ρ oči m a t i « . 

činiti korist (pro f i c io , 5 5 9 ) p r e m a tal . far profitto u z n a č e n j u lat . 
prof i c io i h r v . » n a p r u d i t i « . Dolazi u p o t v r d a m a A R j ( I I , 3 0 ) . 

činiti rosu ( r o r o , 6 3 2 ) p r e m a ta l . far ruggiađa u z n a č e n j u lat . r o r o , 
tal . s p r u z z a r e , b a g n a r e i h r v . »»kvasit i , s topi t i« . 

činiti službu ( m i n i s t r o , 3 8 0 ) p r e m a tal . far servilii u z n a č e n j u lat . 
rninistro, ta l . m i n i s t r a r e , s erv ire i h r v . »služiti , s tat i na službi«. Ist i iz­
r a z dolazi u p o t v r d a m a A R j ( I I , 3 0 ) . 

činili : koji čini zasiđanja ( insidians, 2 9 9 ) p r e m a ta l . che fa insidie 
i la t . insiđias facere ( Ž e p i ć , о. c , str . 5 1 8 ) u z n a č e n j u lat . insidians, tal . 
a ssed iante , in s id ia tore i h r v . »zas ida lac« . 

činiti : nemoć koja čini učiniti žuta ( i c t erus , 2 6 6 ) p r e m a tal . malattia 
che fa diventar giallo, lat . i c t erus i hrv . »žut in i ca« . 

činiti : što čini pobudaliti ( l ymphalus , 3 5 1 ) p r e m a ta l . che fa impaz-
zire u z n a č e n j u lat . l y m p h a t u s , p e r t u r b a n s , in f u r o r e m impel lens , ta l . 
t u r b a n t e l ' inte l le t to i h r v . »što smućuje r a z u m « . 

činiti virovati koju stvar ( p e r s u a d e o , 5 0 2 ) p r e m a ta l . far credere 
qualche cosa. Z n a č i isto što lat . p e r s u a d e o , f idem fac io ad c r e d e n d u m 
m o v e o , ta l . p e r s u a d e r e , f a r fare a suo m o d o , d a r ad i n t e n d e r e i h r v . 
» n a g o v a r a t i , da t i r a z u m i t i , č init i uč ini t i na svoj n a č i n « . 

činiti učiniti na svoj način ( p e r s u a d e o , 5 0 2 ) p r e m a ta l . far fare a suo 
modo. ( I s p . činiti virovati). 

činiti se : čini se dan ( luce t , 3 4 4 ) p r e m a tal . si fa giorno, u z n a č e n j u 
lat . lucet , ta l . egli è g i o r n o , s 'agiorna i h r v . »sv iće« . 

dati komu dosadu ali dodijanje ( d a r e noia , 2 6 3 ) p r e m a ta l . dare noia 
ad alcuno u z n a č e n j u lat . alicui molestiam exhibere. 

dati pomoć ( a d i u v o , 1 6 ) p r e m a tal . dar aiuto i la t . adjumentum affcro, 
praesidium affero. Z n a č i isto što lat . sublevo, aux iHor , op i tu lor , tal . 
g iovare , s o s t e n t a r e , d a r appogg io i h r v . » p o m o ć i « . 

dati svoju misao ( c e n s e o , 7 8 ) p r e m a tal . dar la sua opinione, a znač i 
lat . a r b i t r o r , p u t o , e x i s t i m o , s ta tuo , ta l . g iudicare , e s t i m a r e , s t i m a r e , pen-
sare i h r v . »sudit i , d r ž a t i , mislit i , od luč i t i« . 

dati na znanje ( p r o m u l g a r e , 4 6 4 ) p r e m a tal . dare a sapere u z n a č e n j u 
lat . p r o m u l g o , ta l . p r o m u l g a r e , pub l i care i hrv . »navis t i t i , p r o k l a m a t i « . 

dati koje dilo, činjenje da čini ( a c t i o , 1 0 ) p r e m a lat . dare actionem 
aliquam alicui i ta l . dar qualche negozio da fare ad alcuno. S l ične i zraze 
i m a A R j ( I I , 3 0 4 ) . 

dati zapovid ( d e l e g a t i o , 1 3 7 ) p r e m a tal . dar commisione i la t . dare 
mandata ( Ž e p i ć , о. c , s t r . 3 1 5 ) . 

dati razumiti ( n u n t i o , 4 2 5 ) p r e m a ta l . far intendere, far sapere u zna­
č e n j u la t . n u n t i o , ta l . a n n u n z i a r e , d a r e imbasc ia ta i h r v . »navis t i t i , đonit i 
i da t i p o k l i s a r s t v o , av izat i , pos lat i , r e ć i « . 

doći mršav ( m a c r o , 3 5 4 ) p r e m a ta l . divenir magro u z n a č e n j u lat . m a ­
c r o , tal . s m a g r i r e i h r v . » smršav i t i , učini t i se m r š a v « . 



doći u spoznanje od koje stvari mračne ( v e n i r e , 5 9 9 ) p r e m a ta l . ve­
nir in cognizione di cosa oscura u z n a č e n j u lat . d e p r e h e n d o i h r v . » d o ć i 
u poznanje od stvari , što je m u č n o r a z u m i t i « . 

imati velik glad ( adesur io , 1 6 ) p r e m a tal . aver gran fame u z n a č e n j u 
lat . adesur io , valde a u t v e h e m e n t e r e sur io . 

imati studen ( fr igeo . 2 2 3 ) p r e m a ta l . aver freddo u z n a č e n j u lat . fri-
geo, a lgeo, f r igore l aboro i h r v . » t r p i t i s t u d e n ; i o p e t uč in i t i se s tuden, 
to jesti lin i s t raš iv« . 

imati velik strah (paveo , 4 8 1 ) p r e m a tal . aver gran timore. Z n a č i isto 
što lat . p a v e o , t imeo . U A R j dolazi u više p o t v r d a iz starij ih p i saca ( I I I , 
8 0 0 ) . 

imati : koji imade zao glas na sebi ( p e r i n f a m i s , 4 9 3 ) p r e m a ta l . che 
ha mala fama u značenju lat . p e r i n f a m i s , ta l . m o l t o i n f a m e i h r v . » m n o ­
go iliti vele oz loglašen«. Ist i izraz ima A R j iz D i k c i o n a r a A . Del la B e l l e 
( I I I , 8 0 2 ) . 

imati zao miris (puteo , 5 8 1 ) p r e m a ta l . aver catdvo odore u z n a č e n j u 
lat . p u t e o , foe teo , mali odoris sum, ta l . p u t i r e , p u z z a r e i h r v . » s m r d i t i , 
vonja t i , zadisat i« . 

imati : smola od d r v e t a , koja ima kripost za ozdraviti j ednu r a n u 
( s a r c o c o l a , 6 4 4 ) p r e m a tal. goma di a lbero , che ha virtu di sanar una 
piaga. I z r a z » imat i k r e p o s t « upotreb l java l i su neki naš i stariji pisci ( A R j , 
I I I , 8 0 3 ) . 

imali se : žalost, koja se imade svih č igova d o b r a ( invidia , 3 1 5 ) p r e m a 
tal. dolore, che s' ha del bene d 'a lcuno. Z n a č i isto što lat . invidia, male -
vo lent ia , od ium, tal . tr i s tezza i h r v . > nenav idos t , z l oba« . U p o t r e b i o ga 
je Š. M e n č e t i ć u st ihu: »Ah žalos i tužba v e ć a se ne i m a « ( A R j , I I I , 8 1 1 ) . 

ishoditi : k a d a n o stvari iz(h)ode na našu volju ( p r o s p e r i t a s , 5 6 8 ) p r e ­
ma ta l . quando le cose ci reiscono a nostra voglia u z n a č e n j u lat . p r o ­
sper i tas , c o m m o d i t a s , res s ecundae , ta l . p r o s p e r i t à , i hrv . » n a p r i d n o s t 
iliti k o r i s t « . 

iskati s' pomljom ( e x a m ' n o , 1 8 5 ) p r e m a tal . cercar con diligenza. P i -
sac daje i zrazu značenje lat . e x a m i n o , ta l . s c r u t a r e , inves t igare , e samina-
re i h r v . » iskušat i , viditi s p o m l j o m « . 

iziskavati sasvim s pomnjom (d i squiro , 1 5 9 ) p r e m a tal . cercare per 
tut to con diligenza. I z r a z znač i isto š to lat . d i squiro , p e r q u i r o , e x q u i r o , 
tal . inves t igare i hrv . » traž i t i , i skat i« . 

metnuti brime ( o n e r o , 4 4 5 ) p r e m a ta l . metter la soma о c a r i c o . Z n a č i 
isto što lat . o n e r o , onus i m p o n o , ta l . c a r i c a r e i h r v . » n a p r t i t i , n a t o v a r i t i « . 

metnuti pokrivač ( o p e r c u l o , 4 4 7 ) p r e m a tal . metter un coperchio u 
z n a č e n j u lat . o p e r c u l o , o p e r i o , tal . c o p r i r e i h r v . » p o k r i t i « . 

metnuti suproć ( o p p o n o , 4 4 8 ) p r e m a ta l . contrapponere i la t . contra 
statuo, a z n a č i isto što lat . o p p o n o , obj ic io , ta l . o p p o n e r e i h r v . » suprot i -
viti se, s u p r o ć s ta t i« . 

oslačati s ričma (de lenio , 1 3 7 ) p r e m a ta l . addolcire con parole. Z n a č i 
što i lat . delenio , mit igo , p laćo , ta l . m i t i g a r e , p l a c a r e i h r v . »uto l i t i , 
o d o b r o v o l j i t i « . 



osloboditi od mislih ( so lvere m e n t e , 6 6 5 ) p r e m a ta l . liberale da pen-
sieri. Z n a č i isto što lat . m e n t e so lvere . 

ostaviti činiti svoju dužnost (de l inquo, 1 3 8 ) p r e m a ta l . lasciare far il 
suo debito u z n a č e n j u lat . del inquo, p e c c o , c o m m i t t o , ta l . e r r a r e , fa l lare , 
c o m m e t t e r e e r r o r e i h r v . »fal i t i , uč ini t i fa l inju«. 

ostaviti stati ( d e p o n o , 1 4 1 ) p r e m a tal . laseiar stare u z n a č e n j u lat . 
d e p o n o , r e p o n o , co looo , ехио, tal . d e p o r r e , m e t t e r a basso i hrv . » m e t ­
nuti doli, p o d s tav i t i « . 

otići iz pameti (ob l iv i scor , 4 3 2 ) p r e m a tal . andar fuorl di memoria. 
Z n a č i isto što lat . ob l iv i scor , tal . sment i cars i i hrv . » z a b o r a v i t i « . 

poći na bolji život ( m o r i o r , 3 9 3 ) p r e m a tal. passare a miglior vita. 
P i s a c u p o t r e b l j a v a i zraz u z n a č e n j u lat . m o r i o r , ta l . m o r i r e , f inire i gior-
ni suoi, usc i re di v i ta i h r v . »umira t i , svršit i dneve svoje , p r i m i n u t i « . 

podnositi s' ustrpljenjem ( f e r o , 2 0 4 ) p r e m a tal . tolerare con pazienza 
u z n a č e n j u lat . f e r o , ta l . p o r t a r e , sof fr ire . 

poslati reći (nunt io , 4 2 5 ) p r e m a tal . mandar a dire, a znači isto što 
lat . nunt io , ta l . a n n u n z i a r e , f ar sapere , d a r avviso i h r v . »navist i t i , avi-
zat i , dat i r a z u m i t i « . 

povratiti se u milost ( r i t o r u a r e , 5 0 0 ) p r e m a tal . ritornar in grazia u 
z n a č e n j u la t . r e c o n c i l i o . A R j ima isti i zraz u p r i m j e r u iz Divkov ićev ih 
B e s j e d a ( X I , 2 8 9 ) . 

prikazati na dar ( p r e s e n t a r e , 4 5 7 ) p r e m a lat. dono offerre. Z n a č i isto 
što ta l d o n a r e , o f f r i r e i h r v . » d a r o v a t i « . 

primiti ogovor ( e x c u s a t i o , 1 8 7 ) p r e m a ta l . accetare la scusa i lat . ехси-
sationem accipere u z n a č e n j u tal . t e u e r p e r iscusato i h r v . » imat i ogo-
v o r e n a « . 

primiti šćetu ( p e r d o , 4 9 0 ) p r e m a tak ricevere danno i lat. accipio 
aliquid đamno u z n a č e n j u lat . p e r d o , d e p e r d o i h r v . » izgubi t i ; . 

raspustiti trbuh ( so lvo , 6 6 5 ) p r e m a lat . solvere vent rem i tal. rilassiare 
U ventre. P i s a c u p o t r e b l j a v a izraz u z n a č e n j u h r v . » o t v o r i t i ćov ika ko-
m o d n o « . 

razvezati viru ( so lvo , 6 6 4 ) p r e m a lat . solvere fidem i ta l . sciogliere la 
fede. Ist i la t . i zraz i m a Ž e p i ć , ali u z n a č e n j u »drža t i r i j eč , s tat i na r i j eč i« 
( Ž e p i ć , о. c , s t r . 3 9 9 . i 9 0 5 ) . 

svršiti dneve svoje ( m o r i o r , 3 9 3 ) p r e m a lat . finire i giorni suoi u zna­
č e n j u lat . m o r i o r , ta l . m o r i r e i hrv . »umira t i , p r i m i n u t i , poć i na bolji 
ž ivo t« . 

učiniti mekano (mol l i f i co , 3 8 7 ) p r e m a tal . far tenero u z n a č e n j u lat . 
mol l i f ico , ta l . i n t e n e r i r e , mol l i f i care i h r v . » o m e č a t i , o m e k š a t i « . 

učiniti osin oli mračno ( o p a c o , 4 4 6 ) p r e m a ta l . far ombroso u zna­
č e n j u lat . o p a c o , o b s c u r o , tal . o m b r e g g i a r e , o s c u r a r e , c o p r i r e i h r v . 
» o m r a č i t i , p o k r i t i « . 

učiniti se pogrbljen ( i n c u r v e s c o , 2 8 6 ) p r e m a ta l . farsi gobbo i lat . 
incurvus fio u z n a č e n j u ta l . p iegars i , inchinars i , t o r c e r s i i hrv . » p r i g n u t ' 
se, zgrč i t i se, p o n a t i t i s e« . 



učiniti se suh, mršav, učiniti se tišikav ( i n t a b e s c o , 3 0 5 ) p r e m a ta l . di-
venir secco, marcio e magro i lat . tabe consumor u z n a č e n j u h r v . » r a k a t i 
gnoj« . 

učiniti se dionik ( p a r t i c i p o , 4 7 5 ) p r e m a ta l . divenir partecipe i la t . 
partem capio u z n a č e n j u lat . p a r t i c i p o , c o m m u n i c o , ta l . p a r t e c i p a r e , f a r 
p a r t e c i p e , c o m m u n i c a r e i h r v . »bit i o p ć e n i k « . 

učiniti se : pogodba od m i r a m e đ u o n i m a koji od prijateljah učinili 
su se neprijatelji ( r econc i l i a t i o , 6 0 3 ) p r e m a ta l . a c c o r d o di p a c e t r a chi 
d'amici sono divenuti nemici, r i conc i l i az ione . I z r a z z n a č i isto što l a t . 
redi tus in g r a t i a m , reconc i l ia t io i h r v . » p o m i r e n j e « . 

učiniti se crljen ( rubesco , 6 3 4 ) p r e m a ta l . divenir rosso u z n a č e n j u 
lat . r u b e s c o , e rubesco , ta l . arross irs i i h r v . »zacr l j en i t i se, zast idi t i s e« . 

učiniti se smaman ( fur io , 2 2 8 ) p r e m a ta l . divenir furioso u z n a č e n j u 
lat . fur io , ta l . in fur iare , spingere c o n f u r o r e i h r v . »užgat i se u nag los t i« . 

užgati ljubav ( i n a m o r a r e , 3 4 2 ) p r e m a lat . amorem accendere u zna­
čenju h r v . »zaljubit i se« . 

zatvoriti jednu stvar pod stražu i skrovitost od ključah ( c o n c l a v o , 9 9 ) 
p r e m a ta l . serrare alcuna cosa sotto la guardia e secreto delle chiavi. 
Izraz i m a z n a č e n j e lat . gl. c o n c l a v o . 

zvoniti : ova rič zvoni likar Božji ( R a p h a e l , 5 9 7 ) p r e m a lat . vox sonat 
medicus Dei. P i s a c je u izrazu u p o t r e b i o gl. zvoniti u z n a č e n j u » z n a č i t i « . 

želiti koju stvar s brigom ( a f f e c t o , 2 3 ) p r e m a ta l . bramare alcuna cosa 
con ansietà u z n a č e n j u ta l . c e r c a r e c o n ans i e tà , a f f e t f a r e , la t . a f f e c t o i 
hrv . »žel i t i , i skati s b r i g o m « . 

e) S i n t a k t i č k e k o n s t r u k c i j e : 

za + infinitiv : d ignuti s idra od b r o d a za poći ( s a l p a r e , 5 1 2 ) p r e m a 
tal . levar le ancore per andar via i la t . ve l l ere a n c o r a m ili a n c o r a m sol­
v e r e , k a k o i m a Žepić (о. c , s tr . 7 8 ) . - V r a t a a r a p s k a . . . za zatvoriti grad 
( s a r a c i n e s c a , 5 1 5 ) p r e m a tal . p o r t a . . . per chiuder una città. - Gr i janje 
j e d n o m s t v a r j u za dignuti oli umiriti bo le s t ( f o m e n t u m , 3 1 4 ) p r e m a ta l . 
cosa per levar il do lore . P r i j e d l o g za s infinitivom m o ž e s ta ja t i i p r e m a 
drug im ta l . pr i jed loz ima, a ne samo p r e m a p r i j e d l o g u per : P o m l j a i mi­
sao za učiniti koju s tvar ( intent io , 3 0 8 ) p r e m a ta l . p e n s i e r o e di l igenza 
a fare q u a l c h e cosa . — Misto za sakriti se ( lat ibulurn, 3 3 0 ) p r e m a t a k 
luogo da nanascondersi. — T v o r i l o za učiniti s ir ( f o r m a , 2 1 5 ) p r e m a ta l . 
c e r c h i o da far il f o r m a g i o . - I m a t i vol ju za jisti ( a f f a m a r e , 2 2 1 ) p r e ­
m a ta l . a v e r voglia di mangiare. 

učiniti + akuzativ mjes to i n s t r u m e n t a l a : učiniti lipa ( o r n o , 4 5 7 ) p r e ­
m a ta l . far bello, a z n a č i »nares i t i , n a k i t i t i « . - Učiniti ružna, neprilična 
( d e f o r m o , 1 3 5 ) p r e m a ta l . far brutto, s f i gurare . 

od + genitiv p r e m a ta l . pr i jed logu di s g e n i t i v o m . P i s a c n a j č e š ć e upo­
t r e b l j a v a pr i jed log od s gen i t ivom m j e s t o p o s v o j n o g p r i d j e v a , n p r . : 
Čoban od živinah ( p a s t o r , 4 7 6 ) p r e m a ta l . guardatore di bestie. - Pro­
stor od vrimena (proces so , 4 6 0 ) p r e m a ta l . spazio di tempo. - Visina od 
lila ( e x c e l s i t a s , 1 8 6 ) p r e m a tal . altezza di corpo. P r e m a ta l . pr i j ed logu 



di stoji od i ongdje gdje bi imao s tajat i genitiv objekt ivn i bez pr i jedlo­
g a : Pisalac od knjiga (b ib l iographus , 6 0 ) p r e m a ta l . scrittore di libri. -
Prikazilac od pričica ( fabulosus , 1 9 6 ) p r e m a tal . narratore di favole. -
Ljubilac od mudrosti (ph i losophus , 5 0 9 ) p r e m a ta l . amatore della sa-
pienza. 

A p s o l u t n a u p o t r e b a p r i d j e v a i zamjen ica u s r e d n j e m r o d u m n o ž i n e 
dolazi s a m o u neko l iko s luča jeva : d r v a , k u ć a , so i ostala potrib.ta (v . 
p r a e b e n d a , o r u m , 5 3 5 ) p r e m a lat . e t alia e iusmodi; m o r e r e ć i plat i t i , od-
riš i t i , razpus t i t i , izbavit i i mnoga druga (solvo, 6 6 5 ) p r e m a lat . multa 
alia; unutarnja ( i n t e s t i n u m , 3 1 0 ) p r e m a lat . interiora; B o g svaka uzdrž i 
( d e p e n d e o , 1 4 0 ) p r e m a lat . omnia. 

8. H R V A T S K O J E Z I Č N O B L A G O 

A u k t o r je imot sk ih r j e č n i k a , k a k o se razab ira iz pos l ednja dva poglav­
lja, unio u svoje r j e č n i k e vel ik b r o j r i ječ i i i zraza koj i su ili po svom 
duhu ili po svom p o s t a n k u s t r a n o g a por i jekla . S t ime u vezi postav l ja se 
neko l iko važnih p i t a n j a : k a k o su u r j e č n i c i m a z a s t u p a n e h r v a t s k e r i j eč i 
i i zraz i u odnosu p r e m a la t insk im i tal i janskim r i j e č i m a kao i p r e m a 
t u đ i c a m a i p o z a j m l j e n i c a m a iz drugih j ez ika? D a li m e đ u h r v a t s k i m 
r i j e č i m a i m a i t a k v i h koje su u p iščevo doba imale d r u g o značenje nego 
d a n a s ? D a li je p i sac uz r i ječ i iz n a r o d n o g a g o v o r a unosio u r j ečn ike i 
r i j eč i iz dje la s tar i j ih h r v a t s k i h p i saca i iz d i k c i o n a r a starij ih h r v a t s k i h 
l e k s i k o g r a f a ? D a li u n j i m a i m a r i ječ i i i zraza koje ć e m o uzalud traž i t i i 
u s t a r i j i m d i k c i o n a r i m a , i da li, p r e m a t o m e , oni s o b z i r o m na h r v a t s k o 
j ez i čno blago z n a č e p r i n o v u ? K o n a č n o : da li oni preds tav l ja ju djela 
ko ja zaslužuju pažnju , ili su m o ž d a beznačajn i l eks ikografsk i pokušaj i 
j e d n o g n e p o z v a n o g f i l o loga? 

N a sva ta i d r u g a p i t a n j a , ko ja se n a m e ć u u vezi s na oko neuglednim 
r u k o p i s i m a imot sk ih r j e č n i k a , d je lomično je o d g o v o r e n o u p r e đ a š n j i m 
pog lav l j ima . O v d j e pr i je svega t r e b a is taći da je h r v a t s k o r j e č n i č k o 
blago u r j e č n i c i m a z a s t u p a n o u nešto m a n j e m opsegu nego lat insko i ta­
l i jansko. T o je sasv im p r i r o d n o j er je p isac u p r v o a i r e d u išao za lim 
da o b r a d i la t inske i ta l i janske r i ječ i i da napiše la t insko- ta l i jansko-hrvat -
ski i ta l i jansko-Ia t insko-hrvatsk i r ječn ik . U j e d n o m je r j e č n i k u tež iš te 
na l a t in skom, a u d r u g o m n a ta l i janskom jeziku. H r v a t s k i jezik dolazi na 
t r e ć e m j e s t o . N o , to ne z n a č i da pisac nije u svoje r j e č n i k e unio i sve 
h r v a t s k e r i j eč i ko je su m u bile p o z n a t e i koj ih se s j e ć a o u času p i sanja . 

T e je r i ječ i p i sac c r p a o u g l a v n o m iz t r i i zvora . P r v i i na jveć i je i zvor 
n a r o d n i g o v o r p o d r u č j a u k o j e m u se on rodio i u k o j e m u je živio i r a ­
dio. D r u g i je i zvor p i š č e v a l ekt i ra . K a o svećenik i dušobrižnik č i t a o je 
r a z n a t e o l o š k a dje la n a m i j e n j e n a svećen ic ima , a onda r a z n e k a t e k i z m e 
i p r o p o v j e d n i č k a dje la k o j i m a se služio kod pouke v j e r n i k a . Z a j e d n o s 
n jegov im r u k o p i s n i m r j e č n i c i m a s a č u v a o se u rukopisu i jedan k r š ć a n -



ski n a u k koj i je pisac kompi l i rao za svoje p o t r e b e . U z n a r o d n e r i j eč i 
on je iz l ek t i re p o p a m t i o dosta r i j eč i ko je su razn i pisci nač ini l i p r e m a 
lat inskim i ta l i janskim r i j e č i m a p r i g o d o m p r e v o đ e n j a ili sas tav l janja 
svojih dje la . K o n a č n o , sam je p isac za n e k e la t inske i ta l i janske po jmo­
ve s t v a r a o nove h r v a t s k e r i ječ i p r e m a s v o m j e z i č n o m os j ećanju . Da bi se 
mog lo us tanov i t i odakle ko ja r i ječ p o t j e č e , t r e b a l o bi iz r j e č n i k a ispisati 
sve h r v a t s k e r i ječi i usporedi t i ih s n a r o d n i m r i j e č i m a p i š č e v a r o d n o g 
k r a j a i m j e s t a u ko j ima je s lužbovao, o n d a s r i j e č i m a p i saca koj ih je 
v j e r o j a t n o djela č i tao kao i s la t inskim i ta l i jansk im r i j e č i m a p r e m a 
k o j i m a je m o g a o neke r i ječ i nač in i t i . T a k o bi se mog lo u t v r d i t i ko jo j 
vrst i r i j e č i p isac najviše posvećuje p a ž n j e . N o , i bez t o g a sva tko tko 
samo pre l i s ta imotske r j ečn ike m o ž e us tanov i t i da oni obi luju ve l ik im 
m n o š t v o m ri ječ i , m e đ u k o j i m a i m a najv iše i m e n i c a , o n d a pr id jeva i 
pr i loga , a t e k onda glagola i drugih v r s t a r i j eč i . M e đ u n j i m a ima i tak­
vih r i j eč i ko je ć e m o uzalud t r a ž i t i u Rječniku J u g o s l a v e n s k e a k a d e m i j e 
ili u Rječniku I . B r o z a i F . I v e k o v i ć a . Nj ihov b r o j nije za svako s lovo 
isti. A k o se izuzmu r i ječ i s t r a n o g a p o r i j e k l a , za neka slova n e m a ni 
j edne p o t v r d e . Za neka ima po j e d n a ili po neko l iko njih. P r e m a k r a j u 
a l fabe ta b r o j takvih r i ječ i r a s t e . T o n a r o č i t o vr i jed i za ona s lova za koja 
u r e d n i š t v o R j e č n i k a J u g o s l a v e n s k e a k a d e m i j e nije još obje lodani lo sa­
kupl jenu g r a đ u . 

Od r i j eč i svezati ( A R j , X V I I , 1 ) do k r a j a a l f a b e t a r j e č n i č k o blago 
imotsk ih r j e č n i k a usporedio sam s r j e č n i č k i m b l a g o m B r o z - I v e k o v i ć e v a 
Rječnika. Sve r i ječ i n a v e s t ć u d a n a š n j o m gra f i jom, u sumnj iv im s luča­
jev ima i p i š č e v o m graf i jom. Z a svaku ću od njih uz r e d n i b r o j s t rane 
na k o j o j se nalazi zabilježit i la t insku ili ta l i jansku r i j eč , p r e m a t o m e 
da li je u z e t a iz la t insko- ta l i jansko-hrvatskog ili iz ta l i jansko- lat insko-
h r v a t s k o g r j e č n i k a . Da se bolje u o č i z n a č e n j e h r v a t s k i h r i j eč i , d o d a t ću 
i d r u g e h r v a t s k e r i ječ i što ih je a u k t o r zapisao k a o t u m a č la t insk im ili 
ta l i jansk im s inonimima. Ta l i janske r i j eč i ko je p i sac piše nedos l j edno , a 
k a t k a d a i pogrešno , i spravio sam p r e m a ta l i janskoj knj i ževnoj grafij i . 
I s p r a v i o s a m i omaške u pisanju nekih lat inskih r i ječ i . I s p r e d h r v a t s k i h 
r i j eč i koj ih n e m a A R j i B I R j bi l ježim zvjezdicu , k a o i u poglavl ju о 
t u đ i c a m a ; one koje imaju drugo z n a č e n j e u A R j i u B I R j bi l ježim bez 
zvjezdice . 

*blebetav ( a typus , 5 2 ) , t r t o š a n , s m e t e n a jez ika . 

*bobonjenje ( f a m a , r u m o r e , 2 9 0 ) , glas, č a m o r . - A R j i m a glagol bobo-
niti, la t . s t r e p e r e , »zujat i , raz l i jegat i se« ( I , 4 6 4 ) . 

*bodaljika (h i s tr ix , 2 6 1 ) , ž ivina p u n a d r a č a iliti bodaljikah. 
*brimenitost (pregnezza , 4 5 5 ) , t e š k o ć a , pr i sobnos t , skotnos t . - A R j i m a 

p r i d j e v bremenit, od kojega j e i m e n i c a i zvedena ( I , 6 2 5 ) . 
*crljenilost ( r u b o r , 6 3 4 ) . - A R j i m a u i s t o m z n a č e n j u crljenilo ( I , 8 3 3 ) . 
* čamor ( f a m a , r u m o r e , 2 9 0 ) , v. bobonjenje. — A R j i m a gl. imen icu ča-

morenje, od gl. čamoriti, za koj i n e m a p o t v r d e ( I , 8 8 6 ) . 
*Čančati ( c i a n c i a r e , 2 4 8 ) , čavr l ja t i . — A R j i m a im. čanča, ta l . c i a n c i a u 

z n a č e n j u »besposl ica , l akrd i ja« ( I , 8 8 7 ) . 



'^čavrljalo ( c i a n c i o n e , 2 4 8 ) , koj i čavr l ja . 
*čečurast (v . i n t r i c a r e , 3 4 9 ) , uplest i se, j edna s t v a r k a k o n o čečurasta 

g r a n a . 
*čunjka ( r o s t r u m , 6 3 3 ) , k l jun od pt i ce , gubica od koje živine i još od 

č o v i k a i sp irun od b r o d a . — A R j ima im. čunka sa -n- u z n a č e n j u 
lat . »os a n i m a l i u m « ( I I , 1 0 0 ) . 

*dobročinljiv (überaus, 3 3 8 ) , milost iv , dobar . - A R j i m a u i s tom zna­
č e n j u p r i d j e v dobročin ( I I , 5 1 9 ) . 

dvojci ( rnant i ca , 3 6 4 ) , kesa , ćesa , bisage. — U A R j r i j eč z n a č i isto što 
lat . » f r a t r e s gemin i« ( I I , 9 2 9 ) . 

*grotanje ( g a r g a r i z z a m e n t o , 3 1 5 ) , m u c a n j e . 
grotati ( g a r g a r e g i a r e , 3 1 5 ) , grotali gr lo , m u č a t i . - U A R j glagol se upo­

t r e b l j a v a za glas ( ? ) u p u r a n a ( I I I , 4 6 3 ) . 
*herok ( s t r a b o , 6 7 4 ) , g v e r o k , (h) i l jok. - A R j ima u i s tom z n a č e n j u Zie­

rat; ( I I I , 5 9 1 ) . 
*istumačilac (ph i losophus , 5 0 9 ) , Ijubilac od mudros t i , n a r a v n i k , istu-

mačilac od s tvar i n a r a v s k i i nauč i t e l j od kr ipost i , koj i u znanju od 
s tvar ih i u n a u k u nas lađuje se. - A R j ima u i s tom z n a č e n j u im. 
istumačitelj ( I V , 7 2 ) . 

*izgubilac ( c o n t u r b a t o r , 1 1 4 ) , smeta lac , razsapnik iliti izgubilac svoji 
d o b a r a . — A R j ima im. izgubac u zn. » č o v j e k koji izgubi«, p e r d i t o r 
( I V , 1 8 7 ) . 

*izilac ( p a c c h i o n e , 4 2 5 ) . - A R j ima u tom z n a č e n j u izjelica ( I V , 2 1 2 ) . 
*jaspraš ( n u m m a t u s , 4 2 5 ) , b o g a t j a s p r o m . 
kočenica ( r a p a , 4 7 7 ) , r ipa kočeruca iliti dugačka . - U A R j je kočenica 

» v r s t a o v c e « ( V , 1 4 1 ) . 
*krkotusa ( r a n a , 5 9 7 ) , žaba krkotuša, još se zove rana iliti žabica ne­

m o ć iliti o t o k a o pod j ez ikom. 
*kvrkotuša ( r a n o c h i a , 4 7 9 ) , žaba v o d e n a iliti kvrkotuša, kol iko po vodi 

to l iko po drvju . 
*ljoska ( c o l a p h u s , 9 0 ) , zaušn ica , p leska, z a m l a t n i c a po o b r a z u . 
*mačnica ( gua ina , 3 2 0 ) , k r n e . 
*manjkalac ( fa lo , 1 9 8 ) , manjkalac u obećanju , v a r a l a c , koj i v a r a , laži-

v a c , koj i č in i p r i v a r e . 
*mekoputost ( lasc iv ia , 3 2 9 ) , b ludnost , n e č i s t o ć a . — A R j i m a u i s tom zna­

č e n j u mekoputnost ( V I , 5 9 3 ) . 
*misečljivac ( lunat i cus , 3 4 7 ) , k o j e m u se p a m e t s m e t a i p r i v r ć e rad i mi-

seca oli n a m l a d u m i s e c u ili na užbi. — A R j i m a p r i d j e v mjesečljiv 
( V I , 7 9 8 ) . 

*modrikov ( c a e r u l e u s , 6 6 ) , boja iliti obl ičje modrikovo k a k o n o nebo 
oli m o r e modrikovo, naze l eno . - A R j ima s i s t im z n a č e n j e m pr id jev 
mođrikast ( V I , 8 9 1 ) . 

*mrzilac ( a v e r s o r , 5 4 ) , p o g r d i l a c . 
*mućanje ( g a r g a r i z z a m e n t o , 3 1 5 ) , v. grotanje. - A R j i m a samo gl. mu­

cati ( V I I , 1 1 9 ) . 
'nagaz ( g u a d a r e , 3 2 0 ) , p r i ć i nagaz. - A R j ima nagaza u zn. » o n o , n a 

što je č o v j e k n a g a z i o « ( V I I , 3 2 5 ) . 



'nakanljivo ( l ente , 3 3 5 ) , v laše , p o l a g a n o , r a z p u š ć a n o . 
*nakanljivost ( lent i t ia , 3 3 6 ) , m e k a n o s t , z a s t a v a n j e al i t i kasno odišće , 

v laše odišće , j edne s tvar i nakanljivost. 
*naljućenje ( i r a , 3 1 7 ) , s r č b a , gnjiv, j id. 
*naricak ( e c c e , 1 7 0 ) , evo , naričak ukaz i ji vi i udi l jnu s t v a r ukazuje . 
*neopranost ( succ idume , 5 7 6 ) , n e č i s t o ć a . 
*obagnuti se (p i egare , 4 4 3 ) , pr ignut i se. 
oboda ( s p r o n e , c a l c a r , 5 5 4 ) , m a m u z a . — U A R j oboda je »bodl j ikava bilj­

k a , ko ja se zove i č i č a k « ( V I I I , 4 1 7 ) . 
*obriotina ( r a s u r a , 5 9 8 ) , iste obriotine, š to se obr iva . 
*okartati ( inca le inare , 3 2 9 ) , okartati k l a k o m , ok lač i t i . 
olovica ( l ibra , 3 3 9 ) , orudje , s koj iz im se s tvar i u g a đ a j u i izkušuju ka­

k o n o terez i je aliti ba lance i p j o m b i n al i t i olovica, s k o j o m se zid 
u p r a v l j a . — U A R j r i ječ znač i » z r n o , kugla od o l o v a « . 

*otišikaviti ( e x t a b e s c o , 1 9 2 ) , uč in i t i se t iš ikav, m r š a v , suv, n e m o ć a n i 
b r e z kr ipos t i i snage u sebi. - A R j i m a otisikaviti u j e d n o m p r i m j e r u 
iz B a n o v c a . 

*ozloglasnost ( m a c u l a , 3 5 4 ) , · m a ć a n j e , n e č i s t o ć a , bi l ig ; t r o h a , ozlogla-
snost, z loća , r u ž n o ć a . 

*parbadzija ( l i t igatore , 3 6 0 ) , p r a v d a d ž i j a . - A R j i m a u i s tom z n a č e n j u 
parbac i parbenih ( I X , 6 4 4 ) . 

*pavunast (paonazzo , 4 2 9 ) , m a s t iliti boja luk menevišni, m o r a s t i , lju­
b ičas t i iliti pavunast i . 

*pitvita (g landula , 2 4 1 ) , g landule jesu otokl i ko je se č ine od pitvite iliti 
od f l eme. — A R j ima im. pitvina. ali u z n a č e n j u » p i ć e , n a p i t a k « ( I X , 
9 0 4 ) . 

*podadulost ( inf lat io . 2 9 1 ) , o t o k a o . - A R j i m a s a m o gl. podaduti ( X , 
2 0 1 ) . 

*podmaskarivanje ( s t raz io , 5 6 3 ) , p o r u g i v a n j e . - A R j i m a gl. podmaska-
rivati se ( X , 2 6 7 ) . 

*pođobligati ( a s tr ingo , 4 8 ) , st isnuti , svezat i , p o t e z a t i , stisniti , obeća t i . -
A R j i m a ref l . gl. podobligati se u j e d n o m p r i m j e r u iz D o b r e t i ć a ( X , 
2 9 8 ) . 

*pokarivanje ( r e p r e n d e r e , 4 8 7 ) , p o k a r a t i . - A R j i m a gl. pokarivati ( X , 
4 9 5 ) . 

•poljanin ( rus t i cus , 2 5 ) , seljanin oli g o r a n i n iliti po l janin . — A R j ima u 
i s t o m z n a č e n j u poljak pod 2 . ( X , 6 3 3 ) . Z a ženu koja živi na selu 
i m a poljanka ( X , 6 3 5 ) . 

*pomanjkatelj (de f ec tor , 1 3 5 ) , o d m e t n i k oli p o m a n j k a t e l j . - A R j i m a 
u i s t o m z n a č e n j u pomankalac ( X , 6 5 5 ) . 

*ponosilac ( v a n t a t o r e , 6 0 0 ) , uznoei lac . - U i s tom z n a č e n j u A R j i m a po-
nosnik p o d 1. ( X , 7 5 8 ) . 

*ponošnja ( f e roc i ta s , 2 0 4 ) , s i lovitost od ponošnje, žest ine , olost . Z a isti 
p o j a m A R j ima ponosnost, ponostvo i ponoštvo ( X , 7 5 8 . i 7 5 9 ) . 

*posmijavalac ( s c h e r n i t o r e , 5 1 9 ) , p o r u g l j i v a c . - U A R j za isti p o j a m 
dolazi im. posmjehavavac ( X , 9 5 5 ) . 



*posćugnuti (v. c u r t u s , 1 2 9 ) , k r a t k o , m a l e n o , još m o r e se r a z u m i t i rotto, 
to jest i posćuglo za razva l i t i se iliti razva l jeno , k a k o n o k a d a zid po-
sija se i pošćugne. - A R j ima gl. poštukivati u zn. »k leknut i k a o da 
će p o s r n u t i « ( X I , 1 0 0 ) . 

*potežnost ( c e l e r i t a s , 7 8 ) , pospišnost , h i t r ina , brz ina . 
* potvorac ( i m p u t a t o r e , 3 2 8 ) , koj i p o t v o r a na drugoga , p o t v o r i l a c . — A R j 

i m a u i s tom z n a č e n j u potvorac ( X I , 2 2 5 ) i potvoritelj ( X I , 2 2 6 ) . 
* potvorilac (d labolus , 1 4 8 ) , djavol jest i r i č g r č k a , a lat inski oće r e ć i 

c a l u m n i a t o r , to jest i z lobni potvorilac. V . i potvorac. 
*povitarje ( ven t i ce l l o , 6 0 6 ) , v i tr ic . — TJ A R j povjetarje znač i » p r a z n o 

z r n j e , š to u v i janju p a d a između žita i pljeve« ( X I , 2 7 2 ) . 
*pridorljivac (hern iosus , 2 5 1 ) , k i lavac , koji pat i p r i d o r e о kile. 
*prikazilac (v . fabulosus , 1 9 6 ) , prikazilac od p r i č i c a , od lažiju i od 

pripovidaka i zprazn i . 
*privarljivac ( f a l l ace , 2 8 9 ) , v a r a l a c . - A R j ima p r i d j e v prevarljiv, od 

kojega j e i m e n i c a i zvedena ( X I , 7 8 6 ) . 
*prostriga ( a p e r t u r a , 6 3 6 ) , pros t r iga od č o r a p a . — Z a isti p o j a m A R j 

ima prostrig ( X I I , 4 2 8 ) . 
*proždornik ( d e v o r a t o r e , 2 6 6 ) . - A R j ima u i s tom z n a č e n j u proždor i 

proždorac ( X I I , 4 9 0 ) . 
*razđrlost ( a b r u p t i o , 5 ) , razb i jenje . 
*rodokva ( r a f a n o , r a p h a n u m , 4 7 7 ) . ~ A R j ima oblik rođakva ( X I V , 8 5 ) . 
*sakatost ( z o p p i c a m e n t o , 6 3 2 ) , ( h ) r a m a n j e . — A R j i m a u i s tom z n a č e n j u 

sakatstvo ( X I V , 5 1 5 ) . 
*sakrivalište, » J a c r i u a l i j c h i e « ( la t ibulum, 3 3 0 ) , p e ć i n a , špila, misto za 

zakr i t i se. - U A R j i m a isto z n a č e n j e sahrovište ( X I V , 5 2 4 ) . 
skoliti ( g lu t ino , 5 7 3 ) , sas tav i t i , sjedinit i , svesti , s tutkal i t i . — A R j i m a 

r i ječ u p e t drug ih z n a č e n j a ( X V , 2 6 5 - 2 6 6 ) . 
*smućivanje (v . d e v e x o , 1 4 5 ) , i m a t i nemir ili smućivanje, n a p a s t o v a t i , 

t r a v a l j a t i , be la isat i . — A R j ima gl. im. smućenje sa s l ičnim z n a č e n j e m 
( X V , 8 1 4 ) . 

*starodavnost ( a n t i c b i t à , 2 2 5 ) . - A R j ima za isti p o j a m r i ječ starodrev-
nost ( X V I , 4 4 3 ) . 

*stinčica ( r e n a , 4 8 6 ) , p isak, salbun, sitne stinčice. 
*stučenje ( t r i t a m e n t o , 5 9 1 ) , s a t r v e n j e . 
* stutkaliti ( ag lu t ino , 2 5 ) , skolit i iliti srest i j ednu s t v a r s d r u g o m V. i 

skoliti. 
*suhave, » j u u a u e « ( u v a passa , 6 2 8 ) , suvo grozdje . — A R j i m a r i j eč Su-

hava k a o i m e selu i p o t o k u ( X V I , 9 1 3 ) . 
*suvadica, » J u u a d i c z e « (špir i t i , 5 5 2 ) , duhovi , koj i idu n o ć u , suvadice, 

p r i k a z e . 
'•' sveđernost ( i n s t a n t i a , 3 0 3 ) , poml ja , n a p r i d o v a n j e iliti s l iđenje. - A R j 

i m a za isti p o j a m im. sveđerstvo ( X V I I , 1 7 1 ) . 
*svezanica ( f i b r a , 2 0 6 ) , one t a n k e svezice od ti la ili su od m e s a ili od 

o p a n a h , od kojizi č u d n o v a t a jest i služba u t i lu. Ove svezanice iliti 
svezice zovu se f ibre . 

*svezica, v. svezanica. 



svilarica, »guine J u i l a r i c e « (brughi , 2 4 0 ) . — B I R j i m a r i ječ u z n a č e n j u 
» n e k a k a č ibul j ica« , lat . pustu lae genus ( I I , 5 1 0 ) . 

•svmtati ( p r a e c i p i t o , 5 3 7 ) , ukinut i se, pas t i iz v i soka , pas t i dol i p o 
zemlj i , nagnut i , razasut i . 

*škropionica ( spergolo , 5 5 1 ) , škropionica od v o d e blagos lovl jene . 
*štucavica (s inghiozzo, 5 3 6 ) . - B I R j i m a za isti po a m r i ječ štucanje ( I I , 

5 4 3 ) . 
*šupljinica (f istula, 2 0 9 ) , ono što je p u n o šupljinica, k a k o n o je spuga. 
*tanahnost ( sott i l i tà , 5 4 7 ) , t a n č i n a . - B I R j i m a pr id jev tanahan ( I I , 

5 5 5 ) , od kojega je r i ječ i zvedena i i m e n i c u tančina s i s t im z n a č e n j e m 
( I I , 5 5 6 ) . 

* tecilac ( p r a e c u r s o r , 5 4 1 ) , tecilac iliti t r č i l a c iliti od i lac n a p r i d . 
*tiknuće ( t o c c a m e n t o , 5 8 4 ) . - B I R j i m a s a m o gl. tiknuti ( I I , 5 7 0 ) . 
tikvina ( z u c c a se lvat ica , 6 3 3 ) , tikvina, t r a v a debe loga k o r e n a , bila 

tikvina. - U B I R j tikvina Je » a u g m . od t i k v a « i z n a č i isto što tikve-
tina, tikvurina ( I I , 5 7 0 ) . 

*tminav ( i n u m b r a t u s , 3 1 6 ) , m r a č a n . 
*tomačnik ( e spos i tore , 2 8 4 ) , koji t u m a č i , koj i d r a g o m a n i . - B I R j ima 

oblik tomačitelj ( I I , 2 7 8 ) . 
*topast ( c laudus , 8 4 ) , co tas t , ( h ) r o m . - Z a isti p o j a m B I R j i m a obl ike 

topal pod 2. i topalast ( I I , 5 7 9 ) . 
*tratnja ( e x p e n s a , 1 9 0 ) , spiza, h a r a č . — B I R j i m a samo gl. tratiti ( I I , 

5 8 3 ) . 
* trčilac, v. tecilac. — B I R j ima za isti p o j a m r i j eč trčalo ( I I , 5 8 5 ) . 
*trgačina ( vendemia , 6 0 5 ) , j e m a t v a . - B I R j ima za isti p o j a m oblik 

trganje, 2 ) ( I I , 5 8 8 ) . 
*trizmen ( sobr io , 5 3 9 ) , uztegnut . 
*trkač ( s ta f f i ere , 5 5 7 ) , trkalac. - B I R j n e m a ni j e d n e ni d r u g e r i j eč i . 
ц trtošan ( a typus , 5 2 ) , v. blebetav. - B I R j i m a gl. trtositi i gl. im. trtošenje 

( I I , 5 9 7 ) . 
*trunčić ( a t o m u s , 4 9 ) , s tvar i to l iko m a l a h n e , koje se ne m o g u raz luč i t i 

al it i r a z a z n a t i k a k o v e su, oni pr i s i tn i trunčici, koj ino se v ide let i t i 
po z r a c i sunčenoj , k a d a n o se pust i o n a duga od z r a k e n a vidi l icu u 
k u ć u t e r e se po njoj vide let i t i trunčici m a l a k n i k a k o n o m a g l a . -
B I R j i m a trunčica, dem. od trunka ( I I , 5 9 9 ) . 

* trvenje ( f r e g a m e n t o , f r i c t io , 3 0 6 ) . 
*tunje, » t u g n e « ( p a g a m e n t o , senza p . , 4 2 6 ) , m u k t e , b r e z p l a ć e . 
tup ( t o f o p i e t r a , tuphus , 5 8 4 ) , s e d r a , s t ina l a g a n a za ć e m e r i t . - U B I R j 

r i j eč i m a pr idjevsko značenje , n j e m . s tumpf , la t . hebes ( I I , 6 0 4 ) . 
*ubliđenje, »ubligenie« (pal l idezza, 4 2 7 ) . 
*ubogar ( p a u p e r , 4 8 3 ) , pros jak , ubog. - B I R j i m a ubogac i ubožar za 

isti p o j a m ( I I , 6 1 3 , 6 1 4 ) . 
*ubojstvo (ucc i s ione , 6 0 2 ) , ubi jenje . - Z a isti p o j a m B I R j i m a p o r e d 

ubijenje još i ubojstvo i ubistvo ( I I , 6 1 3 ) . 
*ubrusić ( fazzo le t to , 2 9 2 ) , m a r a m a . - B I R j i m a d e m . ubruščić ( I I , 6 1 4 ) . 
*udarenje ( u r t o , 6 2 7 ) . 



*udiljati ( s co lp ire , 5 2 2 ) , usići , ukresa t i orudjem. — B I R j ima iidelati i 
udjelati u zn. »uč in i t i« ( I I , 6 2 2 , 6 2 3 ) . 

^udobrovoljiti ( i n d o l c i r e , 3 3 5 ) , osladiti , smirit i . 
*uđovstvo ( v e d o v a n z a , v idui tas , 6 0 3 ) . — B I R j ima za isti p o j a m udovi-

štvo ( I I , 6 2 4 ) . 
*udrenje ( i c tus , 2 6 5 ) , udrenje k a k o zmije, u d o r a c . 
*udenje ( Iaes io , 3 2 4 ) , naudenje , uvr idenje . 
*udušenje ( s u f f o c a m e n t o , 5 4 1 ) , zadušenje . 
:'ugasivati ( s m o r z a r e , 5 3 9 ) , ugasiti . - B I R j ima samo ugasiti ( I I , 6 2 5 ) . 
*ugodenje ( t e m p e r a n t i a , 6 9 0 ) , ugodnost , nač ins tvo , smišanje , sridnji na­

č in , ugođenje od t i la . 
rugrabljenje ( o c c u p a t i o , 4 3 9 ) , ut isnutje , z a p r i č e n j e . 

*ugrizenje (v . a d m o r d e o , 1 2 ) , j idenje , grist i , ujisti . - B I R j ima gl. im. 
ugrizanje od u g r i z a t i ( I I , 6 2 9 ) . 

*ugrižljivac ( m a l e d i c u s , 3 5 8 ) , z logovornik , koji kune ili zlo govor i , ugri-
žljivac, n e p r a v e d a n i z ločest . 

*uhvaćenje ( p r e s a , 4 5 6 ) , ufaćenje k a k o n o sužnja ali d r u g o . 
*ujameenje (vas , vadiš , 7 0 9 ) , u j a m č e n j e za glavu. — B I R j i m a samo gl. 

ujamčiti ( I I , 6 3 2 ) . 
*ujidenje ( m o r d i t u r a , 3 8 8 ) , k a d a n o što ujide k a k o pas oli zmija . 
* ukazalo ( r u b r i c a , 5 0 6 ) , cr l j en ica i r a z u m i se zemlja c r l j e n a i cr l j en ice 

iliti r u b r i k e alit i ukazala od b r e v i j a r a i od misa la okolo s lužbah bo­
žans tven ih . 

^ukazanje ( r a p p r e s e n t a z i o n e , 4 8 0 ) , pr ikaz ivanje , k a z a n j e . 
*ukornost (v i l lania , 6 1 4 ) , u k o r u oči . 
*ukroćenje (mi t i gaz ione , 3 8 0 ) , u m i r e n j e , u m i n u ć e , ob lakšanje . 
*ukućnik ( fami l iar i s , 1 9 9 ) , bit i ukućnici i pr i jate l j i k a k o n o če l jad od 

j edne k u ć e i obitol i , s tanje , o p ć e n s t v o i pr ib ivanje za jedno . 
*ulazišće ( i n t r o i t u s , 3 1 2 ) , un i šašće ; (vest ibulum, 7 1 8 ) , ulazišće u k u ć u . 
*ulisiti ( p r i v a r e , 4 6 2 ) , uzet i , dignuti koju s tvar . 
*ulog ( i n t e m p é r i e s , 3 0 7 ) , neugodnos t od vr imena , zla ugodnos t al i t i pr i ­

p r a v a od s tvar ih , k o j a izodi od smišanja, neugođenos t olit i nepogod-
nos t od p r v i k a k o j s t v a u tilu, neugodnos t aliti n e p o g o d n o s t od ulo-
gah a l i t i od s o k o v a h u tilu. 

*umiljenstvo ( u m i l t à , 6 2 0 ) , poniznost . 
"uminuće, » u m i n u t i e « (mi t igaz ione , 3 8 0 ) v. ukroćenje. 
* umiren je ( p l a c a t i o , 5 1 6 ) , smirenje , utopl jenje . 
*umnožati (v . a n n e x i o , 1 3 ) , n a d o d a t i , sastavit i u j edno oli umnožati. — 

B I R j i m a gl. umnožiti ( I I , 6 4 5 ) . 
*umnožitelj ( p r o p a g a t o r , 5 6 4 ) , razp lod i t e l j . 
*urnornost ( s t r a c c h e z z a , 5 6 2 ) , t r u d , u m o r . 
*unišašće, »un i ja j t i e« ( in tro i tus , 3 1 2 ) , v. ulazišće. 
*uolučiti ( i n a r c a t o , 3 2 9 ) , uolučen, na oluk. 
*upadnuće, » u p a d n u t i e « ( p r o l a p s i o , 5 6 1 ) , padnut i e , p o s r n u t i e , 
*upitalac ( s t i p u l a t o r , 6 7 3 ) , upitalac, koji upituje . 
*upitanje ( i t e r r o g a z i o n e , 3 4 8 ) . 



*uplisnaviti se ( m u c e o , 3 9 4 ) , p o k v a r i t i se, žagnut i se, ubrsat i t i se i biti 
p o k v a r e n . - ВГОј ima upljesniviti se ( I I , 6 5 2 ) . 

*useknuće, » u j e c h n u t i e « ( m o c c i o , m. di naso , 3 8 1 ) , useknuće nosa , 
sl ina. 

*usekotina ( m u c u s , 3 9 5 ) , slina iliti s m r a d , koj i izodi iz nosa . 
*usilnik ( t y r a n n u s , 7 0 3 ) , gospodin nemi los t iv . 
'•'usilovanje ( forza , 3 0 4 ) , jakost , kr ipos t , m o ć . 
*ustegnuće (as t inenza , 2 3 0 ) , u z d r ž a n j e . 
*utilan (agil is . 2 5 ) , lagan, ( h ) i t a r , p r i p r a v a n . 
*utopljenje, v. umirenje. 
*utovljenje ( i n g r a s s a m e n t o , 3 3 7 ) , pr i t i los t , utovljenje ž iv inah. 
*uvoljan (p iacevo le , 4 4 1 ) , ugodan , s ladak. 
*uvoljnost (p lac id i tas , 5 1 6 ) , u g o d n o s t ; p i a c e r e , 4 4 1 ) , uvoljnost, nas lad-

nost , dragos t . 
*uvriđenje (uox ia , 4 2 2 ) , kr iv ina , gr ih , fa l inja , p o m a n j k a n j e ; ( c o n v i t i u m , 

1 1 5 ) , uvriđenje r i č i m a , prok l in janje r i č i m a . 
uzbojati se ( p a v e s c o , 4 8 1 ) , pr i s traš ' t i se. 

*uzbuđenje ( susc i tabulum, 6 7 9 ) , r a z d r a ž e n j e , p o t a k n u t i e . 
*uzdignuće, »uzdigbnut ie« ( e d u c a z i o n e , 6 3 4 ) , uzdignutje, k a k o n o uzdig-

nut je d ice . 
*uzdržitelj ( sa lva tore , 5 1 3 ) , koji uzdrž i . 
*uzlazište ( m o n t a t a , 3 8 4 ) , p e n j a n j e al i t i ( h ) o đ e n j e uz b r d o . 
* uznik ( p r e g i o n e , 4 5 4 ) , oni koj i je u z a t v o r u , sužanj . 
*uznosilac ( v a n t a t o r e , 6 0 0 ) , v. ponosilac. 
*uzrigivati ( r u t t a r e , 5 0 7 ) . 
*uzvišenje (nobi l i tas , 4 1 8 ) , p l emen i to s t , ime g lasov i to , s t e č e n o po kr i -

p o s t i m a i nauku, p l emenšć ina , p o š t e n o s t . 
*užganje ( incend ium, 2 8 2 ) , p l a m e n , ve l ik o g a n j , p o p a l a . 
*valovitost ( inundat io , 3 1 6 ) , va lovi na vodi . 
*valjalost (an imus , 3 3 ) , s r c e , v r i d n o s t , s m i o n s t v o , s lobodnost , u fanje , 

j a k o s t ; ( p e c t u s ) , prs i , dio tila pod g r l o m — i još s lobodnost , valjalost 
i snaga . 

*valjanje ( v a l o r e , 5 9 7 ) , c ina. - B I R j i m a r i j eč valjanje u z n a č e n j u lat . 
volutio ( I I , 6 9 6 ) . 

*varalac ( fa l lace , 2 8 9 ) , p r i v a r l j i v a c ; ( fa lo , 1 9 8 ) , koj i v a r a , m a n j k a l a c u 
o b e ć a n j u , v. manjkalac. 

'"vladavac ( consul , 1 0 9 ) , vel iki vladavac u R i m u , konsul od ve l ikoga 
v i c a , poglavnik , v i tnik cesarsk i oli još o b r a n i t e l j . - B I R j i m a za isti 
p o j a m r i j eč vladalac ( I I , 7 2 9 ) . 

^vlastitost ( p r o p r i e t à , 4 6 5 ) . 
* vlažnost ( h u m o r , 2 6 0 ) , v o d a , m o k r i n a . 
vodnica ( p o s c a , 5 3 1 ) , izmišanje vode i s i r ć e t a za l ikari ju , i uz ima se za 

v ino l ipo r a z v o d n j e n o , vodnica od v i n a . — B I R j i m a r i j eč u z n a č e n j u 
» n e k a k v a p lava zmija k a o i b l o r u š a « ( I I , 7 3 5 ) . 

xvoznik ( s t rozza , 5 6 5 ) , kona l od gr la , voznik, j e t n j a k . 
*vrtlić ( or t i c e l l o , 4 2 0 ) , mal i v r t a o . 



*vrtoglavsčina ( v e r t i g i n e , 6 1 0 ) , n e m o ć , što se vrt i svist. — Z a isti p o j a m 
B I R j i m a vrtoglavica ( I I , 7 5 3 ) . 

*zabiliženje ( n o r m a , 4 2 0 ) , u p r a v a ; (notaz ione , 4 0 3 ) , zabiliženje, zapi-
sanje . 

*zablišćiti ( a b b a g l i a m e n t o , 2 1 9 ) , zablišćiti oč i . 
*zaboravljenje (ob l iv ium, 4 3 2 ) ; ( s c o r d a m e n t o , 5 2 4 ) . 
*začaranje ( f a s c i n a t i o , 2 0 0 ) , č a r i , čini . - B I R j ima gl. začarati ( I I , 7 6 4 ) . 
*zadušenje ( s t r a n g o l a m e n t o , 5 6 3 ) . - B I R j i m a gl. zadušiti ( I I , 7 7 0 ) . 
* zaduženje ( n e x u s , 4 1 4 ) , uzao , svezanje , dužnost , sas tavak . 
*zaglavljenje ( c o n c l u s i o n e , 2 5 2 ) , zaglavljenje govorenja , dosp i tak govo­

r e n j a . — U B I R j pos toj i gl. zaglaviti ( I I , 7 7 1 ) . 
*zagrljenje ( a b b r a c i a m e n t o , 2 1 9 ) . — B I R j ima za isti p o j a m gl. im. zagr-

ljanje ( I I , 7 7 5 ) . 
*zaklinjavac ( e x o r c i t a , 1 8 9 ) , koj i zaklinje udobe u t i lu č o v i č i j e m u i 

nji izgoni . — B I R j i m a u i s tom z n a č e n j u zaklinjač ( I I , 7 8 2 ) . 
*zakuvanje ( c o n c o r p o r o , 1 0 0 ) , smišat i i učinit i od v e ć e s tvar i j edno 

smišanje , k a k o n o od лесе s tvari učini t i jedno zakuvanje. — B I R j i m a 
gl. zakuhati ( I I , 7 8 6 ) . 

*zališnost ( super f lu i tà , 5 7 1 ) ; (ogni superf lui tà , 4 1 3 ) , svaka zališnost iliti 
savišnost . — B I R j i m a samo pr idjev zališan ( I I , 7 8 9 ) . 

*zanikanje ( n e g a t i o , 4 1 2 ) , n ikanje ; ( n e g a m e n t o , 3 9 7 ) , zanikanje. 
*zanikivati ( n e g a r e , 3 9 7 ) ; (negabundus , 4 1 2 ) , koj i zanikuje, zaniklji-

v a c ; ( n e g a n t e , 3 9 7 ) , koj i n iče oli zanikuje. - B I R j i m a samo svrše­
ni gl. zanijekati ( I I , 7 9 7 ) . 

*zanikljivac, v. zanikivati. 
*zapovidatelj ( i m p e r i u m , 2 7 5 ) , m o g u ć s t v o , gospodovanje svrhu drugi 

z a p o v i d ; i za to i m p e r a t u r i oliti cesar i u naš jez ik o ć e r e ć i zapovida-
telji; ( i m p e r a t o r , 2 7 6 ) , c e s a r , zapovidatelj od voj ske oli od svita, v la­
d a v a c . — B I R j i m a za isti p o j a m r i ječ zapovjednik ( I I , 8 0 6 ) . 

*zapričenje ( o b s t a c u l u m , 4 3 5 ) , zapr ika , z a b r a n a ; ( o c c u p a t i o , 4 3 9 ) ν. 
ugrabljenje. 

:zapričivati ( o s t a r e , 4 2 1 ) , zabranj iva t i . — B I R j i m a s a m o svršeni gl. za­
priječiti ( I I , 8 0 7 ) . 

*zasidalac ( insidiosus, 3 0 0 ) , koji rad i о pr ivar i , pun p r i v a r e . 
*zasluženje ( m e r i t u s , 3 7 8 ) , dos to jans tvo po zasluženju, š to je tko do­

s to jan za svoja dila. — B I R j ima im. zasluga i zasluživanje za isti po­
j a m ( I I , 8 1 4 ) . 

zastavanje ( m o r a , 3 9 1 ) , s tanje , k r m s a n j e , o d m i c a n j e , zakašnj ivanje . 
*zastavati ( i n d u g i a r e , 3 3 8 ) , produgl j ivat i , kasnit i , k r m s a t i . - B I R j i m a 

zastajati i od n jega i gl. im. zastajanje ( I I , 8 1 4 ) . 
*zavezanje (nodus , 4 1 9 ) , ko l ince iliti č l anak , zavezanje iliti uzao , zglob 

i svaka m u č n o s t . 
*zavežaj ( c o p u l a , 1 1 6 ) , združenje , svezanje ; i dilo n a r a v s k o č o v i k a i 

žene . - B I R j i m a obl ike zavežanj i zavežljaj ( I I , 8 2 6 ) . 
*zbabnost ( p r a e g n a t i o , 5 4 4 ) , pr i sobnost žene . - B I R j i m a samo pr id jev 

zbaban ( I I , 8 3 2 ) . 
'•zbiljimice (da d a v v e r o , 2 6 2 ) . 



*zelenost ( v e r d u r a , 6 0 8 ) , zelenilo. - B I R j i m a s a m o zelenilo ( I I , 8 3 8 ) . 
*zgrčenje ( r i t r a z i o n e , 5 0 0 ) , skupljenje ili zgrčenje ž i lah. - B I R j i m a 

samo gl. zgrčiti ( I I , 8 4 2 ) . 
*zidač ( f abbr ica , 2 8 8 ) , č in i te l j , koj i č ini koju s tvar , a nav las t i to zidač. -

B I R j i m a za isti p o j a m oblik zidar ( I I , 8 4 3 ) . 
*zidavac ( m u r a t o r , 9 8 ) . 
''zlatinja ( aur igo , 5 6 ) , n e m o ć žut in ica , t a k o zvana r a d i k o l u r e žute u 

koži , u o č i m a i u n o k t i m a . 
*zlatun ( c h r i s o c o l a , 8 0 ) , ko la z la tna , t a l . co la d 'oro . 
^zločestost ( labes , 3 2 3 ) , m a ć a n j e iliti skvrnos t , r a z a s u t a k , n e č i s t o ć a i 

o t v o r e n j e zemlje k a k o n o j ezero . — B I R j i m a oblik zločestvo ( I I , 8 4 7 ) . 
*zločemjak, » z l o c e j t g n a c h « (mal ignu*. 3 5 9 ) , z ločes t , n e p r a v e d a n , l a k o m 

i s t v a r nep lodna . 
'] zlovoljnih (malenco l i cus , 3 7 0 ) , srdi t . 
*zlovoljstvo ( m o e r o r , 3 8 5 ) , žalost , p l a č , t u g a ; (rnal inconia , 2 6 3 ) , zlovolj-

slvo. - B I R j ima za isti p o j a m oblik zlovoljnost ( I I , 8 4 8 ) . 
*zvonjavina (sibilus, 6 6 1 ) , uka , c ika , gudl jav ina . 
*žagnuti se ( m u c e o , 3 9 4 ) , v. uplisnaviti se. 
*željudac ( s t o m a c u s , 6 7 4 ) , š t u m a k , m r a , gdi se p r i m a j izbina, s ir išće . — 

B I R j imi oblik želudac ( I I , 8 6 4 ) . 
žujica ( ax i s , 5 7 ) , osovina, okolo koje o k r e ć e se ko lo . - U B I R j r i j eč z n a č i 

»dol je mjes to , gd e stoje v r a t a , k o j a ne drže š a r k e ni b a g l a m e « ( I I , 
8 7 5 ) . 

ή'žutinica ( aur igo , 5 6 ) , v. zlatinja. - B I R j i m a u i s tom z n a č e n j u žučan ca 
i žutica ( I I , 8 7 5 , 8 7 7 ) . 

9. L E K S I K O G R A F S K A V R I J E D N O S T I M O T S K I H R J E Č N I K A 

I m o t s k i r ječn ic i , k a k o se moglo r a z a b r a t i iz n j ihova opisa, ne p r e d ­
stavl jaju g o t o v a i za š t a m p u p r i r e đ e n a dje la . Oni su više skica ili n a c r t 
dvaju, odnosno tr i ju t ro jez ičn ih r j e č n i k a u k o j i m a r j e č n i č k o blago nije 
s i s tematski i s t r u č n o o b r a đ e n o , nego samo n a b a č e n o . N e s h v a ć a j u ć i ozbilj­
no svoj posao , pisac se nije dovoljno p o t r u d i o da m u oni budu što bolji i 
solidniji i s f o r m a l n e i sa sadrža jne s t r a n e . K a o n e s t r u č n j a k u leksiko­
grafij i i u filologiji nije i m a o bistr ih p o j m o v a k a k o t r e b a pos tup i t i k o d 
pisanja višejezičnih r j e č n i k a , ni jasnih p o g l e d a na j e z i č n a i p r a v o p i s n a 
p i tan ja s k o j i m a se susre tao . 

U vezi s t i m k o n s t a t a c i j a m a n a m e ć e se vr lo važno p i t a n j e : ko ja je vr i ­
jednost imotskih r j e č n i k a i što oni z n a č e sa s ta ja l i š ta t r i ju jez ika koji se 
u n j ima o b r a đ u j u ? D a li je nj ihovo j ez i čno b lago v r i j e d n o pažnje i da­
nas, n a k o n go tovo dva s to l jeća od nj ihova p o s t a n k a ? N a ta p i t a n j a djelo­
m i č n o je o d g o v o r e n o u p r e đ a š n j i m p o g l a v l j i m a pr i r a z m a t r a n j u s t r a n i h 
e l e m e n a t a , leksičkih i frazeo loških kl išeja u leks iku i p r i i z laganju h r v a t ­
skog l eks i čkog blaga. T a m o je i s t a k n u t o da je a u k t o r , i ako n e s t r u č n j a k 
u filologiji , bio vr lo or ig ina lan i s a m o s t a l a n u s v o m r a d u . Malo je š to 



ispisivao iz drugih r j e č n i k a v jerno i taČno. U p i sanju se lat inske i tali­
janske g r a đ e , k o j u je n izao k o j e k a k o bez a l fabetskog r e d a , ko leba k a o i 
u p i sanju h r v a t s k o g jez ičnog blaga, p r e m d a je p r a v o p i s tih dvaju jez ika 
u n jegovo d o b a bio us ta l jen . 

L a t i n s k o j ez i čno b lago , uz r i je tke izuzetke, p r i p a d a k l a s i č n o m latin­
s k o m jez iku i n a v o d i se u g l a v n o m bez i zraza i bez oznake koja sve zna­
č e n j a m o g u i m a t i po jed ine r i ječ i . Više p u t a lat inski s inonimi, k a o i nji­
hovi ta l i janski i h r v a t s k i ekviva lent i , nisu p o r e d a n i na n a č i n da odgova­
ra ju jedni d r u g i m a , p a se č i t a l a c m o r a domišl jat i koj i s inonim k o j e m u 
o d g o v a r a . I s t o se m o ž e r e ć i za ta l i janske s inonime koji se t u m a č e la­
t inskim i h r v a t s k i m ekv iva l en t ima . I spušteno h r v a t s k o , ta l i jansko ili la­
t insko g r a d i v o u r j e č n i c i m a pisac je mislio n a k n a d n o uvrst i t i , о č e m u 
g o v o r i p r a z n i p r o s t o r . 

Od la t inskog t e k s t a m n o g o je zanimljivij i ta l i janski t eks t koji se, k a k o 
je v e ć r e č e n o , sastoj i od više k o m p o n e n a t a . U p r v o m r e d u u d a r a u o č i 
vel ik b r o j r i ječ i v e n e c i j a n s k o g di ja lekta . Nj ihova o r t o g r a f i j a , p o r e d hr ­
va t ske , m n o g o je u t j e c a l a n a pisca da riječi knj iževnog toskanskog dija­
l ek ta piše p o j e d n o s t a v l j e n o m o r t o g r a f i j o m . P i s a c je , nadal je , unio u 
svoje r j e č n i k e d o s t a ta l i janskih a r h a i z a m a , a i po koju r i ječ iz drugih 
ta l i janskih d i j a l e k a t a . Ve l ik b r o j tal i janskih p r o v i n c i j a l i z a m a navod i nas 
na z a k l j u č a k da je p isac k a o svećenički k a n d i d a t , v j e r o j a t n o , više vre ­
m e n a p r o b o r a v i o na k o j e m f i lozofsko-teološkom uči l i š tu u Ital i j i . U 1 8 . 
st. bio je , n a i m e , o b i č a j , da mladi bogoslovi u s a v r š a v a j u f i lozofsko-teo-
loški s tudij ne s a m o n a d o m a ć i m uči l i š t ima nego i u Ital i j i . U s v a k o m 
s lučaju imotsk i r j e č n i c i g o v o r e jasno k a k o je nj ihov a u k t o r ta l i janski 
jezik p o z n a v a o i k a k v i m se ta l i janskim jez ikom u ž ivotu služio. S toga , 
iako on u svom šaren i lu ne znač i neku pr inovu za ta l i janski jezik, ipak 
p o p u t l a t inskog jez ika r j e č n i k a preds tav l ja l eks ikografsk i r a r i t e t na koji 
se v r i j e d n o o s v r n u t i i s n j im se upoznat i . 

Što je r e č e n o za lat inski i ta l i janski jezik ne vr i jed i za h r v a t s k i jezik, 
j e r se u r j e č n i c i m a p o r e d m a n j e g b r o j a knj iževnih k o v a n i c a nalazi obila­
to h r v a t s k o l eks i čko blago zabi l ježeno iz živog n a r o d n o g g o v o r a I m o t s k e 
k r a j i n e i M a k a r s k o g p r i m o r j a . K a k o se r a z a b i r a iz pređašnj ih poglavl ja , 
i knj i ževn i i n a r o d n i jez ik p i ščeva v r e m e n a obi lovao je t u đ i c a m a , posu-
đ e n i c a m a i k a l k o v i m a od koj ih izvjestan b r o j nije zabilježio n i j edan 
i zvor ve l ikog A k a d e m i j i n a R j e č n i k a . Što je još važni je , p i sac je zabilje­
žio u svoj im r j e č n i c i m a d o s t a vel ik b r o j r i ječ i iz n a r o d n o g g o v o r a koj ih 
n e m a ni A k a d e m i j i n ni B r o z - I v e k o v i ć e v r j ečn ik . 

Ve l ik b r o j r i j eč i s t r a n o g por i j ek la u g o v o r u p i š č e v a r o d n o g k r a j a i u 
n j e g o v i m r j e č n i c i m a o d r a z je razn ih ku l turn ih u t j e c a j a koji su se n a 
p o d r u č j u I m o t s k e k r a j i n e i M a k a r s k o g p r i m o r j a u k r š t a v a l i i k o j i m a je 
s a m p i sac bio iz ložen. P i s a c , za raz l iku od nekih drugih naših leksiko­
g r a f a , nije z a z i r a o o d r i j eč i s t r a n o g pos tanja , nego ih je i z jednač io s 
p r a v i m h r v a t s k i m r i j e č i m a iz n a r o d n o g g o v o r a , u v j e r e n da sve r i j eč i 
k o j e se g o v o r e u n a r o d n o m jeziku i koje u p o t r e b l j a v a j u pisci u knjizi 
imaju p r a v o o p s t a n k a . Sve što je našao u t a dva i zvora s m a t r a o je ko­
r i sn im g r a d i v o m za svoje r j e č n i k e i bez skrupula ga u njih unosi . D a p a -
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če , on ide i dalje i bez p o t r e b e poza jml ju je neke tuđ ice koje se ne su­
s r e ć u ni u n a r o d n o m ni u knj i ževnom jez iku n jegova v r e m e n a . T a k v e su 
иа p r i m j e r r i j eč i : argumentilo ( a r g u m e n t u m , 4 3 ) , astud ( a s tu tus , 5 4 ) , 
brevijatura (v . abnuo, 1 ) , proibit (v . a s t r o n o m i a , 5 2 ) . 

Sve r j e č n i č k i nef iks irane r i ječ i , p a i n e p o t r e b n e i n e s p r e t n e t u đ i c e , 
zaslužuju n a j v e ć u pažnju j e r , s j edne s t r a n e , p r e d s t a v l j a j u n a j v e ć u vr i ­
jednost r j e č n i k a , a s druge s t r a n e , g o v o r e о j e z i č n o j i knj i ževnoj k u l t u r i 
nj ihova a u k t o r a . P o r e d r j e č n i č k i ne f iks iran ih r i ječ i u i m o t s k i m r ječn ic i ­
ma ima dosta i takvih r i ječ i koje su i zvor i A k a d e m i j i n a R j e č n i k a zabi­
lježili u 1 6 . i 1 7 . ili u 1 9 . i 2 0 . s to l jeću , a nisu ih zabilježil i u L8. s to l jeću . 
TJ oba s lučaja pisac svjedoči da su se o d n o s n e r i j eč i u p o t r e b l j a v a l e u 
g o v o r u ili u knjizi i u 1 8 . s to l jeću, s t o m r a z l i k o m što u p r v o m s lučaju 
daju mlađu , a u d r u g o m s lučaju s tar i ju p o t v r d u i u jedno n a d o p u n j u j e 
izvore A k a d e m i j i n a R j e č n i k a još j e d n o m p o t v r d o m , š to je od vel ike va­
žnost i za r i j eč i koje je zabilježio samo j e d a n izvor . S toga gledišta oso­
bito su vr i j edne pažnje r i ječ i k o j i m a je u A k a d e m i j i n u R j e č n i k u t a m n o 
ili ne jasno z n a č e n j e . S A k a d e m i j i n i m R j e č n i k o m u r u c i to ću p o k u š a t i 
osvijetl i t i s još nekol iko k a r a k t e r i s t i č n i h p r i m j e r a : 

Z a r i ječ poselac u z n a č e n j u »sel jak, se l janin« A R j se poz iva jedino n a 
S. K o ž i č i ć a . P i s a c je imotskih r j e č n i k a n a v o d i u i s tom z n a č e n j u , »selja­
nin, a ne g r a đ a n i n « , ta l . rustico ( 5 0 7 ) i t i m e p o t v r đ u j e d a m u je bi la 
p o z n a t a p o t k r a j 1 8 . s to l jeća . 

Na osnovi svojih i zvora A R j donosi da je i m e n i c u sagnjilost u z n a č e ­
nju »svojs tvo onoga , što je pos ta lo gnj i lo« zabi l ježio f r a M. R a d n i ć pot ­
k r a j 1 7 . s to l jeća . Međut im, za nju je z n a o p o t k r a j 1 8 . st. a u k t o r imotsk ih 
r j e č n i k a i zabilježio je kao ekv iva lent ta l . putrefazione i la t . putredo 
( 4 7 0 ) . T a k o on dopunjuje p o d a t k e A R j j e d n o m p o t v r d o m iz 1 8 . st. 

U z r i ječ bunja stoji u A R j da su je u z n a č e n j u » r u p a , j a m a , p e ć i n a « , 
lat . caverna upotr i jebi l i P . Z o r a n i ć u 1 6 . i J . B a r a k o v i ć u 1 7 . st. J o š 
stoji da ju je J . G r u p k o v i ć zabilježio u okol ic i Sinja p o t k r a j 1 9 . st . P i s a c 
je imotsk ih r j e č n i k a donosi u z n a č e n j u la t . c l o a c a ( 8 6 ) i h r v . m j e s t o 
»gdi s m r a d iđe i spliva se« i t a k o sv jedoč i da se o n a govor i la p o t k r a j 
1 8 . st. n a p o d r u č j u M a k a r s k o g p r i m o r j a i I m o t s k e k r a j i n e . 

J o š v e ć e z n a č e n j e imaju r i j eč i za k o j e i m o t s k i r j e č n i c i p r u ž a j u s tar i ju 
p o t v r d u nego izvor i A k a d e m i j i n a R j e č n i k a . T a k v e su sve one r i j eč i k o j e 
su ušle u A R j iz i zvora u k o j i m a su zabi l ježene u 1 9 . ili 2 0 . st. Nekol i ­
ko takv ih r i j e č i n a v o d i m ovdje a b e c e d n i m r e d o m s o z n a k o m u z a g r a d i 
k o d kojeg se lat inskog ili ta l i janskog n a z i v a na laze i s b r o j e m s t r a n e 
u r j e č n i c i m a : bada l j ( s t imolo , 5 6 1 ) , baškot ( p a n b i s c o t t o , 4 2 8 ) , denjak 
( farde l lo , 2 9 1 ) , dragomaniti (v . e s p o s i t o r e , 2 8 4 ) , jatagan (g ladius , 2 3 6 ) , 
kukviža ( n o c t u a , 4 1 9 ) , matrun ( h e m e r o i s , 2 4 7 ) , nastuda (v . r e u m o s o , 
4 9 0 ) , otoč ( t u b e r , 6 9 7 ) , ovlašiti ( m o l l a r e , 3 8 4 ) , pirnič ( or i za , 4 5 6 ) , ple-
menšćak (v . gent i l i tas , 2 3 4 ) , promuta ( p r o f l u v i u m , 5 6 0 ) , skotnost (preg -
nezza , 4 5 5 ) , somunić ( l ibum, 3 3 9 ) . 

Z a r i j eč i badalj, denjak, jatagan i somunić poz iva se A R j na r j e č n i k 
V u k a K a r a d ž i ć a k a o na najs tar i j i i zvor . U j e d n o za r i j eč badalj k a ž e d a 



se u z n a č e n j u lat . stimulus nalazi samo u V u k o v u r j e č n i k u . U z r i ječ i 
kukviža, nastuda i otoč i s t iče da ih je p r v i zabilježio M . P a v l i n o v i ć , a 
uz glagol dragomaniti da ga je upotr i jeb io samo S. L j u b i š a u svoj im 
P r i č a m a . 

P r e m a p o d a c i m a A R j r i j eč i : baškot, ovlasiti, pirnic, matrun. plemen-
sćak zabi l ježene su u n a r o d n o m govoru u drugoj po lov ic i 1 9 . ili n a po­
č e t k u 2 0 . st. N a p r o t i v , r i j e č promuta prv i i jedini je zabilježio J . Stul ić 
u svom r j e č n i k u za la t . perturbatio, a r i ječ skotnost jedini B . Šulek u 
svom N j e m a č k o - h r v a t s k o m r ječn iku . 

Nisu bez i n t e r e s a ni n e k a imena bi l jaka koja imotsk i r j ečn ic i upo­
t r e b l j a v a j u u i s tom ili u n e k o m d r u g o m značenju nego izvor i A k a d e m i ­
j ina R j e č n i k a . T a k o u imot sk im r j e č n i c i m a ježića z n a č i isto što »ježe-
v i n a « , t j . bi l jka koja r a s t e »po špili i po g lav ica« , lat . rascum ( 6 3 9 ) . 
A R j i m a r i j eč iz B e l o s t e n č e v a i V o l t i ć e v a r j e č n i k a u z n a č e n j u » m o r s k a 
r iba oli r a k « . Naz iv kočenica u imot sk im r j e č n i c i m a o z n a č u j e v r s t u r e p e , 
ta l . raja, la t . rapa ( 4 7 7 ) . U A R j , n a p r o t i v , označuje » v r s t u o v c e « . I m e ­
nicu kopor A R j n a v o d i u z n a č e n j u » m i c a n j e « , ali s u p i t n i k o m iza nje 
k a o z n a k da je r i j eč ne jasna značenja . P i s a c imotskih r j e č n i k a iza kopor 
piše trava, i s t i čuć i t ime da m u r i ječ znač i biljku koja se u ta l i janskom 
jez iku zove aneto ( 1 1 8 ) . Naz iv ložnjae p r e m a tal . piso za A R j zabilježio 
je M . P a v l i n o v i ć . D a v n o pr i je P a v l i n o v i ć a ri ječ je u i s t o m z n a č e n j u za­
bilježio a u k t o r imotsk ih r j e č n i k a p r e m a tal . pisello ( 9 8 ) . On je pr i je 
i zvora A R j zabilježio i naziv devesilje ( f eru la , 1 6 6 ) k a o i naziv » t r a v a 
mijurača«, la t . vesicaria ( 6 1 1 ) . za koju izvori A R j nisu znali , pa je zato 
A R j i n e m a . 

T i m e nije p o t p u n o i s c r p e n o r j e č n i č k o blago imotskih r j e č n i k a , j er 
k a d bi se oni još deta l jn i je anal iz iral i i prouč i l i , našlo bi se u n j ima još 
k o j e š t a š to bi bilo v r i j e d n o pažnje . No , i ono što je u o v o j studiji izne­
seno bez s u m n j e sv j edoč i da su spomenut i r j ečn i c i , b a r sa stajal iš ta 
h r v a t s k o g jez ika , dje la v r i j e d n a pažnje jer , iako nisu k a o n e d o v r š e n a 
> typo d i g n a « , i p a k p r u ž a j u m n o g o d o b r e i kor isne g r a d e za p r o u č a v a n j e 
povi jest i h r v a t s k o g jez ika i za dopunu Akademi j ina R j e č n i k a . Nj ihova 
v r i j e d n o s t još više o d s k a č e k a d se ima na umu da su to prv i do sada 
p o z n a t i r j e č n i c i n a p i s a n i n a p o d r u č j u između Cet ine i N e r e t v e , koji 
u j e d n o s a d r ž a v a j u u g l a v n o m jez i čno blago tog p o d r u č j a . 
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